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	ZAJATKYNÍ NA PLANETĚ GOR

	2. ČÁST 


kapitola první

	SBÍRÁM 
JEDLÉ BOBULE

	Jak příjemné bylo dostat se z toho otrokářského vozu na chvíli ven! 

	Stála jsem ve slunečním svitu v trávě, protahovala se a smála. Měla jsem na sobě novou kamisku, ze které jsem měla obrovskou radost. 

	Ušila jsem si ji ve voze ještě toho dne, co jsme opustili Ko-ro-bu. Moje stará kamiska byla spálena před dlouhou dobou poblíž Targova tábora u Laury. 

	Dívky ze Země by kamisku nejspíš považovaly za neslušné a skandální oblečení, ale já jsem byla ráda, že ji mám. V káznicích v Ko-ro-bě jsme je měly zakázáno nosit. V té páchnoucí slámě by se mohly snadno zašpinit. Kromě toho se otrokáři domnívají, že čas od času je pro dívku dobré, strávit nějakou dobu nahá za mřížemi. 

	Teď už to ale všechno, stísněné prostory slabě osvětlených cel, ocel a beton, horko a vlhkost, ze kterých se člověku zvedal žaludek, zatuchlý vzduch, špinavá sláma, pach, silné mříže, tohle všechno bylo za námi. Svobodné ženy někdy po příchodu do káznic beznadějně onemocní. Já a Inge jsme nejméně hodinu zvracely, když nás nahnaly do káznice a zamkly do cely. Ale teď už to bylo všechno pryč. 

	Znovu jsem se protáhla. 

	Byl časný letní den, druhý den měsíce En’Var. Podle chronologie Aru, města, do něhož jsme měli namířeno, se psal rok 10121. 

	Cítila jsem, jak mě stébla trávy lechtají na lýtkách, hřejivé paprsky slunce ve tváři, na rukou a na nohou, a vnímala jsem teplou, měkkou, kořenatou zemi pod nohama. 

	Byla jsem šťastná. 

	Nastavila jsem slunci obličej, zavřela oči a koupala se v jeho teple a světle. 

	Elinor Brintonová, bohatá dívka ze Země, byla šťastná. 

	Na krku jsem ucítila škubnutí. Otevřela jsem oči. Za krk jsem byla přibližně tři metry dlouhým koženým popruhem svázána s Ute. Sbíraly jsem jedlé bobule. 

	Elinor Brintonová, gorejská otrokyně, se rychle sehnula a prsty začala z větviček malého keře sbírat bobule a házet je do koženého vědra. 

	Ute byla ke mně otočena zády, stejně jako strážce. Ten se ospale opíral o oštěp. 

	Od karavany jsme mohli být zhruba jeden pasang daleko. Když jsem si v trávě na nízkém kopci, na kterém jsme bobule sbíraly, stoupla na špičky, viděla jsem čtvercové střechy vozů tvořené modrožlutou plachtovinou. 

	Byly jsme devět dnů cesty od Ko-ro-by. 

	Naše cesta do Aru, kde jsme měly být prodány, měla trvat několik týdnů. 

	Měla jsem radost z letního dne a z příjemného vánku. 

	Předstírala jsem, že sbírám bobule, a potají jsem se přitom blížila k Ute. 

	Ani ona, ani stráže si mě nevšímali. 

	Bleskurychle jsem zabořila ruku do jejího vědra, nabrala plnou hrst bobulí a nasypala si je do svého. Ute ani strážce si ničeho nevšimli. Jak byli oba hloupí. 

	Strčila jsem jednu bobuli do úst a dávala přitom pozor, aby se mi šťáva z ní nedostala na rty nebo tváře. 

	Jak jsem byla chytrá. 

	Jak příjemné bylo mít ten zatuchlý zápach káznic za sebou. 

	Ohnula jsem se, promnula si kotníky a protáhla nohy. Z jízdy na voze jsem byla celá rozlámaná. Každá dívka má spoutány kotníky jen třicet centimetrů dlouhým řetězem, který je omotaný kolem zamčené středové tyče. Podlážka vozu je vystlána jen několikrát přehnutou plachtovinou, která jako jediná dělí vaše tělo od tvrdých prken. Teď jsem ale byla venku a kromě toho, že jsem byla svázána s Ute, mohla jsem se hýbat, jak se mi zachtělo. 

	Jak příjemné bylo mít ten zatuchlý zápach káznic za sebou! Jak příjemné bylo dostat se z otrokářského vozu ven! 

	Já, Elinor Brintonová, kdysi bohatá pozemšťanka, nyní otrokyně na vzdálené planetě, jsem byla šťastná. 

	Vzpomněla jsem si, že ke štěstí mám hned několik důvodů. 

	Zasmála jsem se. 

	Vybavila jsem si ráno, kdy jsme vyjížděli z Ko-ro-by. 

	Před svítáním nás vyvedli z cel. Všechny jsme musely sníst velkou mísu těžké ovesné kaše. Další jídlo jsme měly dostat až večer. Na dvoře káznice jsme pak byly donuceny ve světle pochodní smýt ze sebe pomocí kartáčů jejich zápach. Pak nás pustili do vozů. Usadily jsme se po pěti na každé straně, nohama do středu, do něhož uzamkli středovou tyč. Na korbu pak vylezl strážce s deseti sadami řetězů přes rameno. Začal v přední části a jednu dívku po druhé postupně připoutal k tyči. Když byl hotov, seskočil z vozu, zvedl jeho zadní postranici a pomocí šroubů ji zajistil. Nakonec dolů shodil plachtovinu, kterou pečlivě utáhl. Ocitly jsme se samy se sebou, spoutané řetězy v temném voze. 

	„Hyjé!“ vykřikl náš vozka a vůz se dal se skřípěním do pohybu. 

	Byly jsme zboží na cestě do Aru. 

	Karavana pomalu, vůz za vozem, projížděla ulicemi Ko-ro-by k Polní bráně, která byla nejjižnější branou města. 

	Nemohli jsme ale jet tak rychle, jak bychom si přáli. Ulice, dokonce i v tak brzkou hodinu, byly plné lidí. Cítily jsme, že okolo panuje sváteční atmosféra. 

	„Co se to děje?“ zeptala jsem se Inge. 

	„To nevím,“ řekla. 

	Slyšely jsme nadávky vozků a výkřiky z davu, ale postupovali jsme jen velice pomalu. 

	Domyslely jsme si, že se obchodní vozy nejspíš musely v ulicích přetlačovat s vozy zemědělců. 

	Krok po kroku jsme se blížili k ulici vedoucí k Polní bráně, až se nám na ni konečně přece jenom podařilo dostat. Spoutané ve vozech se spuštěnými plachtami jsme tiše naslouchaly davu. 

	Tou dobou se už venku rozednilo a sluneční světlo začalo skrz plachtovinu pronikat i dovnitř do vozu. Docela dobře jsme na sebe viděly. 

	Dívky byly celé rozrušené. „Co se to děje?“ zeptala jsem se znovu. „Nevím,“ odsekla mi Inge rozhněvaně. Proklela jsem plachtu, která mi bránila ve výhledu. Z dálky jsme slyšely hudbu, trumpety, bubny a činely. Koukaly jsem po sobě, neschopny potlačit svou zvědavost. 

	„Zajeďte ke straně a zastavte,“ ozval se zvenčí autoritativní hlas. Náš vůz zajel ke straně široké ulice vedoucí k Polní bráně Ko-ro-by. 

	Cítily jsme, jak okolo vozu proudí davy lidí. Hudba se blížila.Všude kolem byla spousta křiku.„To je Marlenův úlovek!“ vykřikl mužský hlas.Srdce mi poskočilo.Klekla jsem si, otočila se a se zkrouceným řetězem poutajícím mé kotníky jsem prostrčila prsty pod okraj plachtoviny. Bubny, činely a trumpety už byly poměrně blízko. Nadzvedla jsem plachtovinu a vykoukla ven. V čele zástupu jel na hřbetě monstrózního tharlariona pán lovu  a v ruce měl hůlku zdobenou chomáči panteří srsti. Na hlavě měl kápi z kůže hlavy lesního pantera, která mu částečně zakývala obličej. Kolem krku se mu pohupovaly dva náhrdelníky ověšené drápy. Přes záda měl zavěšen toulec se šípy. K sedlu byl připevněn luk s povolenou tětivou. Celý byl oblečen v kůžích, převážně sleenů a lesních panterů. 

	Za ním si vykračovali hudebníci se svými trumpetami, činely a bubny. I oni byli oblečeni v kůžích a na hlavách měli kápě z hlav lesních panterů. 

	Za nimi pak jely dvoukoláky s klecemi a na kůly naraženými trofejemi, tažené malými, rohatými tharlariony. V některých klecích ze silných, oloupaných větví svázaných dohromady prskali a syčeli lesní sleeni, v jiných se vztekali uvěznění hrůzostrašní žlutohnědí panteři ze severních lesů. Na kůlech visely stažené kůže a hlavy mnoha zvířat, převážně panterů a sleenů. V jedné z klecí znepokojeně zvedal svou pohupující se hlavu svinutý obrovský, pruhovaný, rohatý hith, nejobávanější z gorejských škrtičů, který se vyskytoval pouze v některých lesních oblastech. Marlenův hon musel mít neobvykle široký rozsah. Tu a tam bylo možno mezi vozy zahlédnout spoutané muže v krátkých vlněných suknicích, s těžkými kovovými obručemi kolem krku kráčejících pod dozorem lovců s kápěmi z hlav lesních panterů, zbojníky, které Marlenus se svými lovci zajal v lese a udělal z nich své otroky. Všichni do jednoho měli dlouhé, neudržované černé vlasy. Někteří nesli na ramenou koše s ovocem a ořechy nebo tykve zavěšené na provazech; jiní nesli proutěné košíky plné květin nebo pestře zbarvené lesní ptáky, jež měli šňůrou přivázány k zápěstí. 

	I ostatní dívky vzrušeně pozorovaly dění venku. Nahrnuly se na mou stranu vozu, vmáčkly se mezi nás a nadzvedly plachtovinu, aby se také mohly podívat ven. 

	„Nejsou ti mužští otroci vzrušující?“ řekla jedna z dívek. 

	„Nestydo!“ napomenula jsem ji. 

	„Možná ti nasadí kuklu a nechají tě s jedním z nich spářit!“ odsekla. 

	Uhodila jsem ji. Rozčílila mě. Nenapadlo mě, že by to mohla být pravda. Kdyby to mělo posloužit k potěšení mého pána, mohla jsem být spářena stejně snadno jako bosk nebo domácí sleen. 

	„Podívejte se na ty lovce!“ vydechla Lana. Oči jí zářily a ústa měla pootevřená. 

	Právě v tu chvíli se jeden z lovců s kápí na hlavě, statný snědý muž, podíval naším směrem a všiml si, že vyhlížíme ven. Na tváři se mu objevil úsměv. 

	„Přála bych si, aby mě takový muž lovil,“ řekla Lana. 

	„Já taky,“ přidala se paní Rena vzrušeně. 

	Byla jsem překvapena tím, co řekla. Pak jsem si ale uvědomila, že i ona je jen obyčejná otrokyně. Paní Rena z Lydia, stejně jako my ostatní, byla jen nahá dívka, otrokyně, připoutaná řetězem  ve voze, čekající na svého pána. Těšilo mě, že nesdílím jejich slabosti. Znovu jsem vykoukla ven úzkou mezerou mezi plachtou a bočnicí vozu. Kolem projížděly další vozy a procházeli další a další lovci a otroci. Jak hrdí a pohlední mi ti lovci připadali, se všemi těmi zvířaty a otroky. Jak okázale se nesli. Jak nebojácně vypadali, v kůžích s kápěmi z hlav lesních panterů a s loveckými oštěpy v rukou… Kromě zbraní nic nenesli. Jen vedli či poháněli své nosiče, podřadné muže v suknicích, s obojky kolem krku, otroky. Jak zpříma drželi lovci svá těla, jak široká byla jejich záda, jak přímý byl jejich pohled a hrdě vztyčené hlavy, jak silné byly jejich paže a jejich zrak pronikavý! Byli to pánové! Oni zotročovali dokonce i muže! Co by byla pouhá žena v jejich rukou? 

	Nenáviděla jsem je! Hnusili se mi!„Ute,“ řekla Inge, „jak by se ti líbil takový pán?“„Jsem otrokyně,“ odvětila Ute, „snažila bych se mu sloužit co nejlépe.“ „Ach, Ute,“ povzdechla si Inge. „Ty jsi nikdy nezapomněla na  toho kožaře, který tě prodal.“ Ute sklopila oči. „A co ty, El-in-or?“ dobírala si mě Inge, byť pocházela z kasty  písařů. „Oškliví se mi,“ řekla jsem jí. „Takovému pánovi bys dobře sloužila,“ oznámila mi Inge. „Postaral by se o to.“ Neodpověděla jsem jí. Inge se znovu podívala ven tenkou mezerou mezi plachtou a bočnicí vozu. „Chci, aby mě někdo vlastnil,“ řekla. „Chci, abych něomu patřila.“ „Jsi přece z kasty písařů,“ řekla jsem jí šeptem. Podívala se na mě. „Jsem otrokyně,“ opáčila. „Stejně jako ty,“  dodala nevlídně. „Otrokyně.“ Ohnala jsem se po ní, ale ona mě popadla za vlasy a přitiskla mi hlavu na podlahu vozu. Nemohla jsem na její vlasy dosáhnout,  ani se mi nedařilo vytrhnout se z jejího sevření. Bezmocně jsem ležela, bolestivě přitisknutá k podlaze. 

	„Kdo je největší otrokyně v tomhle voze?“ zeptala se mě Inge. 

	Do očí se mi hrnuly slzy, zatímco jsem se bezúspěšně snažila dostat její ruce ze svých vlasů. 

	„Kdo je největší otrokyně v tomhle voze?“ opakovala Inge vztekle. Prudce mi přitom škubla za vlasy. Ležela jsem zkroucená a spoutaná řetězem mezi ostatními dívkami a Inge klečela nade mnou. „Kdo je největší otrokyně v tomhle voze?“ zopakovala svou otázku a znovu a znovu mi přitom škubala za vlasy. 

	„El-in-or,“ zašeptala jsem. „El-in-or!“ 

	„Řekni to nahlas, ať všechny slyšíme, kdo je největší otrokyní v tomhle voze,“ přikázala mi Inge. 

	„El-in-or!“ vykřikla jsem, v bolesti, s pláčem, „El-in-or!“ 

	Když mne Inge pustila, odtáhla jsem se od ní co nejdál. Neměla jsem nejmenší chuť se s ní prát. Podívala jsem se jí do tváře. V očích se jí zračil triumfální výraz. Každý sval v jejím těle jako by ožil. Pochopila jsem, vycítila, že na tohle střetnutí čekala už dlouhou dobu. Jenom čekala na záminku. Věděla jsem, že Inge už nikdy nebudu moct tyranizovat. 

	„Bojuj!“ vyzvala mě. 

	„Ne,“ řekla jsem. „Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou. 

	Domnívala jsem se, že jsem silnější než Inge. Teď jsem ale pochopila, že tomu tak není. Udeřila jsem ji a myslela jsem, že mi to projde. Ona mě pak ale náhle, rázně a surově přemohla. Mlčky jsem ji pozorovala. Její žhnoucí oči, vitální tělo, dychtivost po boji. Sklopila jsem oči a sklonila hlavu. Doba, kdy jsem Inge tyranizovala, byla u konce. Najednou jsem z ní měla strach. Myslela jsem si, že když se k tomu rozhodnu, natluču jí. Teď jsem ale věděla, že když se rozhodne ona, zbije ona mě. 

	Úplně lehce mě přemohla a já jsem cítila, že to udělá znovu kdykoli bude chtít. Dostala jsem z Inge strach. Doufala jsem, že mě nebude trápit a týrat. 

	Skoro okamžitě jsem vycítila, jak se rozložení moci mezi dívkami ve voze posunulo. Najednou jsem nebyla v hierarchii tak vysoko a Inge se dostala výš. Cítila jsem, jak respekt vůči Inge mezi ostatními náhle stoupl. A respekt můj, agresora, který ji často týral, tím pádem rázem poklesl. 

	To mě dopálilo. 

	V tu chvíli zvuk hudby pronikající do vozu zvenčí zesílil, jak se k nám blížili další hudebníci, kteří uzavírali celé procesí. 

	Dívka z druhé strany vozu se vmáčkla mezi mne a Ute. 

	„Vypadni,“ utrhla jsem se na ni. 

	„Buď zticha,“ odsekla. 

	„Podívejte!“ vykřikla Ute. 

	Venku se ozvalo prásknutí biče. 

	Celý dav najednou vykřikl jako jeden muž. 

	Přimáčkla jsem se těsněji k průzoru, abych lépe viděla, co se venku děje. Kolem projížděly další dvoukoláky naložené klecemi se sleeny a pantery, doprovázené lovci a otroky. 

	Potom se znovu ozvalo ostré šlehnutí biče. 

	Dav opět vykřikl. 

	„Podívejte!“ vykřikla Inge. 

	A pak jsme to uviděly. 

	Kolem projížděl vůz obklopený lovci a otroky obtěžkanými tykvemi a koši s květinami, ořechy a ovocem. Na korbě vozu, horizontálně, rovnoběžně s nápravami, byl vysoký kůl zapřený dvěma páry diagonálně se křížících sochorů, které byly v místě, kde se křížily, svázány dohromady. Byl to kůl určený k předvádění trofejí a podobal se těm, ze kterých visely kůže zabitých zvířat. Jenomže u tohoto kůlu, osamocená, s kůžemi omotanými kolem krku, zápěstími svázanými za zády, vlasy ovázanými kolem kůlu, aby nemohla pohnout hlavou, stála krásná nahá Panteří dívka. U nohou jí ležely polámané zbraně. Okamžitě jsem v ní poznala jednu z dívek z Verniny družiny. 

	Radostí jsem vykřikla. 

	Byl to první z pěti vozů. Na každém z nich stála podobným způsobem, se zápěstími svázanými za zády, nahá a s vlasy surově omotanými kolem kůlu, spoutaná Panteří dívka, jedna krásnější než druhá. 

	Slyšela jsem troubení trumpet, řinčení činelů, dunění bubnů. Muži na ně pokřikovali. Ženy Panteřím dívkám nenávistně spílaly a vysmívaly se jim. Děti křičely a házely po nich kameny. Otrokyně se tlačily kolem vozů, aby si do nich mohly šťouchnout holí, šlehnout je prutem nebo na ně plivnout. Lidé nenáviděli Panteří dívky. I já jsem si přála, abych mohla vyběhnout ven, uhodit si do nich a plivnout na ně. Čas od času strážci, lovci, přiskočili k některému z vozů, aby od něj s práskáním bičů odehnali otrokyně, které ten zvuk znaly až příliš dobře, a vůz tak mohl jet dál. Odehnané otrokyně se ale rychle znovu shlukly kolem dalšího z vozů, od něhož byly po chvíli rovněž odehnány. Zpovzdálí, z bezpečné vzdálenosti mimo dosah bičů, pak po Panteřích dívkách plivaly a nenávistně pokřikovaly. 

	„Otrokyně dovedou být tak kruté,“ řekla Ute. 

	Kolem projížděl vůz za vozem. 

	„Podívejte se!“ vykřikla Inge. 

	Znovu jsme uslyšely práskání bičů, ale tentokrát jejich kožené řemeny dopadaly na nahá záda dívek. 

	„Koukejte!“ vykřikla Lana pobaveně. 

	Mezi vozy se objevil lovec, který v ruce držel pět dlouhých kožených řemenů, na nichž za sebou táhl pětici Panteřích dívek. Zápěstí měly pevně svázány řemeny, na kterých je lovec vedl. Stejně jako dívky přivázané za vlasy k trofejním kůlům na vozech, i ony byly nahé a kůže, do kterých byly oděny, měly omotané kolem krku. 

	Za nimi šel další lovec s bičem, kterým je občas přetáhl po zádech, aby je pobídl do kroku. 

	Viděla jsem, jak konec biče dopadá na záda blondýny, která mě vedla na škrticím obojku lesem a která se ke mně chovala tak krutě. Slyšela jsem ji vykřiknout bolestí a klopýtnout vpřed. Se škodolibým pocitem zadostiučinění jsem se zasmála. 

	Za první skupinou dívek následovala druhá. I je, krásné zajatkyně, za sebou táhl lovec přivázané na kožených řemenech. Další šel za nimi a příležitostně popohnal některou z nich bičem kupředu. 

	Jakou jsem měla radost. Dívek bylo celkem patnáct, pět na vozech a dvě skupiny vláčené na řemenech! Celá Vernina tlupa padla do zajetí! 

	Tu se ulicí rozlehl hlasitý křik a já se namáčkla ještě víc do přední části našeho vozu, abych měla co nejlepší výhled. 

	Pak celý dav najednou umlkl. 

	Blížil se k nám osamocený poslední vůz. Slyšela jsem dunění jeho kol na kamenem dlážděné ulici ještě dřív, než jsem ho spatřila. 

	Byla to Verna. 

	Krásná, barbarská Verna! 

	Kromě zbraní jí nevzali nic. Pořád byla spoře oděna do kůží a kolem krku a na pažích měla barbarské ozdoby ze zlata. 

	Nebyla však přivázána ke kůlu, nýbrž uvězněna v kleci. 

	Její klec, nasazená na korbu vozu, nebyla z proutí, ale z oceli. Měla kruhový tvar, byla zhruba metr osmdesát vysoká, podlahu měla rovnou a vršek klenutý. V průměru neměla víc než jeden metr. 

	Verna uvnitř byla spoutaná řetězy. 

	Na zápěstích za zády měla pouta, od nichž vedl řetěz k silnému kruhu v podlaze klece. 

	Hlavu měla vztyčenou. 

	Pouta, která měla na rukou, byla tak silná, jako by byla muž. To mě rozčilovalo. Želízka pro otrokyně by jí stačily, stejně jako kterékoli jiné ženě! 

	Jak byla arogantní a krásná! 

	A jak jsem ji nenáviděla! 

	Právě tak ji musely nenávidět i ostatní dívky v davu, ozbrojené pruty a holemi. 

	„Praštěte ji!“ vykřikla jsem skrz plachtu. 

	„Buď zticha!“ okřikla mě Ute v hrůze. 

	„Praštěte ji!“ křičela Lana. 

	Dav otrokyň se tlačil směrem k Vernině vozu s holemi a pruty výhrůžně vztyčenými nad hlavami. Některé z nich dokonce na vůz vyskočily a plivaly, šťouchaly a tloukly do zajatkyně skrz mříže její vysoké a úzké klece. 

	Všimla jsem si, že vrcholek klece je opatřen kruhem, aby ji bylo možno zavěsit na větev stromu nebo tyč, aby si zajatkyni uvnitř mohli všichni dobře prohlédnout. Marlenus nepochybně vydal rozkazy, aby byla tahle jeho krásná zajatkyně, Panteří dívka známá po celém Goru, vystavena ve všech městech i vesnicích cestou do Aru a tím ještě více zvýšil svou prestiž a slávu. Předpokládala jsem, že z ní neudělají otrokyni dokud nedorazí do Aru, kde ji pravděpodobně čeká veřejné zotročení – možná rukou samotného Marlena. 

	Otrokyně se tlačily kolem klece, šťouchaly do Verny holemi, šlehaly ji pruty a plivaly po ní. Verna veškeré příkoří hrdě snášela. Zdálo se, že se je rozhodla ignorovat. Její chování otrokyně tak pobuřovalo, že si počínaly stále hruběji a zuřivěji. Verna se kroutila bolestí, tělo měla celé poškrábané a samou podlitinu, ale přesto nesklonila hlavu, ani se neuráčila okřiknout své nepřítelkyně či se jiným způsobem bránit. 

	Pak se z davu ozval rozhněvaný křik a k mé zlosti se k vozu začali prodírat i muži, kteří ale začali odhazovat otrokyně od klece. Lovci se k nim bez váhání přidali a pomocí bičů se jali dívky rozhánět. Otrokyně se rozkřičely a bez váhání seskakovaly z vozu dolů, kde je muži chytali, zbavovali je holí a prutů, aby pak dívky surově sráželi na zem, kde se vystrašené krčily u sandálů svobodných mužů, dokud ti je nevykázali z ulice. Dívky okamžitě vyskočily ze země a s vyděšeným nářkem se rozprchly – ponížené, potrestané otrokyně. 

	Měla jsem vztek. Přála jsem si, abych měla v ruce hůl nebo prut. Jak já bych Verně nabila! Nebála jsem se jí! Dala bych jí pořádný výprask, jak si zasloužila! 

	Jak jsem Vernu nenáviděla! 

	Její vůz tažený malým, rohatým tharlarionem se pomalu vzdaloval. 

	Verna s okovy na rukou stála hrdě ve své kleci. Hlavu měla stále vysoko zvednutou, tělo narovnané, pohled v očích vyrovnaný a pevný. Ani v nejmenším nedávala najevo, že by si všimla dívek, které na ni útočily, ani mužů, co ji chránili. Jak arogantně a povýšeně se tvářila! 

	Jak já jsem ji nenáviděla, víc a víc! 

	Do bočnice našeho vozu, poblíž místa, kterým jsem vykukovala ven, udeřila násada oštěpu. Vystrašeně jsme se všechny stáhly zpátky. Plachta pak byla znovu pevně utažena. Zase jsme zůstaly samy se sebou, zavřené ve voze. Slyšely jsme, že se zvuk trumpet, bubnů a činelů vzdaluje ulicí a postupně slábne, jak průvod pokračoval ve své cestě. „Od téhle chvíle,“ řekla Inge, „nás všechny ve voze bude El-in-or oslovovat jako paní.“ Vrhla jsem po ní vzteklý pohled. „To ne,“ řekla Ute. „Ale ano,“ opáčila Inge. „To je k El-in-or kruté,“ nedala se Ute. „Budeme s El-in-or zacházet tak, jak si zaslouží,“ řekla Inge. Ostatní dívky, s výjimkou Ute a Lany, která se možná bála, že by dopadla podobně jako já, souhlasily. „Dostane se ti přesně takového zacházení, jaké si zasloužíš, nemám pravdu?“ řekla Inge s pohledem upřeným na mne. Neodpověděla jsem jí. „Nemám pravdu, El-in-or?“ zeptala se Inge sladce. Kousala jsem se do rtu. „Nemám pravdu?“ naléhala Inge. Její hlas už nebyl tak příjemný. „Ano,“ zašeptala jsem. „Ano, co?“ zeptala se Inge tvrdým hlasem. „Ano… paní,“ odpověděla jsem. Ostatní dívky, včetně Lany, se daly do smíchu. „Uhni s nohama,“ řekla dívka naproti mně. Podívala jsem se na Inge. Její pohled byl tvrdý, nemilosrdný. „Ano, paní,“ řekla jsem a posunula spoutané kotníky do strany. Nenáviděla jsem Inge, Lanu i Ute, nenáviděla jsem je všechny! Dívky se zase rozesmály. Vůz se dal znovu do pohybu a vyrazil na cestu k Polní bráně. 

	Opět se z nás stalo zboží, otrokyně, cestující na trh do Aru. Já jsem ale byla donucena prohlásit se za největší otrokyni ve voze. Byla jsem víc otrokyně než ostatní! Dokonce jsem byla přinucena říkat jim »paní«! Měla jsem příšernou zlost. 

	* * *

	Vztekle jsem ve slunečním svitu, zhruba jeden pasang od vozu, trhala bobule z větviček a házela je do vědra. 

	Slunce, tráva i svěží vánek byly stejně příjemné jako kdykoli jindy, ale moje rozpoložení nebylo právě takové, abych si je dokázala vychutnat. Se škodolibou radostí jsem si v hlavě znovu přehrávala scény z průvodu se zajatou Vernou, ale s daleko menším potěšením jsem vzpomínala na to, co se mi stalo v otrokářském voze, kdy mě Inge tak jednoznačně přemohla; kdy jsem zjistila, že mi může natlouct kdykoli se jí zlíbí; kdy jsem já, bývala trýznitelka ostatních, tak náhle ztratila své postavení; kdy mě Inge, které jsem se teď tak bála, surově přinutila oslovovat ji a ostatní, s výjimkou Ute, jako paní, jako kdybych já byla jedinou otrokyní mezi nimi, přestože jsme na tom byly všechny naprosto stejně! Navíc, k mé nemalé zlosti, se ten nápad ostatním dívkám velice rychle zalíbil jako výborný vtip a začaly ode mne vyžadovat stejně uctivé chování. 

	„Budeš je oslovovat paní,“ řekla Inge, „jinak tě zbiju!“ 

	Nemohla jsem se dočkat, až budu v Aru prodána, až se jich zbavím! 

	Chtěla jsem být rozmazlovanou, navoněnou dívkou se šperky, kosmetikou a hedvábím, mazlíček a oblíbenkyně shovívavého pána, kterého bych mohla ovládat. Toužila jsem po přepychu, po vyhlídkách a potěšeních Aru! Chtěla jsem být otrokyní, které budou všichni závidět! 

	Sklonila jsem hlavu před Inge. 

	Čekal mě příjemný život manipulující, vydržované ženy. Jediný rozdíl mezi mnou a vydržovanými dívkami na Zemi, říkala jsem si, je ten, že si nemůžu vybrat toho, kdo si mě bude vydržovat. Budu koupena. 

	Jak jsem byla hloupá! Vůbec jsem tehdy neměla tušení, jaké to doopravdy je, být gorejskou otrokyní. 

	„Ano, paní,“ řekla jsem Inge poníženě, se skrývanou nenávistí. 

	„Můžeš mi teď políbit nárt,“ oznámila mi. 

	Ruce se mi zaťaly v pěst. V očích se jí zablesklo. 

	Udělala jsem, co mi přikázala. Strašně jsem se jí bála. Ostatní dívky kolem se daly do smíchu. A tak jsem jim všem začala říkat paní. Těšila jsem se, až se jich zbavím! 

	Bylo mi bídně. 

	Ale dvě z nich jsem paní neoslovovala. Ute, která si to nepřála, a Lanu, v jejímž případě na tom Inge ze svých vlastních důvodů netrvala. 

	Chtěla jsem se co nejrychleji dostat do Aru, být prodána a všech se jich zbavit! 

	Chtěla jsem začít nový a příjemný život. 

	Podívala jsem se na Ute. 

	„Ute,“ řekla jsem. 

	Ute přestala sbírat bobule a obrátila se ke mně. 

	„Ano, El-in-or?“ řekla. 

	„Kdy dorazíme do Aru?“ zeptala jsem se. 

	„Ach, až za mnoho dní,“ odvětila. „Ještě jsme se nedostali ani k Vosku.“ 

	Vosk je veliká řeka, která na severu hraničí s državami města Ar. 

	Ute se pak otočila a dál pokračovala ve sbírání. Ona ani strážce mě nepozorovali, takže jsem jí znovu potají z vědra ukradla hrst bobulí. Opatrně, aby mě jejich šťáva neprozradila, jsem si dala dvě do pusy. 

	Zvedla jsem hlavu k obloze. Po jasně modrém nebi rychle pluly bílé obláčky. Měla jsem na sobě kamisku. Dostala jsem se pryč z káznice, ven z otrokářského vozu. Vzduch byl teplý a čistý. Nebyla jsem nijak zvlášť nespokojená. 

	Kromě toho se mi dostalo příležitosti pomstít se na Verně, které jsem dala najevo svou nadřazenost i to, že se jí vůbec nebojím. 

	Došlo k tomu pět dnů poté, co jsme opustili Ko-ro-bu. 

	Obchodníci během uplynulých let zřídili na některých obchodních cestách mezi Arem a Ko-ro-bou a Torem a Arem palisádami obehnané tábory, které skýtaly cestujícím bezpečné útočiště. Tyto opevněné tábory byly od sebe vzdáleny přibližně jeden den cesty. Ve většině z nich musely karavany samozřejmě tábořit pod širým nebem. I přesto ale byly takovéto noclehárny tam, kde se nacházely, v hojné míře využívány běžnými obchodníky i otrokáři a dokonce i obyčejnými pocestnými. Jednotlivá města prostřednictvím vlastních obchodních kast pronajímala půdu, na které tato opevnění stála, a utržené peníze pak využívala k zásobování jejich posádek, tvořených povětšinou z řad vlastních mužů. Opevnění se řídí obchodním zákonem, který byl vydán, revidován a předložen u příležitosti Sardarských veletrhů. Palisády jsou tvořeny dvěma stěnami, přičemž vnitřní je vyšší než vnější, a přes opevnění jsou nataženy dráty na ochranu proti útokům tarnů ze vzduchu. Tyto pevnosti se od pevností hraničních, jež některá města udržují po obvodech svých držav, nijak zvlášť neliší, snad jen s výjimkou velikosti. Pohraniční pevnosti skýtají pro zboží obchodníků a jejich vozy pochopitelně jen velice málo prostoru. Obvykle jsou tak malé, že se do nich vejde pouze jejich posádka se svými otroky. Doufala jsem, že neskončím jako otrokyně v nějaké vzdálené pohraniční tvrzi. Chtěla jsem žít v luxusním městě, oplývajícím zbožím, zábavou a zajímavými podívanými. Toužila jsem po tom zůstat v samotném velkém Aru. 

	Po pěti dnech cesty z Ko-ro-by jsme zastavili u jednoho z oněch obchodních opevnění. 

	Za vnitřní stěnou se dívky někdy mohou volně pohybovat. Utéct nemohou a volný pohyb jim udělá dobře a zvedne jim náladu. 

	Vůz po voze dopřával Targo svým dívkám, aby si na určitou dobu užily volnosti pohybu. Já jsem si uvnitř rozlehlé pevnosti zaběhala. 

	„Lano! Lano!“ vykřikla jsem potom. 

	„Co je?“ zeptala se. 

	„Podívej se támhle!“ 

	Na druhé straně tábora se u jedné z jeho dlouhých palisádových stěn nacházel tábor Marlenových lovců. Ko-ro-bu opustili až po nás, ale cestovali mnohem rychleji. 

	Společně s Lanou a několika dalšími dívkami jsem se rozběhla k jejich táboru, abych se podívala na sleeny a pantery uvězněné v klecích a na ostatní trofeje. Lanu nejvíc rozesmáli muži uvěznění v klecích pro otroky. 

	Okamžitě jsme si to k nim namířily, abychom se jim vysmívaly. 

	Přiblížily jsme se na dosah ke klecím a když se po nás natáhli, uskočily jsme zpátky. 

	„Kup si mě!“ smála jsem se. 

	„Kup si mě! Kup si mě!“ smály se i ostatní dívky. 

	Jeden z mužů natáhl ruku po Laně. „Nech mě se tě dotknout,“ prosil. 

	Změřila si ho povýšeneckým pohledem. „Nedovoluji otrokům, aby se mě dotýkali,“ opáčila mu a pohrdavě se zasmála. „Já budu patřit svobodnému muži, ne otrokovi.“ 

	Pak se k němu obrátila zády a odešla s grácií cvičené otrokyně. 

	Muž se chopil mříží své klece a vztekle jimi zatřásl. 

	„I já budu patřit svobodnému muži, žádnému otrokovi,“ řekla jsem. 

	Pak jsem se pohrdavě otočila a také odešla. 

	Za sebou jsem slyšela jeho vzteklý řev a dala jsem se do smíchu. 

	Prohlédly jsme si i sleeny a pantery, zvířecí kůže a velkého hitha. 

	Všech patnáct Verniných dívek klečelo a krčilo se svlečených v malých kovových klecích pro otroky. Házely jsme po nich hlínu a plivaly na ně. 

	S obzvláštní zálibou jsem týrala blondýnu, která mě vedla lesem na vodítku jako psa. Našla jsem si klacek a píchala do ní mezi mřížemi. 

	Chňapala po něm a vrčela na mě jako nějaké zvíře, prostrkovala ruce ven a snažila se mě chytit. Byla jsem na ni ale příliš rychlá. 

	Znovu a znovu jsem do ní píchala, házela po ní hlínu a smála se. 

	„Podívej!“ řekla Lana. 

	Nechala jsem blondýnu být. 

	Zastavily jsme se před Verninou klecí. 

	Kolem bylo pár lovců, ale Lana ani já jsme se jich nijak nebály. Jak jsme si všimly, příliš je nezajímalo, co děláme. 

	To nám dodalo odvahy. 

	„Zdravím tě, Verno,“ řekla jsem troufale. 

	Na rukou už sice neměla pouta, ale jak jsem si stačila všimnout, byla v kleci, jež visela z kůlu, který vypadal jako vysoký trofejový kůl, bezpečně uvězněná. Podlaha klece byla zhruba dvacet centimetrů nad zemí. 

	Zvedla jsem k ní hlavu. 

	Podívala se na mě. 

	Byla bych radši, kdybych na ni shora shlížela já, ale ona byla vyšší a navíc byla její klec zavěšená ve vzduchu. 

	„Nevzpomínáš si na mě?“ zeptala jsem se. 

	Jenom mě mlčky pozorovala. 

	„Náhodou jsem to byla já,“ oznámila jsem jí, „kdo v Ko-ro-bě jako první vykřikl na otrokyně, aby tě zbily. Byla jsem to já, kdo je podnítil, aby na tebe zaútočily.“ 

	Nic neříkala. 

	„To mně,“ pokračovala jsem, „vděčíš za ten výprask.“ 

	Její tvář byla naprosto bez výrazu. 

	Ještě pořád jsem držela v ruce klacek, kterým jsem šťouchala do blondýny, co mě vedla lesem na škrtícím obojku. 

	Strčila jsem jí do misky s vodou a vylila ji. Voda vytekla na malou, kruhovou podlahu klece, odkud začala kapat na zem. 

	Verna se stále ani nepohnula. 

	Obešla jsem klec na druhou stranu. Verna nemohla sledovat zároveň mě a Lanu. 

	Neotočila se za mnou. Na druhé straně jsem se natáhla dovnitř a ukradla jí jídlo, které měla v kleci – dva rozpůlené ovocné plody jménem larma. Do jednoho jsem se zakousla a druhý plod jsem hodila Laně, která se do něj také s chutí pustila. 

	Když jsme dojedly, odhodily jsme silnou ovocnou slupku a pecky. 

	Verna nás stále mlčky sledovala, aniž by se pohnula. 

	To mě rozčilovalo. 

	Zničehonic jsem ji švihla klackem. Cukla bolestí, ale nevykřikla. 

	Lana po ní hodila hrst hlíny. 

	Potom jsem popadla klec a roztočila ji na řetězu, na kterém byla zavěšená. Řetěz se zkroutil a pak se klec začala otáčet druhým směrem. Lana i já jsme se smály a točily klecí sem a tam. Kdykoli jsem mohla, praštila jsem Vernu klackem mezi mřížemi. Bily jsme do ní, plivaly na ni a házely po ní hlínu. 

	Poblíž bylo několik lovců, ale ani jeden z nich se nám nesnažil v našem počínání nějak zabránit. Výtečně jsme se bavily. 

	Pak jsme nechaly klec volně viset. Verna měla zavřené oči a pevně se držela tyčí. Ztěžka polkla. 

	Po chvíli oči znovu otevřela. 

	Několik minut jsme ji pak dál trápily klacky, hlínou, plivanci a nadávkami. Přesto přese všechno nereagovala. 

	Nebála jsem se jí. Nikdy jsem se jí nebála. 

	Pootom jsme zaslechly, jak nás volá jeden z Targových strážců. Bylo na čase, abychom se vrátily zpátky a dívky z dalšího vozu mohly být vypuštěny ven, aby si užily volnosti, kterou jim opevnění skýtalo. Ještě jednou jsem praštila Vernu klackem. 

	„Neumíš mluvit?“ zaječela jsem na ni. Měla jsem vztek, že ani nevykřikla, že se před námi neplazila, že neprosila o slitování. 

	Znovu se ozvalo strážcovo volání. 

	„Dělej,“ řekla Lana, „nebo dostaneme výprask!“ 

	Naposledy jsem Vernu udeřila přes rameno, na kterém jí okamžitě vyskočil rudý pruh. 

	„Neumíš mluvit?“ zaječela jsem na ni znovu. 

	„Máš propíchnuté uši,“ řekla. 

	Vztekle jsem vykřikla, otočila se, odhodila klacek a rozběhla se k vozu. 

	Hodila jsem do vědra další bobuli. 

	„Ute,“ řekla jsem. 

	Ute se ke mně otočila. 

	„Promluv s Inge,“ poprosila jsem ji. „Řekni jí, ať ke mně není tak krutá.“ Nechtěla jsem oslovovat ostatní dívky jako paní. 

	„Proč si s ní nepromluvíš sama?“ zeptala se. 

	„Nemá mě ráda,“ opáčila jsem. „Zbila by mě.“ 

	Ute pokrčila rameny. 

	„Tebe má ráda, Ute,“ nepřestávala jsem naléhat. „Promluv si s ní  o mně. Požádej jí, ať mě nenutí říkat ostatním dívkám paní. Nechci jim tak říkat. Jsou to jenom otrokyně!“ 

	„My všechny jsme otrokyně,“ poznamenala Ute. 

	„Prosím, Ute,“ žadonila jsem. 

	„Tak dobře,“ řekla nakonec, „zkusím to.“ 

	Pak se ke mně znovu otočila zády a pokračovala ve sbírání bobulí. Bylo pozdní odpoledne. Od vozů jsme byli přibližně jeden a půl pasangu daleko. Z kopce, na kterém jsme bobule sbíraly, na ně bylo dobře vidět. Pomalu se blížil čas na večeři. 

	Ohlédla jsem se, jestli mě strážce pozoruje. Nevěnoval mi žádnou pozornost. 

	Mé vědro nebylo plné ani z poloviny. 

	Ute si položila vědro za sebe a sbírala bobule z keře asi metr před ním. Byla ke mně otočená zády. Ute byla tak hloupoučká a jednoduchá. Prostrčila jsem prst pod širokým řemenem, který jsem měla uvázaný kolem krku a jenž nás spojoval. Pak jsem se opatrně přikradla blíž, nabrala z jejího vědra dvě plné hrsti a hodila je do svého. 

	Pár jsem si jich nechala v ruce, že si je sním. 

	Právě jsem si je strkala do pusy, když jsem něco zaslechla. Zvedla jsem hlavu a otočila se. Ute i strážce zaslechli ten zvuk ve stejný okamžik. Strážce vykřikl a rozzlobený se rozběhl k vozům. 

	Ute je v dálce zahlédla dřív než já. Slyšela jsem jenom ten zvuk, nejasný a vzdálený, připomínající mávání nesčetných párů křídel, mísící se s pronikavým křikem, jenž se nesl vzduchem. 

	„Podívej se!“ vykřikla Ute. „Tarnové!“ 

	Z dálky se k nám blížilo hejno tarnmanů uspořádané do čtyř dlouhých, úzkých, rozsáhlých formací ve tvaru písmene V. První formace letěla nejníž a předsunutá před třemi následujícími; druhá byla nad ní a předsunutá před zbývajícími dvěma; podobně pak byla seřazena i třetí a čtvrtá formace. Nebyly slyšet žádné bubny a rozhodně se nejednalo o vojenský útvar. 

	„Nájezdníci!“ vykřikla Ute. 

	Byla jsem ohromená. To, že nás strážce opustil, mi v tu chvíli připadalo jako ta nejpřirozenější a zároveň nejnepochopitelnější věc na světě. Rozběhl se zpátky k vozům. Byly jsme samy! 

	„Musí jich být nejmíň sto!“ zvolala Ute. 

	Zvedla jsem hlavu k obloze. 

	„K zemi!“ vykřikla a strhla mě za ruce do kleku na zem. 

	Pozorovaly jsme, jak ve vlnách útočí na karavanu, aby se vzápětí otočili a zaútočili znovu. 

	Boskové se vyrvali z postrojů a dali se na bezhlavý útěk. Nikdo se nesnažil uspořádat vozy do obranného kruhu. Takový kruh beztak neměl žádný význam, když nepřítel útočil ze vzduchu. Namísto toho se muži chopili ojí a stáhli je do sevřeného čtverce s úzkými uličkami. Taková formace jim umožňovala ukrýt se pod podlážkami vozů. Uličky mezi vozy pak mohli obránci využít ke střelbě z kuší po útočnících a navíc bránily v šíření ohně z jednoho vozu na druhý. Z mnoha z nich se ozýval vyděšený křik spoutaných dívek. Muži z vozů strhli modrožlutou plachtovinu, aby je bylo vidět. 

	„Pusťte je!“ křičela Ute jako by ji někdo mohl slyšet. „Pusťte je!“ 

	Žádná z nich ale neměla být puštěna, dokud by se situace karavany nezhoršila natolik, že by se nebylo možné již nadále ubránit. V tom případě by byly dívky vypuštěny a jako boskové by se rozeběhly všude kolem. 

	Zatím ale jejich těla sloužila jako částečný štít pro obránce mezi vozy a pod nimi. 

	Útočníci chtěli dívky získat. Nepochybně to byl cíl jejich útoku. 

	A protože nechtěli zničit zboží, pro které se vypravili, musely být jejich útoky přesné a pečlivě provedené. 

	Formace tarnmanů rychle zakroužila nad karavanou a odletěla. 

	„Je po útoku,“ řekla jsem. 

	„Teď použijí oheň,“ opáčila Ute. 

	S hrůzou jsem sledovala, jak se v několika vteřinách obloha znovu zaplnila tarny, mácháním jejich křídel a pronikavým křikem. 

	Z oblohy teď na zem pršely zapálené větve ovázané hořící dehtovanou látkou. 

	Mezi vozy se začal šířit oheň. 

	Viděla jsem, jak obránci odvazují ječící dívky. Jedné z nich hořely vlasy. 

	Dívky se začaly mačkat pod vozy, z nichž mnohé již byly v plamenech. 

	Viděla jsem jednoho z obránců, jak tlačí hlavu dívky, jejíž vlasy hořely, do bláta, aby je uhasil. 

	Dvě dívky prchaly loukou pryč od karavany. 

	Tarnmani přistáli na zemi východně od vozů, s tasenými meči seskočili ze svých ptáků a rozběhli se k hořícím vozům. 

	Na kopec, odkud jsme s Ute útok tarnmanů sledovaly, doléhalo vzdálené řinčení oceli. 

	„Odvaž mě!“ vykřikla Ute. 

	Řemeny, které jsme měly ovázány kolem krku, byly silné právě tak jako řemen, jenž nás obě spojoval. Řemeny na krku ale byly na dvou místech propíchnuty. Těmito otvory byl několikrát provlečen úzký řemínek, který strážce pečlivě utáhl a zavázal. 

	Prsty jsem marně bojovala s řemínkem. Byla jsem příliš rozrušená, než aby se mi ho podařilo rozvázat. 

	„Nevidím na uzel, abych ho rozvázala,“ křičela Ute. „Rozvaž ho!“ 

	„Já nemůžu!“ naříkala jsem. „Nejde to!“ 

	Ute mě odstrčila stranou, uchopila kožený řemen do rukou a začala ho zoufale kousat a trhat zuby. 

	Dala jsem se do pláče. 

	Ne všichni tarnmani sesedli. Někteří zůstali sedět obkročmo na zádech svých tarnů, kteří teď postávali stranou karavany. 

	Viděla jsem, jak muži mezi vozy svádějí lítý boj. Těla některých z nich ležela nehybně na zemi. 

	Viděla jsem jednoho z tanrmanů, jak si sundává přilbu, otírá si čelo a pak si ji nasazuje zpátky na hlavu. Byl to jejich vůdce. Navzdory vzdálenosti, která mě od něj dělila, jsem ho nemohla nepoznat. 

	„To je Haakon!“ vykřikla jsem. „To je Haakon ze Skjernu!“ 

	„Samozřejmě, že je to Haakon ze Skjernu!“ řekla Ute, která se dál snažila překousnout řemen. 

	Haakon ze Skjernu se postavil ve třmenech sedla a mávl mečem směrem k vozům. Na jeho pokyn seskočili ze sedel další muži a rozběhli se mezi vozy. 

	Několik vozů hořelo. Kolem panoval naprostý zmatek. Dvě dívky prchaly vysokou trávou od karavany pryč. 

	Haakonovu družinu muselo tvořit mnohem víc než sto mužů. Když se objevil v Ko-ro-bě, čítala jich něco málo přes čtyřicet, pokud vůbec. Zbývající – žoldáky – si musel najmout ve městě. 

	Počet jeho mužů jednoznačně převyšoval velikost Targovy skupiny. 

	Řinčení mečů doléhalo až do míst, kde jsme klečely. Byla jsem k smrti vyděšená. Ute zuby divoce trhala kožený řemen. 

	Pak najednou zpod hořících vozů vyběhl tucet dívek, které se okamžitě rozeběhly loukou do všech směrů. 

	„Začal vyhánět dívky,“ vykřikla Ute vztekle. Zoufale zaškubala řemenem. Její pokusy o přetržení byly ale marné. Se zběsilým výrazem v očích se podívala na mě. „Neviděli nás,“ řekla. „Musíme utéct!“ 

	Zavrtěla jsem hlavou. Strašně jsem se bála. Co bych dělala? Kam bych šla? 

	„Půjdeš se mnou, nebo tě zabiju!“ vykřikla Ute hystericky. 

	„Půjdu, Ute!“ křičela jsem vyděšeně. „Půjdu.“ 

	Všimla jsem si, že se tarnmani rozběhli od hořících vozů zpátky ke svým ptákům. Vozy a náklad na nich naložený je očividně nijak zvlášť nezajímal. O Targovo zlato by zájem určitě měli, ale spousta z nich by jich padla, než by se jim ho podařilo získat. Ten skutečný poklad se mezitím dal na útěk. 

	Targo, inteligentní muž a vynikající otrokář, se rozhodl vykoupit svůj život i životy svých mužů, stejně jako bezpečí svého zlata, propuštěním otrokyň na svobodu. 

	Bylo to zoufalé řešení a Targo se k němu zcela jistě uchýlil jako k poslednímu možnému. Nebylo pochyb, že pochopil závažnost situace, odhadl nepřátelskou přesilu i pravděpodobný výsledek, jaký by s sebou přineslo pokračování v boji s Haakonovými tarnmany. 

	„Poběž, El-in-or!“ křičela Ute. „Poběž!“ 

	Oběma rukama trhla za řemen, kterým jsme byly spojeny, a já se přidušená rozběhla klopýtajíc za ní. 

	Najednou jsme zahnuly. 

	Vzduchem se proháněli tarnmani pronásledující rozprchlé dívky. Tarnové létali nízko nad zemí, máváním svých obrovských křídel čeřili travnaté lány a křičeli. 

	Nezřídka některý z tarnů chytil prchající dívku do spárů a přistál. Tarnman pak seskočil ze sedla, vymanil polapenou dívku z ptačích drápů, svázal jí zápěstí, přivázal ji k sedlovému kruhu a vydal se pronásledovat další uprchlici. Jeden z mužů měl ke svému sedlu přivázány čtyři dívky. Jiný tarnman prolétl nízko nad zemí těsně kolem utíkající dívky. Úder tarnovým obrovským křídlem ji poslal v kotrmelcích k zemi, kde se po několika metrech natáhla jak dlouhá tak široká. Než se stačila zvednout, tarnman k ní přiskočil a svázal ji. Další srazil svou oběť k zemi úderem ratiště kopí do zadku, aby ji pak otřesenou rovněž přivázal ke svému sedlu. Ostatní chytali dívky do smyček z opletených kožených provazů, se kterými uměli dovedně zacházet všichni tarnmani. Takoví válečníci se ani neobtěžovali slézat ze sedel, aby své pěkné zajatkyně spoutali. V letu je vyzvedli k sobě do sedla, svlékli je, spoutali a přivázali k uvazovacím kruhům. 

	Oblíbenou zábavou tarnmanů je přehnat se na hřbetu svého ptáka nad nepřátelským městem, podobným způsobem popadnou dívku z některého z vysokých městských mostů a unést ji pryč za doprovodu vzteklých výkřiků a bezmocně hrozících pěstí občanů města. Během chvilky se dívčiny šaty snesou z nebe na zem a nešťastnice je jeho, svázaná na zádech přehozená přes sedlo, jeho kořist. Pokud ji takto unese mladý tarnman a ona je jeho první dívkou, odnese ji do svého města, aby ji ukázal své rodině a přátelům a aby pak pro něj tancovala a sloužila mu při Slavnosti obojků. 

	Je-li dívčin únosce krutý, může si ji surově vzít vysoko nad mraky nad jejím městem ještě dřív, než jeho tarn přelétne městské hradby. Pokud je ještě surovější a zároveň lstivý – a takových by se žena měla obávat nejvíc – pak ji během dlouhého letu zpět do svého města přiměje svým šarmem k poslušnosti, takže dívce nakonec nezbude nic jiného, než se mu cele oddat jako odevzdaná otrokyně. Když ji pak konečně odváže od sedlového kruhu, je mu zcela oddána a patří jenom jemu. 

	Viděla jsem Ranu z Lydia, jak ve své kamisce zběsile prchá od vozů. Jeden z tarnmanů ji zahlédl a otočil za ní svého tarna. Utíkala, co jí síly stačily. Rena z Lydia prchala před svým lovcem jako štvaná zvěř. Kolem těla se jí sevřela široká, rychle se stahující smyčka z opletené kůže. Tarn prolétl těsně nad její hlavou. Provaz se s trhnutím stáhl. Rena vykřikla. Vzápětí se s pronikavým jekotem vznesla tři metry do vzduchu, aby si ji její uchvatitel nakonec vytáhl k sobě do sedla. Viděla jsem, jak se s vyděšeným výrazem křečovitě drží tarnmana. Malým nožem přeřízl řemínek, kterým měla ovázanou kamisku kolem pasu. Látka jí zůstala viset kolem krku a vlála za ní jako pelerína. Tarnman schoval nůž do pochvy a kamisku z ní strhl. Pak jí naznačil, že si má lehnout před něj na záda přes sedlo a překřížit zápěstí a kotníky. Rena ho okamžitě vystrašeně poslechla. Pak ji svázal. 

	Vykřikla jsem.Řemen, který jsem měla ovázaný kolem krku a který mě spojoval s Ute, se s trhnutím napjal a já spadla na zem. „Dělej!“ křičela na mě Ute. „Pospěš si!“ Vyškrábala jsem se na nohy a rozběhla se za ní. 

	
kapitola druhá 

	SMYČKA

	Stála jsem uprostřed rychlého proudu potoka, jehož voda mi sahala kousek nad kolena. Pomocí řemínku jsem si uvázala kamisku nad pasem. 

	S napřaženýma rukama jsem sledovala stříbřitého živočicha, který sebou házel v čisté vodě. 

	Plaval podél plotu z malých větviček, které jsme s Ute zabodaly do dna potoka, a pak se jakoby bezradně otočil. 

	Zabořila jsem obě ruce do vody a pokusila se ho chytit. Dotkla jsem se ho. Živočich sebou začal ve vodě divoce zmítat. S výkřikem odporu jsem ucukla. Zvíře ve spršce vody a víru oblázků na dně vystřelilo vlnitým pohybem pryč. 

	Narovnala jsem se. 

	Nebylo pravděpodobné, že by se mu podařilo uniknout. 

	Stála jsem uprostřed Utiny konstrukce z větviček, která se skládala ze dvou částí. První se nacházela několik stop proti proudu a měla tvar písmene V, mezi jehož rameny, která směřovala dolů po proudu, se nacházel otvor. Na něj navazoval tunel z větviček, kterým mohl drobný živočich snadno proplout dovnitř, ale který nebylo tak snadné znovu najít, aby jím mohl utéci. 

	Druhou část konstrukce tvořil jednoduchý, prohnutý plot z větviček, který byl od první části vzdálen několik stop po proudu a v podstatě tak vytvářel spodní stěnu pasti. 

	Ute lovila. Také kladla oka, k jejichž výrobě použila kusy řemínku, kterým jsme měly přivázány kožené obojky kolem krku. Začala jsem se pomalu plížit ke stříbrnému tělu v pasti. 

	Společně s Ute se nám k našemu překvapení podařilo utéct. Protože jsme byly poměrně daleko od vozů a nepochybně také díky nastalému zmatku jsme měly to štěstí, že si našeho útěku nikdo nevšiml. 

	Zavrtěla jsem hlavou. Měla jsem strach. Co jsme mohly dělat? Kam jsme mohly jít? 

	„Půjdeš se mnou, nebo tě zabiju!“ křičela na mě Ute. 

	„Půjdu s tebou, Ute!“ naříkala jsem. „Půjdu.“ 

	A tak jsem na koženém řemenu klopýtala za ní, vyděšená k smrti. Uběhly jsme snad jeden ahn, když jsme vyčerpané a udýchané, sotva schopné dalšího běhu, dorazily na okraj rozsáhlého porostu křovin ka-la-na. 

	Tam jsme se vyčerpaně svalily do trávy, stále svázané k sobě. 

	„Ute, já mám strach,“ řekla jsem jí šeptem. „Mám strach!“ 

	„Copak nechápeš,“ odpověděla mi rovněž šeptem, „že jsme volné? Jsme volné!“ Oči jí přitom zářily radostí. 

	„Ale co budeme dělat?“ zeptala jsem se. 

	Ute si ke mně klekla a začala svými malými prstíky rozmotávat uzel, který svazoval obojek kolem mého krku. „Tenhle řemínek budeme potřebovat,“ řekla. 

	Po nějaké chvíli se jí skutečně podařilo uzel rozvázat. „Teď rozvaž ty mne,“ řekla. 

	„Já nemůžu, nejde to,“ odpověděla jsem jí. Už jsem se o to jednou pokoušela a nešlo mi to. 

	„Udělej to,“ řekla Ute s tvrdým pohledem. 

	Znovu jsem se pokusila uzel rozvázat, ale s mými malými prsty se mi to nedařilo. „Přines mi nějaký tenký klacek,“ řekla Ute. 

	Poslechla jsem ji. 

	Okousala jeden jeho konec do ostré špičky a podala mi ho. 

	Vsunula jsem klacek do uzlu a po chvíli páčení se mi ho podařilo povolit a sundat Ute obojek z krku. 

	„Výborně,“ řekla. 

	„Co budeme dělat, Ute?“ žadonila jsem. 

	Svinula těžký popruh a hodila si ho přes rameno. Dva menší řemínky si zastrčila za opasek své kamisky, který byl tvořen stejným koženým řemínkem. 

	Pak vstala ze země.„Pojď se mnou,“ řekla. „Musíme se dostat hlouběji.“„Už nemůžu dál,“ kňourala jsem. „Jsem příliš unavená.“Ute se na mě podívala.„Jestli chceš teď odejít,“ řekla jsem jí, „tak musíš odejít beze mě.“ „Jak chceš,“ opáčila Ute. „Sbohem, El-in-or,“ řekla, otočila se a vykročila do křovin. „Ute!“ vykřikla jsem. Neohlédla se. Vyskočila jsem na nohy a rozběhla se za ní. „Ute!“ naříkala jsem. „Ute, vezmi mě s sebou!“ Opatrně jsem se přiblížila rukama nad stříbrné tělo ve vodě před sebou. 

	Prudce jsem ponořila ruce do vody a sevřela je. Tentokrát jsem toho svíjejícího se, rohatého, šupinatého živočicha pevně chytila. Zběsile sebou házel. Nedokázala jsem ho udržet. Na dotek byl strašně odporný! S plácnutím ocasu se mi vysmekl a vystřelil po proudu pryč. Pak ho ale zastavila bariéra z větviček, otočil se a bez jediného pohybu se mi postavil čelem. 

	Ustoupila jsem k otevřenému konci písmene V, které směřovalo dolů po proudu. Chtěla jsem zvíře udržet v pasti. Ute se měla brzy vrátit zpátky. Od chvíle, kdy jsme se dostaly na svobodu, uběhlo už pět dnů. 

	Přes den jsme se zdržovaly v porostech ka-la-ny a v noci přecházely přes travnaté louky. Ute mířila na jihozápad. Malá vesnička jménem Rarir, ve které se narodila, ležela jižně od řeky Vosk, nedaleko pobřeží Thassy. 

	„Proč tam chceš jít?“ zeptala jsem se Ute. 

	Z vesnice ji ukradli ještě jako malé děvčátko. Její rodiče byli před rokem zabiti toulavými larly. Ute pocházela z rodiny kožařů. Její otec byl příslušníkem oné kasty. 

	„Moc se mi tam nechce,“ řekla Ute. „Ale kam bych měla jít?“ Usmála se. „V mé vlastní vesnici ze mě otrokyni neudělají.“ Občas v noci Ute vykřikla jméno muže, kterého kdysi milovala. Jeho jméno bylo Barus. 

	Ve dvanácti letech si Ute koupil kožař, který žil na výměnném ostrově jménem Teletus, spravovaném kastou obchodníků. Společně se svou družkou se o ni dobře starali a darovali jí svobodu. Adoptovali ji jako svou dceru a postarali se o to, aby se naučila práci kožařů, kasty, k níž, bez ohledu na okolnosti, díky svému původu právem přináležela. 

	V den jejích devatenáctých narozenin se ve dveřích kožařovy chatrče objevili příslušníci kasty zasvěcenců. 

	Bylo rozhodnuto, že Ute musí podniknout cestu do pohoří Sardar. Podle učení kasty zasvěcenců se jedná o závazek, který kněží-králové ukládají každému obyvateli planety Gor splnit před dosažením pětadvacátého roku věku. 

	Pokud by se město nepostaralo o to, aby tuto cestu vykonala, postihlo by ho rovněž podle učení kasty zasvěcenců neštěstí. 

	Jedním z úkolů zasvěcenců je udržovat záznamy a dohlížet na to, aby každý mladistvý, pokud je toho schopen, dostál tomuto údajnému závazku vůči tajemným kněžím-králům. 

	„Půjdu,“ řekla tenkrát Ute. 

	„Chcete zlaťák?“ zeptal se vůdce delegace zasvěcenců kožaře a jeho družky. 

	„Ne,“ odpověděli mu oni. 

	„Ano,“ řekla Ute. „Vezmeme si ho.“ 

	Mezi zasvěcenci na Teletu, ale i na některých jiných ostrovech a městech, je zvykem, že pokud mladistvý na požádání svolí k cestě do Sardaru, pak jeho nebo její rodina či opatrovníci mohou dostat jeden zlaťák. 

	Ute věděla, že kožaři a jeho družce by se ten zlaťák velice hodil. 

	Kromě toho věděla, že by se jednou, před pětadvacátým rokem věku, beztak musela na cestu do Sardaru sama vydat. Obchodníci z Teleta, kteří městu vládli, by to po ní vyžadovali z obav před možnými důsledky nelibosti kněžích-králů nad jejich obchodem. 

	Pokud by pak odmítla cestu vykonat, byla by před svými pětadvacátými narozeninami vyňata z oblasti jejich pravomoci, postavena mimo jejich jurisdikci a mimo ochranu jejich vojáků. Takový exil, který není na Goru ničím neobvyklým, se rovná zotročení či smrti. Pro dívku tak krásnou jako Ute by to nepochybně znamenalo okamžité uvržení do ohavného otroctví, do řetězů a obojku. Kromě toho by v nadcházejících letech už nikdo jejím opatrovníkům nenabídl zlaťák za to, že se dobrovolně vydá na nebezpečnou cestu. 

	„Půjdu,“ rozhodla se. 

	Souhlasila s tím, že se připojí ke skupině, kterou vybrali zasvěcenci. Kožař se svou družkou nakonec podlehli jejímu naléhání a neochotně nabízený zlaťák přijali. 

	Ute nakonec pohoří Sardar opravdu spatřila. 

	Ale v řetězech jako nahá otrokyně. Její loď přepadli černí otrokáři ze Schendi. Ti ji pak společně s ostatními prodali kupcům, se kterými se setkali v utajené zátoce. Následně byli všichni po souši přepraveni otrokářskými vozy do Sardaru, kde byli prodáni při velkém jarním veletrhu En’Kara. Když byla Ute prodána, viděla z pódia přes ohradu z kůlů vrcholky Sardaru. 

	Čtyři roky pak kráska Ute putovala od jednoho pána ke druhému, z města do města. 

	Nakonec ji její pán společně s ostatními svými otroky znovu odvedl do pohoří Sardar, kde měla být prodána, aby mohl uhradit dluhy vzniklé ztrátou karavany vozů naložených solí. 

	A právě tam si ji koupil Barus, příslušník kasty kožařů. 

	Ute měla mnoho pánů, ale pouze Barovo jméno sténala ze spaní. 

	Beznadějně se do něj zamilovala, ale jednou, jak mi řekla, se mu pokusila vnutit svou vůli. 

	Barus ji pak k její hrůze bez váhání prodal. 

	Nikdy se mnou o něm nemluvila, ale ve spánku, jak jsem se už zmínila, občas vykřikla jeho jméno. 

	„Proč se nevrátíš zpátky do Teleta?“ zeptala jsem se jednou Ute. Představa života na vesnici se mi nijak zvlášť nezamlouvala. A právě v Teletu získala svobodu a byla adoptována. Její pěstouni na ostrově mohli být ještě naživu. 

	„Ale,“ řekla Ute a mávla rukou. „Thassu bych přeplavat nedokázala. Ani si nemyslím, že bych si mohla koupit cestu lodí. A navíc, co kdyby mě její kapitán znovu zotročil?“ 

	Její slova dávala smysl.„Kromě toho, moji pěstouni už na ostrově žít nemusejí.“I tenhle argument zněl pravděpodobně. Obyvatelstvo výměnných ostrovů, mezi něž Teletus patřil, mělo tendenci být poněkud nestálejší než občané zavedených měst. Byla to tradice starší než tisíc let. 

	„Ale,“ nepřestávala jsem naléhat, „možná by se ti nějak podařilo dostat zpátky a třeba tví pěstouni na Teletu ještě pořád žijí.“ 

	Kdybych měla následovat Ute, pak bych se rozhodně radši vydala na výměnný ostrov, který skýtal alespoň částečný komfort civilizace, než do primitivní vesnice jižně od řeky Vosku. 

	„Podívej se na mě!“ vykřikla najednou Ute vztekle.Její reakce mě zaskočila.„Mám propíchnuté uši!“ křičela.Bezradně jsem ustoupila.„Byli na mě hodní!“ křičela dál. „Jak bych se k nim mohla vrátit a udělat jim takovou ostudu? Měla bych před ně předstoupit jako jejich dcera, s propíchnutýma ušima?“ Nechápala jsem ji. Nebyla jsem zdejší. Nakonec sklonila hlavu. „Mám propíchnuté uši!“ vzlykala. 

	„Mám propíchnuté uši!“ Zvedla hlavu a podívala se na mě. „Schovám se v Rariru,“ řekla. Neodpověděla jsem jí. Ute byla naprosto neoblomná. Byla odhodlaná najít svou vesnici. Kopla jsem do oblázků na dně potoka. Stříbrný živočich začal plavat sem a tam. Naháněl mi strach. 

	Jednou se mi svými drsnými šupinami otřel o nohu těsně nad kotníkem. Vykřikla jsem. Zavřela jsem oči, zaťala zuby, ruce jsem měla sevřené v pěst a celé tělo napjaté. Když jsem se znovu odvážila oči otevřít, vznášel se živočich znovu u zadní přehrady s hlavou natočenou mým směrem. 

	Úlevně jsem si oddechla. Neutekl.Nebýt Ute, nejspíš bych nepřežila.Připadala jsem si tak slabá, vyděšená a bezmocná. Ute, navzdory malému tělesnému vzrůstu, byla silná a neuvěřitelně nápaditá. 

	Ukázala mi, co lze jíst a co ne. To ona mi předvedla, jak postavit vodní past. Ukázala mi taky, jak z kožených řemínků vyrobit oka, jak ohnout tenké větve a pomocí malých větviček vytvořit spouště. 

	Ukázala mi taky, jak pomocí řemínku, kmene stromu a spouště z hole vyrobit past dost velkou na to, aby s ní bylo možné ulovit tabuka. Tak velkou past jsme ale nepostavily. Mohl by si jí všimnout nějaký lovec a začít být zvědavý. Menší pasti byly mnohem snáze přehlédnutelné. Kromě toho by pro nás bylo příliš složité dostat strom do správné pozice a bez nože by pro nás tabuk byl beztak příliš velký a zpomaloval by rychlost našeho postupu. Ukázala mi, jak si postavit různé přístřešky a jak pomocí malých, zahnutých větví lovit ptáky a drobná zvířata. To Ute mě naučila, jak najít jídlo tam, kde by mě nikdy ani nenapadlo ho hledat. Pochutnávala jsem se na kořenech, které mě naučila vykopávat. Daleko menší ochotu jsem ale měla ochutnat malé obojživelníky, které chytala do rukou, nebo tlustý zelený hmyz, který lovila z dutých kmenů nebo zpod obrácených kamenů. 

	„Dají se jíst,“ řekla mi. 

	Já jsem se však radši zůstala u ořechů, ovoce, kořínků a vodních živočichů, podobných těm, jež jsem znala, a pochopitelně u masa drobných ptáků a zvířat. 

	Pravděpodobně nejdokonalejší nástroj, na který si vzpomínám, byl jakýsi luk na rozdělávání ohně, který Ute vyrobila z větviček, plochého kusu dřeva a kousku koženého řemínku. Jakou jsem měla radost, když se zpod špičky klacíku, kterým vrtěla v prohlubni plochého dřeva, začal linout slabý proužek kouře a mezi suchými listy nahromaděnými kolem se objevily první nesmělé plamínky ohně, na něž jsme pak přikládaly další listí a větvičky, dokud se nerozhořel. 

	Nad skrovnými ohni jsme pak na klaccích se špičkami zaostřenými pomocí kamenů opékaly své úlovky. 

	Od našeho útěku jsme nenarazily na žádnou jinou lidskou bytost. Přes den jsme spávaly v porostech ka-la-ny a v noci pokračovaly v cestě na jihozápad. 

	Ute nechtěla rozdělávat oheň, ale já jsem na tom trvala. 

	Nemohly jsme přece jíst své úlovky syrové.„Tal,“ zavolala na mě Ute pozdravem svobodných lidí.„Tal!“ odpověděla jsem jí radostně a pokynula jí, aby šla ke mně. Strašně se mi ulevilo, že se konečně vrátila. 

	Za pasem měla zastrčeny kousky koženého řemínku, který použila na výrobu pastí. Pochopitelně jsme ho vždy braly s sebou, když jsme se vydaly dál na cestu. Přes rameno měla pověšena dvě malá chlupatá zvířata, ohyzdné lesní urty, kteří jsou velicí přibližně jako kočky, a v levé ruce držela čtyři malé ptáky s pestrým, zelenožlutým peřím. 

	Večer nás čekaly hody.I já jsem byla úspěšná.„Ute,“ vykřikla jsem, „chytila jsem rybu!“„To je skvělé!“ odpověděla mi. „Přines ji do tábora!“„Ute!“ zaprosila jsem úzkostlivě.Ute se zasmála a odložila svůj úlovek na břeh. Pak vlezla do pasti. Zůstala jsem stát na místě a blokovala východ. Ute se opatrně přiblížila k živočichovi, aby ho nevyplašila. Pomalu se vlnil ve vodě. Pak její ruce znenadání a neuvěřitelně rychle vystřelily pod hladinou. Živočich se pokusil couvnout, ale narazil do plotu z větviček, kde ho Ute chytila. O chvíli později ho vytáhla plácajícího a zmítajícího se z vody a s triumfálním výrazem ho odnesla na břeh. 

	„Znič past,“ řekla Ute. 

	Pokaždé, když jsme takovou past postavily a chystaly se pokračovat v cestě, jsme ji zničily. To je mimochodem běžný gorejský zvyk. Místní obyvatelé nikdy nenechávají nastražené pasti, ke kterým se už nehodlají vrátit. Lidé obývající tento svět, kteří jsou jeden ke druhému často tak krutí, se vyznačují nebývalým citem k divokým živočichům a rostlinám, které považují za svobodné a tudíž hodné jejich respektu. Tento cit a respekt se bohužel zřídkakdy vztahuje také na domácí zvířata, mezi něž patří boskové a otroci. Patřilo by se říct, že než gorejský dřevorubec zatne svou sekeru do stromu, promluví k němu, požádá ho o odpuštění a vysvětlí mu účel, ke kterému jeho dřevo použije. V našem případě jsme pochopitelně kromě těchto obecných zásad měly k ničení pastí i velice specifický důvod. Každá past znamenala důkaz, který by nás mohl prozradit a přivést muže na naši stopu. 

	Zatímco jsem ze dna vytahovala větvičky a házela je do křoví, seděla Ute na břehu a čekala na mne. 

	Pak jsem vzala urty a pomohla jí odnést společný úlovek do tábora. 

	„Očisti zvířata,“ řekla Ute. 

	Neměla jsem ráda, když mi rozkazovala. 

	„Já nechci,“ odsekla jsem jí. 

	„Tak rozdělej oheň,“ řekla Ute. 

	„Víš dobře, že to neumím,“ řekla jsem rozzlobeně. Nikdy se mi to nepovedlo. 

	„Tak tedy oheň rozdělávat nebudeme,“ opáčila Ute. 

	„Ne,“ řekla jsem, „já nemůžu jíst syrové maso! Musíme rozdělat oheň.“ 

	„Je to nebezpečné,“ řekla Ute. 

	„Ute, rozdělej oheň,“ žadonila jsem. 

	„Tak očisti zvířata,“ řekla. 

	„Dobře,“ souhlasila jsem. Nesnášela jsem tu práci. Byla tak špinavá, mazlavá a slizká. Ute vždycky chtěla, abych ji udělala já! Kdo si myslela, že je, že mi může dávat rozkazy? Neměla jsem ji ráda. Byla hloupá. Dělala gramatické chyby ve svém vlastním jazyce! Nenáviděla jsem ji. 

	S ostrým kamenem a klackem jsem začala zvířata zpracovávat. Už jsem Ute nepotřebovala. Nejspíš mě už naučila všechno, co sama dovedla. Mohla jsem se bez ní obejít. Kromě toho se ke mně chovala povýšenecky. A já přitom byla pozemšťanka, nadřazená kterékoli gorejské dívce! Chovala se, jako kdyby byla naší vůdkyní. Neřekla jsem jí, že jí může být! Nenáviděla jsem ji. 

	„O čem přemýšlíš, El-in-or?“ zeptala se Ute. 

	„Elinor,“ odsekla jsem jí zostra. 

	„Elinor,“ zopakovala Ute. 

	„O ničem,“ odpověděla jsem. 

	„Aha,“ řekla Ute. 

	Po chvíli si Ute také vzala kámen a klacek a začala mi pomáhat. 

	Nepoděkovala jsem jí. Měla tu práci udělat sama. Já jsem celý den rybařila, ona se jenom potulovala křovím, lovila ptáky a kontrolovala nastražené pasti. 

	Ute si začala broukat. 

	„Proč broukáš?“ zeptala jsem se jí. 

	„Protože jsem šťastná,“ odpověděla mi. 

	„Proč jsi šťastná?“ zeptala jsem se. 

	Udiveně se na mě podívala. „Protože jsem volná,“ řekla. 

	Když jsme byly hotové s přípravou zvířat, ptáků a ryby, jejíž očištění jsem nechala Ute, protože jsem se jí nechtěla dotýkat, pustila se Ute do rozdělávání ohně. 

	„Pospěš si,“ řekla jsem jí. Měla jsem hlad. 

	Ute třela klacíkem ve dřevě více než patnáct minut. Po tvářích jí stékal pot a oči měl pevně upřené na malý černý důlek ve dřevě. 

	„Honem,“ pobízela jsem ji. „Pospěš si!“ 

	Pak se konečně objevil drobný plamínek a zakousl se do vrstvy listí napěchovaného kolem důlku. 

	Po několika minutách jsme měly svůj oheň. 

	Protože jsme měly víc jídla než obvykle, postavily jsme nad ohněm dva rožně na vidlicovitých větvích. 

	Když bylo jídlo hotové, sundaly jsme pečínky z rožňů a položily je na listí. Měla jsem strašlivý hlad. Kolem se setmělo a nastal chladný večer. Těšila jsem se, jak se v teple ohně při jídle zahřeju. 

	„Co to děláš, Ute?“ vykřikla jsem a chytla ji za zápěstí. 

	Podívala se na mě s výrazem údivu v očích. „Hasím oheň,“ řekla. 

	„To ne,“ vykřikla jsem. 

	„Je to nebezpečné,“ opáčila. 

	„Nikdo tady není,“ řekla jsem. 

	„Je to nebezpečné,“ zopakovala znovu. 

	Neměla jsem nejmenší náladu jíst ve tmě, ani mrznout. „Nech ho být, Ute,“ řekla jsem. „Všechno je v pořádku.“ 

	Ute nerozhodně zavrtěla hlavou. 

	„Prosím!“ naléhala jsem. 

	„Tak dobře,“ usmála se. 

	Neuběhl ještě ani jeden gorejský ihn, když Ute s hrůzou v očích začala najednou házet na oheň hlínu. 

	„Co to děláš!“ vykřikla jsem. 

	„Buď zticha,“ řekla šeptem. 

	Pak se z temné oblohy vysoko nad našimi hlavami ozval výkřik tarna. 

	„To je divoký tarn,“ řekla jsem. 

	Oheň už byl ale uhašený. 

	„Musíme okamžitě pryč,“ řekla Ute vyděšeným hlasem. 

	„Byl to jenom divoký tarn,“ trvala jsem na svém. 

	„Doufám, že máš pravdu,“ řekla Ute. 

	Cítila jsem, jak mi po zádech přeběhl mráz. 

	Ute začala potmě ničit malý přístřešek z větví a listí, který jsme si postavily na noc. 

	„Vezmi všechno jídlo, co můžeš,“ řekla. „Musíme odsud hned pryč.“ 

	Vzteklá, ale vyděšená, jsem začala sbírat všechno jídlo, které se mi ve tmě podařilo najít. 

	Když byla Ute hotová s přístřeškem, začala po zemi shrabovat kosti, vnitřnosti, kůže a šupiny ulovených zvířat a zahrabávat je do země. 

	Snažila se co nejlépe zakrýt všechny stopy po našem tábořišti. 

	Pak se rychle rozběhla tmou pryč. Já jsem ji následovala se zbytky jídla v rukou. 

	Utíkala jsem za ní a proklínala ji. Bála jsem se, že zůstanu bez ní. 

	Postupovaly jsme rozlehlým porostem křovin na jihozápad, až jsme konečně došly na jeho okraj. 

	Noc byla temná. 

	Ute se rozhlédla po obloze. Nic jsme neviděly. Dlouho tiše naslouchala. Nic jsme neslyšely. 

	„Tak vidíš, Ute,“ řekla jsem rozčileně. „Nic to nebylo.“ 

	„Možná,“ souhlasila Ute. 

	„Už neslyším žádné tarní skřeky,“ řekla jsem jí. 

	„Možná přistáli a sesedli,“ navrhla Ute. 

	„Byl to jenom divoký tarn,“ trvala jsem na svém. 

	„Doufám, že to je pravda,“ opáčila. 

	Společně jsme dojedly zbytky jídla, které jsem nesla s sebou. 

	Otřely jsme si ruce o trávu a odhodily kosti do křoví. 

	„Podívej se!“ zašeptala Ute. 

	Křovinami, nějakých dvě stě metrů od nás, se tmou pohybovaly dvě pochodně. 

	„Muži,“ zaúpěla Ute. „Muži!“ 

	Společně jsme vyběhly z křoví na louku a utíkaly dál na jihozápad. 

	Před rozbřeskem jsme dosáhly dalšího velkého porostu ka-la-ny, ve kterém jsme se celé vyčerpané nočním úprkem ukryly. 

	O čtyři dny později, v jednom z dalších křovinatých porostů, mi odpoledne Ute řekla, abych sama nastražila jednu z pastí na stezce drobné zvěře, kterou jsme prve našly. 

	Neslyšely jsme, že by nás někdo pronásledoval, ani jsme neviděly žádné pochodně, které by nás v noci sledovaly. 

	Znovu se nám podařilo utéct. 

	Kráčela jsem stezkou a houpala si v ruce smyčkou z koženého řemínku. 

	Kolem poletovali drobní ptáčci, tu a tam se mi podařilo zahlédnout prchajícího křovinného urta a jednou jsem uviděla i roztomilého, žlutavého koloucha tabuka. Cestou jsem překročila dva malé potůčky. 

	Najednou jsem strachy celá ztuhla. 

	Zaslechla jsem mužský hlas. Uhnula jsem z měkké, příjemné, zelené stezky mezi stromy a křoví a lehla si na břicho, abych se skryla v nízkém porostu křovin a trav. 

	Po stezce nikdo nepřicházel. 

	Opatrně jsem se posunula dopředu a pak jsem je úzkou mezerou ve křoví spatřila. 

	Srdce se mi téměř zastavilo. 

	Byli na malé mýtině. Poblíž byli přivázáni dva tarni. Muži byli oblečeni v kůži a byli ozbrojeni. Byli to válečníci, žoldnéři. Vypadali drsně, nelítostně. Okamžitě jsem je poznala. Viděla jsem je, když se Targo utábořil severně od Laury. Byli to námezdníci Haakona ze Skjernu, jeho muži. 

	„Musí tady někde být,“ řekl jeden muž druhému. 

	„Kdybychom měli loveckého sleena,“ řekl druhý, „a našli její stopu, dostali bychom ji ještě před setměním.“ 

	„Doufám, že už není bílé hedvábí,“ řekl první. 

	„Jestli je, tak z ní uděláme červené hedvábí,“ řekl druhý. „Až ji předáme Haakonovi, bude z ní to nejčervenější hedvábí ze všech.“ 

	„To by se Haakonovi nelíbilo,“ oponoval první. 

	Druhý se zasmál. „Haakon nepozná, která žena je bílé hedvábí a která červené.“ 

	„To je pravda,“ zašklebil se první. 

	„Kromě toho,“ poznamenal druhý, „opravdu si myslíš, že Haakon čeká, že bychom mu ji vrátili jako bílé hedvábí?“ 

	„Jasně že ne,“ zasmál se první a plácl se do kolen. „Jasně že ne!“ 

	„Tahle nás ale pořádně prohnala,“ řekl druhý pochmurně. „Za čas a trable, které nás stála, nám pořádně zaplatí.“ 

	„Ale co když ji nechytíme?“ zeptal se první. 

	„Je mazaná, to se jí musí nechat,“ řekl druhý, „ale stejně ji chytíme.“ 

	Jak jsem je tak vleže na břiše v trávě poslouchala, v duchu jsem zaúpěla. 

	„Vypadá to, že je dost chytrá,“ řekl první. 

	„Ale i přesto jsme viděli její oheň,“ zdůraznil druhý. 

	„To je pravda,“ souhlasil první. „Přesto, že se zdá být chytrá a inteligentní a dokázala nás takhle dlouho vodit za nos, rozdělala oheň.“ 

	Druhý se usmál. „Každá holka, která je tak hloupá, že si rozdělá oheň, bude dřív nebo později chycena,“ řekl. 

	„Jaký je náš plán?“ zeptal se první. 

	„Víme, že si rozdělala oheň,“ řekl druhý. „Předpokládám, že si připravovala jídlo. Jestli to je pravda, musela chytit nějaké ptáky nebo jinou zvěř.“ 

	„Na okraji křovin na severovýchodě jsme před několika dny našli kosti křovinných urtů!“ řekl první. 

	„Ano,“ řekl druhý muž, „a nedaleko odsud je v tomhle porostu stezka drobné zvěře.“ 

	„Lovit v křovinách ka-la-ny je těžké,“ poznamenal první. 

	„Důležitější je,“ opáčil druhý, „že křovinní urtové tyhle stezky s oblibou využívají.“ 

	„Jasně!“ přisvědčil první. 

	„Je pravděpodobné, že dřív nebo později přijde ke stezce, aby něco ulovila, nastražila past nebo se podívala, jestli se do ní něco chytilo, nemám pravdu?“ zeptal se druhý. 

	„Ale můžou tady být i jiné stezky,“ poznamenal první. 

	„Jestli ji nechytíme dneska,“ opáčil druhý a rozhodil rukama, „tak ji chytíme zítra nebo pozítří.“ 

	Pomalu a opatrně jsem se začala na břiše sunout pryč. Když jsem byla několik metrů daleko, zvedla jsem se ze země a bez nejmenšího hluku jsem vyklouzla ven z křoví. 

	Nejprve mě napadlo, že musím najít Ute a varovat ji. Musely jsme pryč. 

	Pak jsem se ale zastavila. 

	Vyděšená jsem zalezla zpátky do křoví. Ti muži mluvili pouze o jedné dívce, takže neměli tušení, že jsme dvě. Zavrtěla jsem hlavou. Ne, takhle nesmím uvažovat, pokárala jsem se. 

	Ti muži mi ale naháněli strach. Byli to hrubí, krutí, nelítostní žoldáci. Nemohla jsem dovolit, aby Elinor Brintonová, citlivá dívka ze Země, padla do rukou tak bezcitných surovců. Slyšela jsem je mluvit o tom, co by s chycenou dívkou provedli, i kdyby byla bílé hedvábí! 

	Ute už dřív byla otrokyní. 

	Ne, napomenula jsem se, ne! Nesmím takhle přemýšlet. 

	Zvedla jsem se ze země, vylezla z křoví a klidným krokem se vydala zpět k našemu tábořišti. Ti muži věděli pouze o jedné z nás. Mysleli si, že tady je jenom jedna dívka. Nesmím takhle uvažovat, řekla jsem si. 

	Musíme s Ute utéct. 

	Usmála jsem se. 

	Ute si myslela, že je naší vůdkyní. Opovažovala se mi rozkazovat. Mně, Elinor Brintonové. Přestože byla jen nevzdělanou gorejskou dívkou, odvažovala se ke mně, pozemšťance, chovat jako velitelka! 

	Však uvidí! 

	Ne, okřikla jsem se v duchu, musím Ute varovat! Musím ji varovat! 

	Uvolněnou chůzí jsem se blížila k našemu táboru. 

	Přesně jsem si pamatovala, co jeden z těch mužů řekl. „Jestli ji nechytíme dneska,“ řekl, „tak ji chytíme zítra nebo pozítří.“ 

	Pronásledovali nás už několik dnů a byli odhodláni nepřestat, dokud nás nedostanou. 

	Usmála jsem se. 

	Nebo alespoň jednu z nás. 

	Ute byla hloupá, nevzdělaná, hrubá, obyčejná gorejská holka, na ní nezáleželo. Dělala chyby ve svém vlastním jazyce. Neměla mého vytříbeného ducha, citlivost, jemnou povahu, ani chytrost. Byla, připomněla jsem si, z nízké kasty. Byla míň, mnohem míň než já. 

	Kromě toho se ke mně odvažovala chovat nadřazeně, rozkazovat mi, komandovat mne. Nenáviděla jsem ji! Hezká malá Ute, která se mužům zdála být tak žádostivá! Nenáviděla jsem ji! Byla jsem krásnější než ona. Ute už dřív byla otrokyní, tak jí mohla být znovu! Vzpomněla jsem si, jak mě jednou přivázala za nosní kroužek. Nenáviděla jsem ji. Teď se mělo ukázat, která z nás dvou je chytřejší. Nenáviděla jsem ji! 

	Zahodila jsem kus koženého řemínku, který jsem měla použít k nastražení pasti v křoví, což jsem pochopitelně neučinila. 

	„Ahoj, Ute,“ řekla jsem s úsměvem. 

	„Tal, El-in-or,“ usmála se Ute a zvedla hlavu od své práce. Pomocí špičatého klacku se snažila vyhloubit důlek v novém kusu dřeva. Obvykle jsme s sebou na svých nočních cestách nosily jenom drahocenný kožený řemínek. Ute proto musela znovu a znovu vyrábět nový nástroj na podpal. 

	„Nastražila jsem past na stezce, jak jsi mi řekla, a když jsem odcházela, slyšela jsem, jak se do ní chytilo nějaké zvíře.“ „Výborně,“ řekla Ute. „Co to bylo za zvíře?“ „To nevím,“ odpověděla jsem. „Šla jsem se na něj podívat, ale ještě nikdy jsem nic takového neviděla. Nejspíš to bude nějaký druh křovinného urta. Je strašně ošklivé.“ „Proč jsi ho nepřinesla s sebou?“ zeptala se. „Nechtěla jsem na něj sahat,“ řekla jsem. „Ach, El-in-or!“ dala se Ute do smíchu. „Ty jsi ale blázínek!“ „Přines ho, Ute, prosím,“ žadonila jsem. „Nechci na něj sahat. 

	Je tak odporné!“ „Tak dobře, přinesu ho,“ svolila Ute a vrátila se ke své práci. Ustrašeně jsem se po stezce ohlédla. „Neměla by sis pospíšit?“ zeptala jsem se. „Proč?“ opáčila Ute. „Co kdyby někdo tu past našel?“ řekla jsem. Ute se na mě podívala. „Ano,“ řekla. „Musíme ji rychle zničit.“ 

	Odložila klacek s dřevěnou deskou stranou a vstala ze země. „Ukaž mi, kde jsi ji nastražila,“ řekla Ute a vykročila ke stezce. „Ne!“ vykřikla jsem. Otočila se a podívala se na mě. „Nemůžeš ji minout. Jdi doleva a nemůžeš ji minout.“ „Dobře,“ řekla Ute a vydala se po stezce z tábořiště pryč. Srdce mi divoce tlouklo. 

	Pokradmu jsem ji zpovzdálí následovala. Kousek od tábora jsem si klekla, sebrala ze země těžký kámen a ukryla jsem se do křoví u stezky. 

	Najednou se ve vzdálenosti asi sta metrů ozval mužský výkřik.Srdce mi poskočilo. Dostali ji!Pak se ale ozval výkřik druhého muže, následovaný praskotem větviček, jak se začali prodírat křovím. K mému zděšení se na stezce objevila Ute. V široce otevřených očích se jí zračila hrůza a zoufalství. Utíkala s rozpřáhnutýma rukama jako tabuk a křičela: „El-in-or! Otrokáři! Utíkej!“ „Já vím,“ řekla jsem. 

	Zmateně se na mě podívala. 

	V tu chvíli jsem ji udeřila kamenem ze strany do hlavy. 

	Nesměli mě najít, mě ne! 

	Ute s bolestným zaúpěním padla otřesená na všechny čtyři na zem a praštila se do hlavy. 

	Rychle jsem skočila zpátky do křoví a ukryla se. 

	Ute se pokoušela postavit na nohy, ale znovu se zasténáním upadla na ruce a na kolena. 

	Viděla jsem, jak ji chytili. 

	Ještě pořád byla otřesená, napůl v bezvědomí. Zatímco ještě klečela na všech čtyřech na zemi, strhli z ní kamisku a odhodili ji pryč. Pak ji jeden muž srazil na břicho, stáhl jí ruce za záda a svázal zápěstí. Druhý ji překřížil nohy a spoutal jí kotníky. 

	Měla jsem radost. Ute byla zajatá. 

	Bála jsem se jenom toho, že by jim mohla říct, že tady jsem taky. Nějak jsem ale věděla, že to neudělá. Ute byla hloupá. Byla jsem si jistá, že mě neprozradí. 

	Chytře se mi tak podařilo přelstít své pronásledovatele. 

	Měla jsem v plánu pokračovat dál v cestě do vesnice Rarir, o které jsem se domnívala, že bych ji měla dokázat najít. Lidem ve vesnici jsem mohla napovídat, že jsem přítelkyně Ute, na kterou, jak jsem doufala, si budou pamatovat. Budou se ke mně chovat přátelsky. Časem bych s pomocí vesničanů našla způsob, jak se dostat na výměnný ostrov Teletus, kde bych mohla vyhledat, pokud by vše šlo podle plánu, pěstouny Ute. 

	Ani v nejmenším jsem nepochybovala o tom, že by se ke mně, přítelkyni jejich adoptivní dcery Ute, která před takovou dobou upadla v pohoří Sardar do otroctví, chovali laskavě a postarali se o mne. Mohla bych jim napovídat, což jsem také měla v plánu, že mi Ute slíbila, že se o mne dobře postarají, pokud se mi je podaří najít. Chtěla jsem jim navyprávět, že jsme se k nim spolu s Ute zoufale snažily dostat, ale padly jsme do rukou otrokářů a mně jediné se podařilo uprchnout. Postarají se o mně? Tím jsem si byla jistá. Napadlo mě také, že by mohli požádat o povolení, aby mě mohli adoptovat jako svou dceru namísto Ute. 

	Měla jsem ze svého plánu radost. 

	* * * 

	Pokračovala jsem v cestě do Rariru. 

	Cestovala jsem v noci a přes den jsem spala v porostech ka-la-ny. 

	Napůl spící jsem se neklidně převalovala na lůžku z měkkých travin, ukrytá v křovinách. Byla jsem ospalá. Všude kolem byly spousty hmyzu. Předchozí noc jsem se dobře najedla, protože jsem se zastavila poblíž rolnické vesnice, kde jsem pod rouškou noci ukradla na bidle pověšené schnoucí kusy bosčího masa. Bylo to mnohem lepší jídlo, než jaké jsem si dokázala sama ulovit. 

	Neopekla jsem si maso od chvíle, kdy byla Ute zajata. Nevěřila jsem, že by se mi podařilo sestrojit nebo použít efektivní nástroj na rozdělání ohně. Především jsem ale věděla, že rozdělávat oheň je velice nebezpečné. To jsem pochopila velice rychle. 

	Povětšinou jsem se živila ovocem a ořechy, občas kořínky. Příležitostně jsem si tuto svou dietu zpestřila syrovým masem drobných ptáků nebo křovinného urta, kterého se mi poštěstilo chytit. Nicméně předchozí noc i tu předešlou, v jiné vesnici, se mi podařilo ukrást maso. Rozhodla jsem se proto, že se budu živit tímhle způsobem. Rozhodně jsem nehodlala experimentovat s malými obojživelníky nebo odporným, tlustým, zeleným hmyzem, na který mě Ute upozornila. Pro mě za mě mohl klidně být výborným zdrojem bílkovin, ale než abych si dala něco podobného do úst, to bych radši zůstala o hladu! 

	Daleko jednodušší bylo krást maso, chutné bosčí maso, primitivním rolníkům! 

	Ležela jsem na zádech, ospalá, a mezi větvemi křoví, jež se mi rozpínaly nad hlavou, jsem pozorovala jasnou oblohu. Byl teplý den. Usmála jsem se. 

	Pak ke mně znenadání zanesl vítr z dálky jakýsi hluk. Zdálo se mi, že slyším mužský křik mísící se s kovovým řinčením, jako když tlučete do kovových pánví nebo hrnců. 

	Zprvu jsem mu nevěnovala žádnou pozornost. 

	Po několika minutách už ale nebylo pochyb, že se hluk přibližuje. Znenadání se mě zmocnily obavy. 

	Vyskočila jsem ve své kamisce na nohy a zvedla hlavu. 

	Hluk přicházel ze směru, ve kterém ležela vesnice. Měla jsem dojem, že se ke mně postupně blíží. 

	Rozčileně jsem pokrčila rameny, posbírala kousky řemínku, které jsem používala při kladení pastí, a vydala se od hluku pryč. Cestou jsem sbírala ovoce a ořechy. 

	Připadalo mi, že se hluk zesiluje, což se mi moc nelíbilo. Neustále se táhl za mnou. 

	Šla jsem před ním dál a dál. 

	Po nějaké době jsem si uvědomila, že pokud nezměním směr, opustím rozlehlý porost křovin, ve kterém jsem se ukryla. 

	Zahnula jsem proto doleva. Cestou jsem dál sbírala ovoce. 

	Potom jsem ke svému roztrpčení zjistila, že se ke mně hluk přiblížil a jeho část se teď dokonce ozývala přímo přede mnou. 

	Dostala jsem strach, znovu jsem změnila směr a dala se do klusu. Neběžela jsem déle než dva nebo tři ihny, když lomoz začal přicházet ze směru, kterým jsem utíkala. 

	Znovu jsem odbočila, tentokrát zoufale. 

	Rámus, tlučení na pánve a na hrnce doprovázené křikem, se teď v širokém půlkruhu stahoval kolem mě. 

	Náhle jsem si uvědomila, že mě loví! 

	Pouze ze směru přede mnou nepřicházel žádný hluk. Byla jsem vyděšená. Rozběhla jsem se tím směrem, k okraji křovinatého porostu. Pak jsem ale dostala strach, že bych tak přišla o svůj úkryt, který mi křoví poskytovalo. Navíc mě mohli nahánět k lovcům nebo do sítí! Ticho přede mnou mě děsilo stejně jako rámus za mnou. 

	Musela jsem mezi oběma liniemi nějak proklouznout. 

	Kolem mne směrem od lomozu proběhlo několik zvířat, tabuci a křovinní urti. 

	Opatrně jsem začala postupovat proti hluku, přičemž jsem se snažila pokud možná co nejvíce držet v úkrytu. 

	Lomoz sílil, stejně tak jako křik. Hluk ve spojení s vědomím, že je na mne pořádán hon, způsobil, že mi mé počínání začalo připadat iracionální. Nechtěla jsem nic jiného, než utéct před tím rámusem pryč. 

	Lomoz už byl nesnesitelně hlasitý. 

	Pokračovala jsem dál jeho směrem. 

	Pak se mi srdce zastavilo! 

	Musely jich být nejméně dvě stovky. Muži, děti, ženy, všichni křičeli a mlátili do hrnců nebo do pánví. Ženy a děti měly v rukou klacky a pruty, muži oštěpy, cepy, vidle a palice. 

	Byli příliš blízko u sebe a bylo jich příliš mnoho! 

	Jedno z dětí mě spatřilo, vykřiklo a začalo bušit na svou pánev ještě hlasitěji. 

	Otočila jsem se a dala se na útěk. 

	Rámus teď byl šíleně naléhavý a nesnesitelný. Řinčel mi v hlavě a svíral se kolem mě. 

	Nezbývala mi jiná možnost, než utíkat směrem, odkud žádný rámus nepřicházel. 

	Pak jsem vyběhla z křoví do slunečních paprsků jasného pozdního rána, téměř poledne, a rozběhla se otevřenou loukou pryč. 

	Utíkala jsem pryč, štvaná, vyděšená. 

	Běžela jsem dál a dál. 

	Pak jsem se vyčerpaně ohlédla. Rolníci se zastavili na okraji porostu ka-la-ny. Bylo jich obrovské množství. Už nekřičeli, ani netloukli na pánve. 

	Znovu jsem se podívala před sebe. Nikde jsem nic neviděla. Žádní silní sedláci, kteří by mě dohonili, svlékli, svázali a odvedli na provazu přivázaném kolem krku zpátky do vesnice, na mne nečekali. Nikde žádné sítě. 

	Zkrátka nic. 

	Samou radostí jsem vykřikla a rozběhla se vysokou trávou pryč. 

	Chtěli mě jenom vyhnat ze svých křovin. 

	Pořád jsem byla volná. 

	Zastavila jsem se. 

	Stála jsem ve světlé, po kolena vysoké trávě louky čechrané příjemným vánkem. Na těle jsem cítila teplé sluneční paprsky, stébla mě šimrala na lýtkách. Pod nohama jsem cítila černou, teplou půdu plnou kořínků a nejrůznějších živočichů. Porost ka-la-ny v dálce měl žlutavou barvu. Na jeho okraji stáli vesničané. Nehýbali se. Obloha byla hluboká, modrá a jasná slunečním svitem. Zhluboka jsem se nadechla svěžího, nádherného vzduchu planety Gor. Jak krásný den! 

	Rolníci mě nepronásledovali. 

	Byla jsem volná! 

	Zeširoka rozkročená jsem zaklonila hlavu a začala si rukama čechrat vlasy ve větru. Cítila jsem, jak si s nimi pohrává. Měla jsem radost. 

	Byla jsem volná! 

	Najednou mi ruka sama vyletěla k ústům. Vysoko na obloze jsem zahlédla pohybující se bod. Zavrtěla jsem hlavou, ne! To ne! 

	Otočila jsem se na zemědělce. Ani se nepohnuli. 

	S očima upřenýma k bodu na nebi jsem si klekla na jedno koleno do trávy. 

	Kroužil nade mnou. 

	Viděla jsem ho vysoko nad hlavou, nejprve napravo, pak za sebou, potom vlevo a nakonec před sebou. 

	Vykřikla jsem zoufalou beznadějí. 

	Představila jsem si, jak jsem z té výšky na rozlehlé travnaté ploše malá, hluboko dole, uprostřed onoho kruhu. 

	Jako šílená jsem se rozběhla loukou pryč. 

	Zastavila jsem se, otočila se, ohlédla a podívala se vzhůru. Zoufalstvím jsem vykřikla. Viděla jsem, jak se obrovský pták otáčí a krouží oblohou. Na okamžik jsem zahlédla odlesk slunečních paprsků od přilby jeho jezdce. Pták pomalu kroužil v mém směru. Snášel se dolů ke mně. Slyšela jsem už jeho křik a mávání křídel. 

	Vykřikla jsem a znovu se dala do šíleného, nesmyslného běhu. 

	Slyšela jsem za sebou křik a tlukot obrovských křídel, blíž a blíž! 

	Zakopla jsem, vykřikla a zase se rozběhla. Připadala jsem si jako tabuk se zlatou kožešinou. 

	Výkřik obřího ptáka mě ohlušil a jeho křídla kolem mne rozpoutala učiněnou bouři. 

	Slunce zakryl temný stín. 

	Kolem těla se mi obtočila kožená smyčka. Okamžitě mě s cuknutím pevně sevřela, přitiskla mi ruce bezmocně k tělu a zvedla mě ze země tak prudce, až jsem měla dojem, že mi musela zlomit páteř. Viděla jsem, jak se mi pod nohama obrovskou rychlostí míhá tráva, aby se vzápětí propadla hluboko pode mne. Najednou jsem se následkem působení poryvů větru, tahu opleteného koženého provazu, fyzikálních sil, akcelerace a polohy těla roztočila tak zběsile, až jsem zcela ztratila pojem o tom, kde je nahoře a kde dole. Tarn se prudce vznesl vzhůru k obloze a já zalapala po dechu. 

	Před očima se mi neuvěřitelnou rychlostí střídaly louka s oblohou a roztočeným, rozhoupaným horizontem a já křičela, řvala, ječela, s rukama bezmocně přitisknutýma k tělu, bez možnosti chytit se provazu, který mě svazoval. Ucítila jsem, jak se mi smyčka po těle o centimetr posunula. 

	Přestala jsem se točit a hluboko pod sebou jsem spatřila pevnou zem. Porost ka-la-ny z té výšky vypadal jen jako hromádka listí na trávníku. Bezmocně, bláznivě jsem se houpala na dvanáct metrů dlouhém, tenkém, napjatém, koženém laně pod břichem tarna, desítky metrů nad zemí. 

	Smyčka se mi po těle znovu posunula a já vyděšeně vykřikla! 

	Pak se provaz pevně uchytil a surově se mi zakousl do paží a do těla. 

	Už nesklouzl ani o centimetr. 

	Byla jsem důkladně uvězněna vahou svého vlastního těla. Bála jsem se jenom toho, že by se provaz mohl přetrhnout. 

	Tarn pak začal kroužit a já se pod ním houpala a klátila svázaná desítky metrů nad lukami pod sebou. 

	Nabral směr zpátky ke vzdálenému a hlubokému porostu ka-la-ny. 

	Cítila jsem, jak jsem centimetr po centimetru tažena nahoru. Provaz se mi zakousl do těla ještě bolestivěji. S rukama přitisknutýma k bokům jsem si připadala bezmocně. Chtěla jsem se provazu chytit, držet se ho! Ale nemohla jsem. 

	Pak jsem zvedla hlavu a spatřila nad sebou obrovské spáry, jež měl tarn za letu přitažené k tělu. Byly obrovské, zahnuté a ostré. 

	Strašlivá síla mě táhla podél boku ptáka vzhůru, až jsem nakonec na rameni ucítila dotek kovu a kůže jezdcova sedla a posléze i mužovy nohy. 

	Potom mě tarnman popadl oběma rukama. Byla jsem tak vyděšená, že jsem se nemohla ani pohnout. 

	Skrz průzory v přilbě jsem spatřila jeho oči. Zdálo se mi, že v nich vidím pobavený výraz. Uhnula jsem pohledem. 

	Zasmál se. 

	Byl to burácivý, drsný smích, tak typický pro tarnmany. Bezděky jsem se otřásla. 

	Sundal mi provaz z těla. Ze strachu, abych nespadla, jsem se ho okamžitě chytila kolem krku. Muž provaz klidně smotal a připevnil ho na bok sedla. 

	Pak z pochvy za pasem vytáhl nůž. 

	Cítila jsem, jak mi jeho čepel proniká mezi látku kamisky a kožený řemínek, kterým byla přepásána. Jediným prudkým škubnutím řemínek přeřízl. Kamiska se mi v mžiku vyhrnula až ke krku, kde se zůstala v prudkém větru divoce třepetat. Stáhl mi ji přes hlavu a odhodil za sebe. Cítila jsem na svém těle jeho koženou zbroj a studící kovovou přezku opasku. Tvář jsem mu přitiskla na kovovou přilbu. Vlasy mi bláznivě vlály ve větru. 

	Chytil mě rukama za paže a stáhl je dolů ze svého krku. 

	„Lehni si přede mě na záda,“ řekl, „a překřiž zápěstí a kotníky.“ 

	Poslechla jsem ho, přestože jsem se strašně bála, že spadnu. 

	Sehnul se ke mně a já cítila, jak mi zkřížená zápěstí přivazuje k sedlovému kruhu. Pak se sklonil k mým nohám a přivázal mi kotníky ke druhému kruhu. 

	Ležela jsem tam před ním prohnutá na zádech, bezmocně přivázaná k jeho sedlu. 

	Dvakrát mě poplácal po břiše. 

	Potom se znovu zasmál burácivým, drsným smíchem tarnmana, který má před sebou svou bezmocně svázanou kořist. 

	Proklínala jsem svou smůlu, že jsem byla vyhnána z křovin právě ve chvíli, kdy na obloze kroužil tarnman! 

	Zkusmo, avšak bezvýsledně, jsem zacukala rukama a nohama přivázanýma k sedlovým kruhům. 

	Otočila jsem hlavu do strany a dala se do pláče. 

	Už zase ze mě byla zajatkyně. 

	Jaká neuvěřitelná smůla, že jsem vyběhla z křoví právě ve chvíli, kdy po obloze kroužil tarnman! 

	Potom jsem si uvědomila, že tarn začal kroužit a klesat k zemi. 

	Nemohla jsem pořádně dýchat a jediné, co jsem viděla, byla obloha a mraky. 

	Pak jsme, s ranou do mých zad a prachem zvířeným máváním obrovských křídel, přistáli. 

	Podle toho, co jsem měla možnost ze své pozice vidět, jsme stáli uprostřed návsi v rolnické vesnici. Když jsem zaklonila hlavu, zahlédla jsem v dálce rozlehlý porost ka-la-ny. Vesničané se tísnili kolem. Otočila jsem hlavu do strany a uviděla muže v rolnických tunikách ozbrojené oštěpy a cepy. S nimi se na prašné návsi mačkaly i ženy a děti. Slyšela jsem řinčení pánví a hrnců a v rukou některých dětí jsem si všimla klacků. 

	„Jak vidím, tak jsi ji dostal, válečníku,“ řekl statný rolník s vousem v hrubé tunice ze žebrované látky. 

	Roztřásla jsem se. 

	„Šikovně jste ji vyhnali do polí,“ odvětil válečník. „Patří vám za to můj dík.“ 

	Zoufale jsem zasténala. 

	„Je to jen zlomek toho, co všechno jsi pro nás udělal ty,“ opáčil vesničan. 

	„Minulou noc nám ukradla maso,“ dodal pak. 

	„Ano,“ přisvědčil další. „A předtím, předminulou noc, udělala to samé ve vesnici Rorus.“ 

	„Vydej nám ji, válečníku, na čtvrt ahnu na zbičování,“ řekl vesničan. 

	Válečník se zasmál. Já se roztřásla ještě víc. 

	„Přišli sem i muži z vesnice Rorus,“ pokračoval vesničan. „I oni by ji rádi potrestali. Vydej nám ji na čtvrt ahnu, abychom ji mohli zbičovat.“ 

	Svázaná jsem se třásla jako osika. 

	„Dovol nám ji zbičovat,“ křičely ženy a děti. „Dovol nám ji zbičovat!“ 

	Od hlavy až k patě jsem se třásla strachy. 

	„Co stojí to maso, které vám ukradla?“ zeptal se válečník. 

	Lidé kolem mlčeli. 

	Z měšce vytáhl dvě mince. Jednu hodil vesničanovi, se kterým mluvil, a druhou druhému, bezpochyby z druhé vesnice jménem Rorus. 

	„Děkujeme ti, válečníku,“ zvolali oba. „Naše díky tobě!“ 

	„Na její první výprask,“ řekl válečník svým silným hlasem, „mám právo já!“ 

	Všichni se dali do hlasitého smíchu. Bezmocně jsem zacloumala spoutanýma rukama a nohama. 

	Válečník se zvednutím ruky rozloučil s davem. „Přeju vám hodně štěstí,“ vykřikl. 

	„Přejeme ti hodně štěstí!“ odpověděli mu vesničané sborově. 

	Tarnův postroj se mi znenadání zařízl do těla a na chvíli mi tak vyrazil dech. Obří pták vykřikl a začal tlouct svými křídly. Cítila jsem, jak mě prudké zrychlení tlačí do sedla a když jsem zaklonila hlavu, spatřila jsem kuželové chatrče vesničanů, jak mizí hluboko pod námi. Pták s hlavou nataženou vpřed stoupal s mocnými, majestátními údery křídel k oblakům na nebi. 

	Tarn zvolna letěl oblohou. Na těle jsem cítila chladivý vítr. Ležela jsem svázaná, připoutaná k sedlu a vlasy mi vlály ve větru přes válečníkovo levé stehno. Kotníky a zápěstími jsem téměř nemohla ani pohnout, tak pevně utáhl řemení, jež mě poutalo k sedlovým kruhům. Byl neuvěřitelně silný. Ještě nikdy, ani tenkrát v lesní chatrči, jsem nebyla spoutána tak pevně a bezmocně. Neměla jsem tušení, kam máme namířeno, ani jakým směrem letíme. Věděla jsem pouze tolik, že já, Elinor Brintonová, zajatá dívka, jsem unášena vstříc otroctví, bolestivě svázaná, pevně a nekompromisně zajištěná. 

	Teď už vím, že jsme letěli na jihovýchod. 

	Chvíli poté, co jsme se vznesli k obloze a tarn nabral správný kurz, otočil mě válečník na bok, čelem k sobě, a prsty pravé ruky se dotkl cejchu vypáleného na mém stehně. „Jenom kajira,“ řekl. Pak do mě strčil otevřenou dlaní a převalil mě zpět na záda. 

	Po chvíli mě chytil za vlasy, zvedl mi hlavu a bolestivě mi s ní začal kroutit ze strany na stranu a prohlížet si mne. „Máš propíchnuté uši,“ řekl. Pak mě pustil a já narazila hlavou na tvrdou kůži jeho sedla. 

	Bezmocně jsem zasténala. 

	Tarn letěl dál. 

	„Letíme přes Vosk,“ řekl mi najednou. 

	Věděla jsem, že jsme nad teritoriem Aru a musíme být vysoko nad Krajem pustoty, prázdnou a neúrodnou oblastí, která se pomalu začínala sama vzpamatovávat z doby, kdy byla před mnoha a mnoha lety vymýcena a zničena, aby byla severní pole Aru byla touto přírodní bariérou, stěnou hladu a žízně, chráněna 

	– patrně před invazí ze severu nebo, což bylo pravděpodobnější, před nájezdy pirátů z Vosku. 

	Za vlády Marlena, před jeho vyhnanstvím i po jeho rehabilitaci, byl Kraj pustoty záměrně ponechán svému osudu, aby se mohl zotavit. Marlenus vybudoval na Vosku rychlou flotilu lehkých galér, s jejíž pomocí vyčistil vody sousedící s jeho ubarátem od pirátů. Jeho flotila slavila úspěch, alespoň povětšinou. Jenom zřídkakdy se pirátům na Vosku dařilo provozovat své řemeslo v místech, kde řeka hraničila s regiony náležejícími městu Ar. 

	Ostatní města na severu pochopitelně přihlížela obnovování Kraje pustoty pod Marlenovou vládou s obavami. Možná nebylo jeho jediným úmyslem rozšířit obdělávatelné pozemky Aru. Na druhou stranu, pod Marlenovou vládou bylo zřejmé, že Ar se už nemusí o své hranice obávat. Rovněž ambice Marlena, ubara Aru, označovaného často za ubara všech ubarů, byly dobře známy. Pokud bylo možné – nebo by v brzké době možné být mělo 

	– po překročení Vosku bez potíží dovést pozemní armádu na jih do Aru, pak bylo právě tak možné rychle poslat velkou armádu na sever, až na samý břeh Vosku. Na severní břeh Vosku si už tradičně činilo nárok několik měst, mezi něž patřil rovněž Ar. 

	Ahn za ahnem letěl tarn dál a dál.Válečník mě nerozvázal.„Otevři ústa,“ přikázal mi.

	Poslechla jsem ho a on mi do pusy strčil kousek žlutého chleba sa-tarna. Rozžvýkala jsem ho a s námahou spolkla. Pak pomocí tarnského nože odřízl z kusu syrového bosčího masa čtyři menší kousky, kterými mě krmil. „Jez,“ řekl. Se zavřenýma očima jsem maso rozkousala a spolkla. „Pij,“ přikázal mi a strčil mi mezi zuby z rohu vyrobenou hubici koženého měchu s vodou. Málem jsem se udusila. Vytáhl mi roh z úst, měch zazátkoval a vrátil zpátky do sedlové brašny. Zavřela jsem oči, cítila jsem se strašně. Ale byla jsem po jídle a neměla jsem žízeň. 

	Tarn letěl dál. 

	Po chvíli jsem oči otevřela a podívala se na válečníka, který mne zajal. 

	Měl širokou hruď a ramena, mezi kterými se vyjímala jeho velká, hrdě vztyčená hlava, z větší části zakrytá válečnou přilbicí. Paže měl silné, samý sval a dohněda opálené. Dlaně měl veliké a hrubé, jako stvořené k zacházení se zbraněmi. Jeho kožená zbroj měla šarlatovou barvu. Přilba, s hledím ve tvaru písmene Y, byla šedá. Na zbroji ani na přilbici jsem si nevšimla žádných insignií. Usoudila jsem proto, že se jedná buď o žoldnéře nebo o psance. Neměla jsem tušení, jaký mě čeká osud, když mne unesl někdo takový. Jeho statná postava, před níž jsem ležela svázaná, mi přišla něčím povědomá. Něco mi na ní nahánělo strach. Měla jsem dojem, že ho znám, nebo že jsem se s ním už dříve setkala. 

	Možná v Lauře, poblíž Targova tábora! 

	„Nejste námezdníkem Haakona ze Skjernu?“ zeptala jsem se. 

	„Ne,“ odvětil stručně. 

	„Necháte…“ ptala jsem se dál, „…necháte si mě pro sebe?“ Otřásla jsem se. 

	„Smradlavou, malou, špinavou kajiru s propíchnutýma ušima, která krade maso vesnickým rolníkům?“ odpověděl mi otázkou. Zaúpěla jsem. „Se svými ženami bych tě ani neseznámil,“ dodal. Zavřela jsem oči. 

	Došlo mi, že takový válečník už musel nepochybně unést spoustu žen, mnoho krásek, svobodných i otrokyň, které přede mnou jako spoutané kořisti bezmocně zdobily jeho sedlo a docela určitě jich mnoho stejný osud teprve čekal. 

	Uvědomila jsem si, že mezi takovými poklady jsem já, Elinor Brintonová, nepředstavovala pro tohoto muže, válečníka, tarnmana mezi tarnmany, nic víc než jen další dívku, navíc dost možná nižších kvalit. Nejevil o mě větší zájem než o kus masa, který ulovil a svázal. 

	„Měl bych tě prodat překupníkovi,“ řekl. „Nebo jsem tě možná měl nechat ve vesnici. Rolníci si s holkama, které jim kradou maso, dovedou poradit.“ 

	„Prosím, prodejte mě v Aru,“ žadonila jsem. „Jsem bílé hedvábí.“ 

	Podíval se na mne. Viděla jsem, jak se mu ústa zkroutila v úsměvu. Po zádech mi přeběhl mráz. 

	„Nezasloužíš si, abych tě prodal v Aru,“ řekl. „Možná bych tě mohl prodat v menším městě, vesnici, nebo v pohraniční pevnosti.“ 

	„Prosím,“ škemrala jsem. 

	„Naložím s tebou tak, jak sám uznám za vhodné,“ řekl. „Teď už o tom nechci slyšet ani slovo.“ Zavřela jsem oči. Když jsem je znovu otevřela, prohlížel si mě. Usmíval se přitom. „Jsem bílé hedvábí!“ vykřikla jsem. „Vynesu vám vyšší cenu, když mě prodáte jako bílé hedvábí!“ 

	„Mýlíš se ve mně, paní, když si myslíš, že mě zajímá jenom zlato,“ opáčil zdvořile. 

	„Ne!“ vykřikla jsem. „Ne!“ 

	Sehnul se, aby mi rozvázal řemen, který mi svazoval kotníky. 

	Dala jsem se do bezmocného křiku. 

	Zničehonic, ještě než se řemenu vůbec dotkl, se v sedle prudce otočil. 

	Kolem jako rychlá, svištící jehla prolétl šíp z kuše. 

	Během okamžiku, zatímco jsem vyděšeně ječela a vší silou se vzpírala svým poutům, strhl ze sedlového řemení svůj štít a se vzteklým řevem, podivným válečným pokřikem, obrátil tarna vstříc svému nepříteli. 

	Odpovědí mu byl stejně mocný válečný pokřik, po němž se najednou těsně kolem nás prohnal druhý tarn a ozval se pronikavý zvuk trhané kůže, jak se široký břit bronzové hlavice oštěpu vrženého útočníkem svezl po kovaném štítu mého uchvatitele, vyrobeného z několika vrstev bosčí kůže. 

	Druhý tarn odlétl stranou a jeho jezdec, vztyčený ve třmenech svého sedla, ke kterému byl připoután širokým bezpečnostním popruhem, se šípem v zubech vytáhl kuši. 

	Můj únosce mu nedal šanci šíp do kuše založit a okamžitě na něj zaútočil. 

	Když nás od sebe dělilo jen několik málo metrů, odhodil druhý tarnman svou kuši i šíp a chopil se štítu. Můj únosce se postavil ve třmenech a mrštil po neznámém vlastním oštěpem. Podařilo se mu zasáhnout útočníkův štít a probodnout jej. Do hodu dal takovou sílu, že kdyby druhý tarnman nebyl připoután silným řemenem, zcela jistě by ho srazil ze sedla. Takhle ho pouze otočil a vyrazil mu štít z ruky. 

	Zaklel. „U Skjernu!“ vykřikl. 

	Oba tarnové zakroužili vzduchem, aby se připravili k dalšímu střetu. 

	Druhý tarnman znovu zaútočil oštěpem, který se mému únosci opět podařilo štítem odrazit. Zase se ozval ten nepříjemný zvuk hrotu oštěpu, který se svezl po sedmivrstvém, kovaném štítu z bosčí kůže. Útočník pak ještě dvakrát svůj výpad opakoval, ale jeho oštěp byl vždy sražen štítem, jednou jen centimetry od mé hlavy. Můj únosce se snažil k útočníkovi dostat na dosah svého taseného, rychlého, ocelového a nezdobeného meče. 

	Znovu oštěp narazil do štítu, ale tentokrát se do něj zabodl. Svázaná jsem pozorovala, jak jeho třicet centimetrů dlouhá bronzová špice projela kůží jen několik centimetrů od mého obličeje. Vykřikla jsem. Můj uchvatitel pak štítem prudce trhl, ale to už se na něj útočník s taseným mečem snažil natlačit. Můj únosce chtěl svého protivníka zbavit oštěpu kvůli jeho velkému dosahu, ale aby se mu to povedlo, musel omezit svou obranu. Viděla jsem, jak s mečem zavěšeným na koženém zápěstním řemínku, který tarnmani za letu obvykle používají, s neuvěřitelnou silou vytrhuje oštěp ze štítu. Ve stejnou chvíli však útočníkův tarn narazil do našeho, vzduchem se mihla čepel útočníkova meče, která zasáhla silnou násadu kopí a zpola ji přeťala. Po druhém úderu se násada s praskotem rozlomila vedví. Můj únosce před sebe a přes mé tělo nastrčil štít. Dvakrát jsem zaslechla, jak zbraň druhého tarnmana s řinčením naráží do kování štítu, který mě chránil. Mezitím se mému únosci znovu podařilo pevně uchopit svůj meč, ale to už útočník stačil se zaklením strhnout tarna vzhůru. Nad hlavami se nám objevily hrozivé dravčí spáry, které se po nás natahovaly. Slyšela jsem, jak jejich drápy párají štít. Můj únosce vyrazil prudce vzhůru, aby udržel tarna z dosahu. Pak se ale zvířecí spáry pevně zaklesly do štítu a tarn jediným mohutným úderem křídel jeho popruhy přetrhl, přičemž mého únosce málem srazil ze sedla, aby se vzápětí se štítem vznesl vzhůru a pustil ho jako obrovskou rotující minci na zelenou louku hluboko pod námi. 

	„Vzdej se jí!“ uslyšela jsem útočníkův výkřik. 

	„Pojď si pro ni!“ zněla odpověď mého únosce. 

	Pevně přivázaná k sedlu jsem jen bezmocně křičela. 

	Pak se znovu střetli, bok po boku a sedlo vedle sedla, s řinčení mečů nad mou hlavou se pustili do řešení sporu o mé vlastnictví. 

	Ječela jsem. 

	Tarnové, řítící se oblohou, se pak začali po sobě ohánět zobáky a pařáty, aby se nakonec se spáry pevně zaklesnutými do sebe a cvakajícími a klovajícími zobáky začali otáčet, metat přemety, padat střemhlav k zemi a znovu stoupat vzhůru ke slunci, bušit do sebe křídly a rozzuřeně křičet. 

	Prudce a bezmocně jsem se zmítala ze strany na stranu. Někdy jsem si připadala jako ve stavu beztíže, když tarn prudce změnil směr nebo sklonil hlavu dolů, jako kdyby se chtěl vrhnout k zemi, aby nečekaně zaútočil jiným směrem. Když se obrátil na záda a jal se klovat a trhat soka nad sebou, zůstala jsem viset veškerou svou vahou na řemenech, jimiž jsem byla připoutána k sedlu, a s hrůzou jsem pozorovala pevnou zem, která byla desítky metrů hluboko. 

	Nakonec se válečníkům podařilo své vzdušné oře přece jenom opanovat. 

	A pak znovu, sedlo vedle sedla, se nad mou hlavou a tělem rozřinčel třeskot mečů. Kdyby mé uši mohly mluvit, prosily by s křikem o slitování. Do těla se mi zabodávaly jiskry odletující od mečů. 

	Pak se najednou s výkřikem vzteku a frustrace ohnal útočník svou zbraní po mém obličeji. Můj únosce ale stačil včas zastavit jeho meč svým. 

	Široká čepel jeho zbraně se mi na krátký okamžik nehybně zastavila centimetr od tváře. Shora se o ni ostřím opíral útočníkův zastavený meč. Tím úderem by mi rozťal hlavu na dvě půlky jako meloun. 

	Na tváři jsem měla krev. Nevěděla jsem, čí je. Klidně mohla být i moje. 

	„Sleene!“ vykřikl můj únosce. „Už jsem si s tebou pohrál dost.“ 

	Nad hlavou se mi znovu zaleskla ocel, načež se ozval bolestný výkřik. Druhý tarn najednou prudce odbočil od nás. Jeho jezdec se zkroucený v sedle držel za rameno. 

	Útočníkův tarn se prudce roztočil, aby se pak ve vzdálenosti sta metrů obrátil a zmizel v dáli. 

	Můj uchvatitel ho nepronásledoval. 

	Podívala jsem se na něj, na tarnmana, jehož řemeny mě svazovaly. 

	Pořád jsem před ním ležela přes sedlo, cele jeho. 

	Podíval se na mne a zasmál se. 

	Odvrátila jsem hlavu. 

	Otočil svého tarna a pokračovali jsme dál v cestě. Stačila jsem si všimnout, že na paži, vysoko nad loktem, zhruba pět centimetrů pod ramenem, měl sečnou ránu. To krev z téhle rány mi potřísnila obličej. 

	Brzy, neschopná déle odolávat, jsem se znovu otočila a podívala se na svého únosce. 

	Rána na ruce nebyla nijak vážná. 

	Dokonce už přestala krvácet. Silný vítr vysušil krev do rozeklané čáry. Na vnější straně jeho paže bylo několik téměř vodorovných rudých cestiček, po nichž ještě před chvílí stékaly drobné pramínky krve, které nemohly téct dolů, ale byly hnány větrem dozadu. 

	Všiml si, že se na něj dívám, a usmál se. 

	Podívala jsem se na oblohu. Byla syté modrá a pluly po ní načechrané bílé obláčky. 

	„To byl tvůj přítel,“ řekl. 

	Udiveně jsem se na něj podívala. 

	„Haakon ze Skjernu,“ dodal. 

	Podíval se na mne. 

	Dostala jsem strach. 

	„Jak to, že znáš Haakona ze Skjernu?“ zeptal se. 

	„Byla jsem jeho oblíbenou otrokyní,“ odpověděla jsem. „Utekla jsem.“ 

	Bez dalšího slova jsme pokračovali v cestě. 

	Pak, snad po čtvrt ahnu, jsem se zeptala: „Může dívka promluvit?“ 

	„Ano,“ přisvědčil. 

	„Protože jsem byla oblíbená otrokyně Haakona ze Skjernu, který je bohatý a mocný, je logické, že jsem výjimečná, poměrně krásná a dovedná.“ 

	„Aha,“ opáčil. 

	„A právě proto,“ pokračovala jsem, „byste mne měl prodat v Aru. A navíc, protože jsem bílé hedvábí, neměl byste mě zneužít. Moje cena bude vyšší, když zůstanu bílé hedvábí.“ 

	„Řekl bych, že je neobvyklé,“ řekl válečník, „aby oblíbená otrokyně muže, jakým je Haakon ze Skjernu, byla bílé hedvábí.“ 

	Celá jsem před ním zrudla. 

	„Odříkej mi abecedu,“ přikázal mi. 

	Neznala jsem gorejskou abecedu. Neuměla jsem číst. Elinor Brintonová byla na Goru nevzdělaná a negramotná. 

	„Neumím abecedu,“ přiznala jsem se. 

	„Negramotná otrokyně,“ poznamenal válečník. „Kromě toho, podle tvého přízvuku jsi barbarka.“ 

	„Ale prošla jsem výcvikem!“ vykřikla jsem. 

	„Já vím,“ řekl, „v káznicích v Ko-ro-bě.“ 

	Užasle jsem se na něj podívala. 

	„Navíc,“ pokračoval, „jsi Haakonovi ze Skjernu nikdy nepatřila.“ 

	„Ale ano!“ zvolala jsem. „Patřila!“ 

	Jeho pohled se náhle změnil. Byl teď tvrdý a chladný. „Haakon ze Skjernu je mým nepřítelem,“ řekl. 

	„Jestli jsi opravdu byla jeho oblíbenou otrokyní, pak je tvým obrovským neštěstím, že jsi padla do rukou právě mně. Hodně se s tebou pobavím.“ 

	„Lhala jsem,“ zašeptala jsem. „Lhala jsem.“ 

	„Teď lžeš,“ řekl přísným hlasem, „aby sis zachránila kůži před biči a železy.“ 

	„Ne!“ vykřikla jsem. 

	„Na druhou stranu,“ pokračoval, „pokud jsi opravdu byla jeho oblíbenou otrokyní, dala by ses v Aru nepochybně výhodně prodat a bohatí džentlmeni by určitě nešetřili penězi, aby tě získali pro sebe.“ 

	Byla jsem vyděšená. „Válečníku,“ řekla jsem, „přísahám, opravdu jsem byla oblíbenou otrokyní Haakona ze Skjernu, ale utekla jsem mu, tak ke mně, prosím, nebuďte krutý!“ 

	„Co čeká otrokyni, která lže?“ zeptal se mě. 

	„To, co pán určí,“ odpověděla jsem šeptem. 

	„Co bys udělala ty, kdyby jedna z tvých otrokyň lhala?“ zeptal se. 

	„Já… dala bych jí výprask,“ řekla jsem. 

	„Výborně,“ opáčil. Pak se na mne podíval. Jeho pohled nebyl nijak přívětivý. „Jak se jmenuje poručík Haakona ze Skjernu?“ zeptal se. 

	Bezvýsledně jsem se pokusila bázlivě se schoulit. „Nebijte mě!“ prosila jsem. „Nebijte mě!“ 

	Válečník se dal do smíchu. 

	„Jsi El-in-or,“ řekl, „která byla otrokyní Targa z vesnice Clearus v království Tor. V káznicích o tobě všichni věděli, že odmítáš čistit svou klec a že jsi lhářka a zlodějka.“ Otevřenou dlaní mě plácl do břicha. „Ano,“ dodal, „jsi povedený úlovek. Sám nevím, proč jsi mě začala zajímat.“ 

	„Vy jste mě už viděl?“ zeptala jsem se. 

	„Ano,“ odvětil. 

	„Mou krásu?“ ptala jsem se dál. 

	Zasmál se. „Na světě je spousta krásných žen,“ řekl. 

	Cítila jsem se před ním slabá. 

	„Pak,“ řekla jsem šeptem, „mi tedy hodláte nasadit svůj obojek?“ 

	„Ano,“ odpověděl. 

	Zavřela jsem oči. V tu chvíli jsem s jistotou věděla, že já, Elinor Brintonová, budu nucena nosit ponižující kovový obojek na zámek, jaký přísluší gorejským otrokyním. Obojek tohoto muže, surovce, který mě unesl. Věděla jsem, že já, Elinor Brintonová, která kdysi bývala svobodnou obyvatelkou Země, budu v brzké době patřit jemu, zcela v souladu se všemi platnými gorejskými právy a zákony. Měla jsem se stát jeho otrokyní. 

	Znovu jsem si ho prohlédla. Jak silný mi připadal. 

	„Hledal jste mne?“ zeptala jsem se. 

	„Ano,“ řekl a usmál se na mě. „Pátral jsem po tobě několik dnů.“ 

	S pocitem zoufalé beznaděje jsem odvrátila hlavu. I ve chvílích, kdy jsem se považovala za volnou a svobodnou, po svém útěku od Targa, po zradě Ute a útěku z porostu ka-la-ny, bylo mi tohle zvíře, se svým drsným smíchem, koženým provazem a obojkem pro otroky, neustále na stopě. Vybral si mě pro svůj obojek a potěšení. 

	Jak jsem mohla já, pouhá dívka, vůbec doufat, že by se mi ho podařilo obelstít, takového muže, takového lovce? 

	„Viděl jste mne v káznicích v Ko-ro-bě?“ zeptala jsem se. 

	„Ano,“ odvětil. 

	„Kdo jste?“ ptala jsem se dál. 

	„Ty mě neznáš?“ odpověděl mi otázkou. 

	„Ne,“ řekla jsem a podívala se na něj. 

	Oběma rukama uchopil svou přilbici a sundal si ji z hlavy. 

	„Neznám vás,“ zašeptala jsem. 

	Byla jsem k smrti vyděšená. Netušila jsem, že by jeho pohled mohl být tak silný. Byl mocný. Měl velkou hlavu. Jeho oči byly temně divoké, vlasy husté, černé a rozcuchané. 

	Zoufalstvím nad tím, že jsem padla do rukou právě takovému muži, jsem vykřikla. 

	Zasmál se. Zuby byly v kontrastu k osmahlé, větrem ošlehané tváři zářivě bílé, velké a silné. 

	Bezděky jsem se otřásla. 

	S hrůzou jsem si představila, jaké by to bylo, pocítit je na svém těle. 

	Znovu jsem se cítila tak slabá. Cítila jsem se jako tabuk se zlatavou srstí, ležící mezi tlapami horského larla s černou hřívou. 

	Zoufale jsem zasténala, protože jsem si náhle uvědomila bláhovost svých představ, jimiž jsem se ukájela v káznicích v Ko-ro-bě a v Targové karavaně, že to já si podrobím svého pána, odpíráním své náklonnosti či zápalu z něj učiním svého otroka, udělám z něj zoufalce toužícího po mých úsměvech a podřízeného mé vůli. 

	S pocitem utrpení a sebelítosti jsem si uvědomila, že v tomto případě to mohu být jedině já, kdo bude otrokem. Byl to muž každým coulem, před kterým jsem nemohla být ničím jiným než celou ženou. 

	Neměla jsem na vybranou. Mé úmysly a záměry byly rázem rozmetány na kousky. Řekla bych, že ženy, stejně jako muži, mají ve svém nitru skryté instinkty, jejichž existence si ani nemusí být vědomy, které jsou však zakořeněny hluboko v nás, dispozice reakcí, dispozice zakódované v samotných genech našich bytostí, instinkty čekající na správný stimul, aby zareagovaly a vynořily se, silně a neodolatelně, a zaplavily nás, možná k našemu překvapení a hrůze, v živočišné bouři odhalující naše předurčení, aktivované tak nezvratitelně a neřiditelně jako vyměšování tělesných žláz a zběsilý tlukot srdce. 

	V tu chvíli jsem věděla, že má nade mnou naprostou nadvládu. Nijak to nesouviselo s tím, že jsem před ním ležela se svázanými zápěstími a kotníky. Bylo to tím, že byl naprosto maskulinní. V přítomnosti takového stimulu mi mé tělo nedovolilo nic jiného, než být zcela femininní. Přála jsem si, aby byl jako ti slabí muži ze Země, vychovaní v ženských hodnotách, a ne gorejský válečník. 

	Cítila jsem šílené nutkání poprosit ho, aby si mě vzal. 

	„Takže ty mě nepoznáváš?“ zasmál se. 

	„Ne,“ odpověděla jsem tiše. 

	Připnul si přilbici ke straně sedla a vyndal ze sedlové brašny srolovaný kožený pásek. Omotal si ho kolem hlavy a zakryl si jím levé oko. 

	V tu chvíli jsem si konečně vzpomněla. Ta vysoká postava v modrožlutém hedvábí s koženou páskou zakrývající jedno oko. 

	„Soron z Aru!“ vykřikla jsem. 

	Usmál se, sundal si pásku z oka a schoval ji zpátky do brašny. 

	„Vy jste otrokář, Soron z Aru!“ řekla jsem. 

	Vzpomněla jsem si, jak jsem si před ním klekla jako otrokyně, a jak mě donutil dvakrát říct »Kupte si mne, pane«. Mě jedinou urazil svým strohým a úsečným »Ne«. A pak se na mě podíval, já pohodila namyšleně hlavou a nasupeně uhnula pohledem. Když jsem se na něj ale podívala znovu, ještě pořád si mě prohlížel, jak stojím nahá na slámě v kleci pro otroky. Cítila jsem se tenkrát tak zranitelná a vyděšená. 

	Hlavou se mi také mihla vzpomínka, jak se mi o něm poslední noc před odjezdem z Ko-ro-by zdálo a jak jsem se pak s hrůzou probudila. »Kupte si mne!« prosila jsem ho v tom snu, »Kupte si mne!« »Ne,« odpověděl mi. A pak mě chytil. V tu chvíli jsem s výkřikem procitla. 

	A teď jsem ležela před ním, ve skutečnosti, svázaná, jeho, bezmocně jeho, spoutaná zajatkyně. 

	„Když jsem tě viděl poprvé,“ řekl můj únosce, „rozhodl jsem se, že budeš moje. Když sis poprvé přede mnou klekla a řekla »Kupte si mne, pane«, usmyslel jsem si, že mi budeš patřit. Pak, když jsem se na tebe později ještě jednou podíval a ty jsi namyšleně pohodila hlavou a rozzlobeně uhnula pohledem, věděl jsem, že si nedám pokoj, dokud nebudeš má.“ Usmál se. „Za tu urážku draze zaplatíš, má drahá,“ dodal. 

	„Co se mnou chcete dělat?“ zašeptala jsem. 

	Pokrčil rameny. „Nejspíš si tě na nějakou dobu nechám,“ řekl, „pro svůj zájem a pobavení. A pak, až mě přestaneš bavit, se tě zbavím.“ 

	„Prodejte mě v Aru,“ prosila jsem.„Spíš si myslím,“ opáčil, „že tě daruji vesnickým rolníkům.“Vzpomněla jsem si na vesničany s jejich pruty a klacky a po zádech mi přeběhl mráz. Věděla jsem také, že takoví muži často používají dívky k tomu, aby spolu s bosky tahaly pluhy, pod bičem. V noci, nahé, pokud si je zrovna nechtěli vzít, je obvykle nechávali spoutané řetězy ve stodolách na slámě a se špinavou podlahou. 

	„Mám cenu zlata,“ řekla jsem. „Prodejte mě v Aru!“„Naložím s tebou tak, jak uznám za vhodné,“ řekl.„Ano, válečníku.“Znovu jsem se na něj podívala.„Proč jste mě od Targa nekoupil?“ zeptala jsem se.Sklonil hlavu a podíval se na mne. „Já ženy nekupuji,“ odvětil.„Ale vždyť jste otrokář!“ řekla jsem.„Ne,“ odpověděl.„Ano,“ zvolala jsem. „Jste Soron z Aru, otrokář.“„Soron z Aru neexistuje,“ pronesl klidným hlasem.S hrůzou jsem se na něj podívala.„Kdo jste?“ zeptala jsem se.Na jeho odpověď nikdy nezapomenu, tak mě vyděsila.„Lo Rask,“ odvětil, „Rarius. Civitatis Trevis.“„Jsem Rask,“ řekl, „z kasty válečníků, z města jménem Treve.“

	
kapitola třetí 

	MUSÍM SE PODROBIT

	Začal můj druhý den v tajném válečném táboře Raska z Treve. 

	Když jeho tarn přistál na volném prostranství mezi stany, které byly obehnány tři a půl metru vysokou ohradou z kůlů, přivítal nás radostný křik. 

	Rask z Treve byl mezi svými muži velice oblíbený. 

	Mezi válečníky jsem viděla také několik otrokyň s obojky kolem krku v krátkých tunikách ze žebrované látky. Zdálo se, že i ony mají z jeho návratu radost. Se zářícíma očima se tísnily kolem. 

	Rask z Treve s úsměvem a vztyčenýma rukama přijímal uvítání svého tábora. 

	Ve vzduchu jsem cítila vůni pečeného bosčího masa. Bylo pozdní odpoledne. 

	Odvázal mi kotníky od pravého sedlového kruhu. Pak mi od levého kruhu odvázal i ruce, ale zápěstí mi nechal svázaná. Ruce jsem tak měla stále spoutány před sebou. Vzal mě zlehka do náruče a sklouzl ze sedla svého tarna. Postavil mě na zem. Nehodil mě na břicho na zem, nešlápl mi zezadu na krk, ani mě nedonutil pokleknout. 

	Neodvažovala jsem se na něj podívat. 

	„Pěkná,“ ozval se čísi hlas. 

	Patřil neuvěřitelně krásné ženě s obojkem na krku. Na sobě měla bílé šaty, které jí v bohatých záhybech spadaly až na kotníky. Pochopila jsem, že má v táboře vysoké postavení a já, spolu s ostatními dívkami, ji musím poslouchat. Není na tom nic neobvyklého, když je v táboře několik žen, povýšit jednu z nich nad ostatní. Muži nemají rádi, když nám musejí rozdělovat naše drobné úkoly. Přejí si jenom, aby bylo všechno hotovo. 

	Nenáviděla jsem muže! 

	„Poklekni,“ řekla žena. 

	Poslechla jsem ji. 

	Někteří muži uznale zabručeli. 

	„Jak vidím, je vycvičená,“ řekla žena. 

	Začervenala jsem se. Nenáviděla jsem muže! Ale moje tělo bylo vycvičeno tak, aby je podvědomě přitahovalo. 

	„Je to otrokyně rozkoše,“ řekl Rask z Treve, „i když není nijak zvlášť dobrá. Jmenuje se El-in-or. Kromě toho to je lstivá lhářka a zlodějka.“ 

	Nad jeho slovy se mě zmocnil vztek. 

	Žena uchopila mou hlavu do dlaní a otočila jí nejprve na jednu a pak na druhou stranu. „Má propíchnuté uši,“ řekla podrážděně. 

	Několik mužů se zasmálo. Ten jejich smích se mi ani v nejmenším nelíbil, naháněl mi strach. 

	Pochopila jsem, že když mám propíchnuté uši, mohou si se mnou dělat cokoli se jim zlíbí. 

	„Muži jsou zvířata,“ řekla žena. 

	Rask z Treve zaklonil svou velkou hlavu, podobnou hlavě larla, a dal se do smíchu. 

	„A ty, pohledný Rasku,“ dodala, „jsi z nich to největší.“ 

	Jak byla troufalá! Nedostane výprask? 

	Rask se znovu zasmál a otřel si tvář hřbetem pravé ruky. 

	Žena se znovu obrátila ke mně. „Takže, krasavice, ty jsi lhářka a zlodějka?“ zeptala se. 

	Rychle jsem sklonila hlavu. Nedokázala jsem se jí podívat do tváře. 

	„Podívej se na mne,“ přikázala. 

	Zvedla jsem hlavu a ustrašeně se na ní podívala. 

	„Hodláš lhát a krást i v tomhle táboře?“ zeptala se. 

	Horlivě jsem zavrtěla hlavou. Muži se znovu dali do smíchu. 

	„Pokud ano,“ řekla, „budeš okamžitě potrestána. A mohu tě ubezpečit, že tvůj trest nebude nijak příjemný.“ 

	„Dostaneš výprask,“ řekla jedna z dívek, které stály poblíž, se široce otevřenýma očima, „a dají tě do bedny pro otroky!“ 

	Tyhle novinky, ať už znamenaly cokoli, mě příliš neuklidnily. 

	„Ne, paní,“ zvolala jsem, „nebudu lhát a krást.“ 

	„Dobře,“ řekla. 

	„Ano, paní,“ přisvědčila jsem. 

	„Je špinavá a smrdí,“ poznamenal Rask. „Umyjte ji a učešte.“ 

	„Máš v úmyslu nasadit jí svůj obojek?“ zeptala se žena. 

	Chvíli bylo ticho. Sklonila jsem hlavu. „Ano,“ slyšela jsem odpověď Raska z Treve. 

	Pak se obrátil a ostatní muži spolu s ním. 

	„Pojď se mnou do stanu žen,“ řekla mi žena. 

	Vstala jsem a se svázanými zápěstími jsem ji následovala do ženského stanu. 

	Otrokyně mi jemným dotekem prstu nanesla za uši parfém. 

	Bylo ráno mého druhého dne v táboře Raska z Treve. 

	Nastal den, kdy mi měl být nasazen obojek. 

	Nebylo mi dovoleno použít kosmetiku. 

	Klečíc mezi otrokyněmi, které mě připravovaly, jsem se podívala odkrytým vchodem do stanu žen. Venku jsem viděla muže a dívky, jak přecházejí sem a tam. Den byl slunečný a teplý. Vanul lehký vánek. 

	Dnes měl být Elinor Brintonové nasazen obojek. 

	Prošla jsem stručnou instruktáží, jak se při jednoduchém ceremoniálu nasazení obojku chovat. Ena, ona vysoce postavená dívka, která byla oblečena v bílých šatech, nebyla příliš potěšena tím, že nenáležím k žádné kastě a nemohu jako místo svého původu uvést žádné známé město. 

	„Ale s tím se nedá nic dělat,“ řekla. 

	Bylo proto rozhodnuto, že se budu představovat svým rodným městem, barbarským titulem a jménem. Během ceremoniálu jsem tak měla vystupovat jako slečna Elinor Brintonová z města New Yorku. Neubránila jsem se úsměvu. Zajímalo mě, jak často budu mít na tomto primitivním světě možnost se takto představovat. Ona hrdá Elinor Brintonová z New Yorku se mi zdála být tak vzdálená. A přesto jsem věděla, že tomu tak není. Já jsem byla ona. 

	Slečna Elinor Brintonová, neuvěřitelně, nepochopitelně klečící v barbarském stanu na vzdálené planetě, zatímco je připravována na nasazení obojku. Skutečnost, že New York se nachází na Zemi a Treve na Goru, byla při ceremoniálu naprosto nepodstatná. To jediné podstatné ostatně bylo, že já jsem byla žena, on muž a já měla nosit jeho obojek. 

	Předchozího večera mě otrokyně pod velením Eny, která byla nejvýše postavenou dívkou v táboře, umyly a učesaly. Když byly hotovy, dostala jsem najíst. Jídlo bylo vskutku vynikající, chléb a pečené bosčí maso, sýr a ovoce zvané larma. Vyhladovělá z pobytu v divočině jsem se pořádně najedla. Dokonce jsem dostala i hlt vína z ka-la-ny. Tento vynikající nápoj jsem nezakusila od chvíle, kdy mne před dávnou dobou poblíž Targova tábora zajala Verna. 

	Byla jsem vyděšená, ale všichni se ke mně chovali dobře. Neodvážila jsem se promluvit. 

	Poté, co jsem byla umyta a učesána, mi Ena řekla: „Jestli chceš, můžeš se projít po táboře.“ 

	Byla jsem překvapená. Očekávala jsem, že budu spoutána řetězem. Enu mé rozpaky pobavily. 

	„Odsud neutečeš,“ usmála se. 

	„Ne, paní,“ řekla jsem. 

	Pak jsem ale sklonila hlavu. Nechtělo se mi ženský stan opouštět. 

	Ena přistoupila k truhle, která stála stranou, otevřela ji a vyndala z ní složený obdélník pruhované žebrované látky. 

	„Postav se,“ řekla. 

	Poslechla jsem. 

	„Zvedni ruce,“ přikázala mi. 

	Znovu jsem ji uposlechla. K mé radosti mne tou látkou jemně omotala a sepnula mi ji sponou za pravou lopatkou. Další sponou ji sepnula za pravým bokem. 

	„Dej ruce dolů,“ řekla. 

	Spustila jsem ruce podél těla a zůstala před ní stát. 

	„Jsi hezká,“ poznamenala. „Teď se proběhni kolem a prohlédni si tábor.“ 

	„Děkuji vám, paní,“ vyhrkla jsem ze sebe, otočila se a vyběhla ze stanu ven. 

	Procházela jsem se po táboře. Očividně šlo o tábor válečný, který ležel ve vzdálené kopcovité oblasti pokryté hustým porostem stromů. Předpokládala jsem, že se nachází někde v říši Aru, snad severovýchodně od města, mezi úpatími hor pohoří Voltai.

	Byl to typický gorejský válečný tábor, přestože menší než bylo obvyklé. Jeho součástí byla ohrada, kde byli ustájeni tarnové, a kuchyňský a prádelní přístřešek. Obývalo ho velké množství válečníků, možná sto či více mužů Raska z Treve, a přibližně dvacet krásných dívek, z nichž všechny, s výjimkou Eny, byly oblečeny do krátkých pracovních tunik a věnovaly se vaření a čištění kožených zbrojí, sedel, postrojů a štítů. 

	Treve, jak jsem věděla, bylo oficiálně ve válečném stavu s několika městy najednou. Sváry jsou mezi gorejskými městy na denním pořádku; jedno město pomlouvá a podezírá druhé. Rask z Treve společně s ostatními válečníky svým způsobem přenesl válku k nepříteli. Přednedávnem plenil pole a útočil na karavany cestující z a do Ko-ro-by. Teď se přesunul na území Aru. Ovšemže to byl statečný a drzý tarnman. 

	Předpokládám, že Marlenus z Aru, ubar města, o kterém se mluvilo jako o ubarovi všech ubarů, by dal nevím co, aby zjistil, kde se Raskův malý, ohradou z kůlů obehnaný tábor nachází. 

	Všechny pachy a zvuky tábora jsem si doslova vychutnávala. Sledovala jsem dva válečníky, jak cvičí s rychlými, krátkými meči na čtverci písku. Řinčení kovu mě vzrušovalo a zároveň děsilo, stejně jako rychlost a surovost úderů. Jak musí být muži stateční, pomyslela jsem si, aby se postavili jeden druhému v boji tak blízkém, zápěstí na zápěstí, z očí do očí, s krátkým, děsivým a ostrým mečem proti krátkému, děsivému a ostrému meči. 

	Něco takového bych nedokázala. Dala bych se do křiku a uprchla bych. Co jiného mohla žena pro takové muže představovat, než jen lákavou kořist? Na chvíli jsem si přála, abych byla zpátky na Zemi, kde je jen málo věcí, které muži dokáží dělat tak, aby se jim ženy nevyrovnaly nebo je dokonce nepředčily. Pak ale, jak jsem zápasící válečníky pozorovala, jsem si uvědomila, že si vlastně nic takového nepřeji. Něco hluboko uvnitř mne samotné, primitivního, bezmocného a zranitelného, se radovalo z toho, že nestojím na Zemi, nýbrž na Goru, kde žili takovíto muži. Najednou mi mé nohy i paže připadaly tak nahé. Zničehonic jsem dostala strach. Co když skončí se svým výcvikem, všimnou si mě a rozkážou mi, abych jim posloužila? Dokázala bych se přemoci a okamžitě a zcela se jim neoddat? Když takoví muži ženě něco přikážou, co jí zbývá? 

	„Ho!“ vykřikl jeden z válečníků a cvičení tak ukončil. 

	Otočila jsem se a utekla pryč. 

	Vydala jsem se prozkoumat palisádu ohraničující tábor. Byla tvořena zhruba tři a půl metru vysokými zašpičatělými kůly. 

	Obcházela jsem ji po vnitřním obvodu. 

	Prsty a dlaněmi jsem se dotýkala kůlů, které byly ohlazeny a zasazeny do země velice těsně vedle sebe. Zvedla jsem hlavu a podívala se na jejich špičky, tak vysoko nad mou hlavou. Nebyla šance, že bych tu stěnu jakkoli překonala. Byla jsem zavřená uvnitř. 

	Šla jsem dál podél vnitřní strany. Odbočila jsem pouze v místě, kde k ní přiléhala ohrada s tarny. 

	Brzy jsem došla až k bráně. 

	I ta byla vyrobená z kůlů, přestože nebyly tak natěsnány na sebe. Ve skutečnosti to byla dvojitá brána. Byla zavřená a zajištěná dvěma trámy zabezpečenými řetězy. Ke svému překvapení jsem si všimla, že za první branou, byť byla zhotovena z pevných a masivních kůlů, stojí ještě druhá a že je celý tábor ve skutečnosti obehnán dvojitou palisádou. Vnější ohrada byla opatřena lávkou, která umožňovala její obranu před útočníky zvenčí. Na vnitřní nic takového nebylo. To mě rozzlobilo. Vnější stěna sloužila k obraně, vnitřní, vysoká a hladká, tvořila velice efektivní bariéru, která sloužila k udržení otroků v táboře. Zlostí jsem byla doslova bez sebe. 

	„Odsud neutečeš,“ říkala Ena. 

	„Dívky se nesmějí potulovat kolem brány,“ řekl strážce. 

	„Ano, pane,“ odvětila jsem a otočila se od brány pryč. 

	Jak jsem byla dopálená! 

	Šla jsem dál podél stěny. Na jednom místě jsem našla malá dvířka, která neměla na výšku víc než čtyřicet centimetrů. Byla právě tak veliká, aby se jimi mohl protáhnout maximálně jeden člověk najednou. I ta byla uzavřená a zajištěná dvěma těžkými řetězy se zámky. A také u nich stála stráž. 

	Viděla jsem, že ani kdybych si stoupla na řetězy, zdaleka bych nedosáhla na vrcholek palisády. Představila jsem si sebe samu, jak stojím na špičkách a natahuji paže a prsty. Konečky prstů bych byla pořád několik desítek centimetrů pod špičkami kůlů. Tenhle pokus by byl úplně marný! 

	Byla jsem dokonale uvězněna uvnitř tábora. 

	„Pokračuj dál, děvče,“ přikázal mi strážce. 

	„Ano, pane,“ řekla jsem a otočila se. 

	„Odsud neutečeš,“ říkala Ena. 

	Zítra bude mně, Elinor Brintonové, nasazen obojek! 

	Pak jsem se začala procházet táborem. Viděla jsem stany, ohně, muže hovořící mezi sebou, dívky plnící své úkoly. Nenáviděla jsem muže. Nutili nás pracovat! Proč si sami nevařili, neleštili své kožené zbroje a nechodili k potoku nebo do prádelního přístěnku, aby si vyprali vlastní oblečení? Nedělali nic z toho jednoduše proto, že to dělat nechtěli. Nutili dívky, aby dělaly jejich práci! Nenáviděla jsem muže. Ovládali nás a vykořisťovali! 

	Na jednom místě jsem v táboře našla na mírném kopečku místo zarostlé trávou. Pod vrcholkem kopečku byl těžký kovový kruh, zasazený do masivního kamene zapuštěného do země. 

	Na jiném místě jsem našla dva páry tyčí, které se o sebe opíraly a k nimž byla nahoře přivázána další, vodorovně položená tyč. Byla to, jak jsem usoudila, sušárna masa. Zvláštní bylo, že pod vodorovnou tyčí byl přímo uprostřed zasazen do země další kámen s kovovým kruhem. Kousek stranou se na otevřené ploše nacházela malá kovová truhla ve tvaru čtverce o straně zhruba devadesáti centimetrů. V přední části měla malá železná dvířka se dvěma štěrbinami. Jedna byla umístěna kousek pod vrchním okrajem a byla přibližně patnáct centimetrů dlouhá a centimetr vysoká; druhá, jejíž horní stranu tvořil obdélníkový otvor ve spodní části dveří a spodní železné dno truhly, byla třicet centimetrů dlouhá a sedm vysoká. Dveře byly zavěšeny na dvou silných, plochých posuvných čepech a zajištěny dvěma visacími zámky. Zajímalo by mě, k čemu taková truhla mohla sloužit. 

	Pokračovala jsem dál v obchůzce tábora. 

	Na jednom místě jsem našla dlouhou, nízkou boudu z masivních kůlů. Byla zcela bez oken a její dveře z těžkých fošen byly rovněž zajištěny dvěma visacími zámky. Usoudila jsem, že se jedná o jakýsi sklad. 

	Mé kroky mě pak bezděčně zavedly do středu tábora. 

	Ocitla jsem se před rozlehlým, nízkým stanem ze šarlatové celtoviny podepřené osmi tyčemi. Skrze otevřený průchod jsem viděla, že je uvnitř celtovina potažena hedvábím. Byl to nízký stan a pouze v samotném jeho středu se mohl člověk zcela narovnat. Uvnitř, v měděné míse, hořelo dřevěné uhlí. Nad uhlíky se v malé kovové misce usazené na trojnožce ohřívalo víno.

	Slyšela jsem, že válečníci z Treve mají v oblibě teplá vína. Předpokládala jsem tedy, že Rask z Treve má své víno rád také tak. Skutečnost, že si tito tarnmani, ti suroví a divocí muži, zakládají na takové drobné libůstce, mi přišla poněkud zvláštní. Také jsem slyšela, že rádi češou vlasy svých otrokyň. 

	Zvláštní, jak se jednotlivá města a muži od sebe mohou lišit, napadlo mě. Řekla bych, že existuje jenom málo mužů, kteří by se svou krutostí a děsivostí mohli srovnávat s těmi z Treve, jichž se obával celý Gor. O to překvapivější bylo, jak se vyžívali v takových drobnostech, jakými bylo ohřívání vína či česání vlasů svým dívkám. 

	Podlaha uvnitř stanu byla vystlána těžkými, měkkými předložkami z Toru a Aru, jež pravděpodobně kdysi tvořily náklady karavan, které byly tarnmany přepadeny. Na tyčích podpírajících celtovinu byly na hácích zavěšeny hořící měděné lampy s tharlarionovým olejem. 

	Toho večera bylo poměrně chladno. A také se již začínalo pomalu stmívat. Vnitřek stanu, tmavý a osvícený hřejivě rudou září, doslova vybízel ke vstupu. Rychle jsem zaplašila myšlenku, že bych si přála být uvnitř takového stanu. Přesto jsem se ale nemohla zbavit představy, jaké by to bylo, ležet nahá a s obojkem na krku na měkkých předložkách v záři malého ohně, za pevně zavřeným vchodem, zcela vydána na milost svému pánovi. 

	U protější stěny jsem viděla obrovské kované truhly, nepochybně plné hojné kořisti, drahokamů, zlatých prutů, náhrdelníků, mincí, perel, klenotů, náramků, nákotníků a snad i drahých kamenů, které mohly sloužit jako ozdoba končetin nádherných otrokyň. V truhlách byla spousta lupu. 

	Napadlo mě, že i já, stejně jako kterákoli mince či drahocenný pohár nacházející se v některé z truhlic uvnitř stanu nebo kdekoli jinde v táboře, jsem jeho součástí. Přemýšlela jsem, jestli se v oněch truhlicích nacházejí také ty lehké, drahocenné řetězy ze stříbra a ze železa, které otrokáři dokázali tak obratně používat, aby jimi dívku spoutali do určité pozice a podrobili ji tak pánovým choutkám a potěšení. 

	Hrůzou jsem se otřásla. Možná obsahovaly i nosní kroužky, jeden z nichž mi mohl být nasazen. 

	Znovu jsem se otřásla. 

	„Čí je to stan?“ zeptala jsem se otrokyně procházející kolem. 

	„Bláznivá kajiro,“ řekla, „tohle je stan Raska z Treve.“ 

	Myslela jsem si to. 

	Před vchodem seděli na bobku dva strážci a opírali se o své oštěpy. Pozorovali mě. 

	Stála jsem před stanem. Rask z Treve si mě teď nepřál vidět. 

	„Zmiz odsud,“ řekl jeden ze strážců. 

	Zaslechla jsem zachřestění páru nákotníků. Ve vchodu do stanu se objevila tmavovlasá dívka se dvěma zlatými náramky na levém kotníku. Na sobě měla krátké roucho z průhledného, šarlatového hedvábí. Podívala se na mne a pak rychle vchod zavřela. 

	Strážce, který mě předtím oslovil, vstal. 

	Otočila jsem se a utekla do stanu žen. 

	Jakmile jsem se ocitla v jeho bezpečí, vrhla jsem se na předložky a dala se do pláče. 

	Ena, která šila talmit – čelenku, kterou občas tarnmani při letu používali – ke mně přistoupila. „Co se děje?“ zeptala se. 

	„Já nechci být otrokyně!“ naříkala jsem. 

	Ena mě objala. „Je těžké být otrokem,“ řekla. 

	Posadila jsem se a objala ji. „Muži jsou tak krutí,“ zašeptala jsem. 

	„Ano,“ přisvědčila Ena. 

	„Nenávidím je! Nenávidím je!“ vzlykala jsem. 

	Políbila mě a usmála se. 

	„Můžu mluvit?“ zeptala jsem se. 

	„Samozřejmě,“ odpověděla. „V tomhle stanu můžeš mluvit kdykoli se ti zachce.“ 

	Sklopila jsem oči. „Říká se,“ začala jsem nesměle, „…slyšela jsem… že Rask z Treve je tvrdý pán.“ 

	Usmála se. „To je pravda,“ řekla. 

	„Říká se,“ vyhrkla jsem ze sebe, „že žádný muž na Goru nedokáže ženu tak ponížit nebo pokořit jako Rask z Treve.“ 

	„Já jsem nebyla ponížena ani pokořena,“ řekla Ena. „Na druhou stranu, pokud by si Rask z Treve přál něco podobného některé z žen udělat, pak by si na tom dal určitě záležet.“ 

	„Co kdyby se nějaká dívka k němu chovala drze nebo arogantně?“ zeptala jsem se. 

	„Taková dívka by nepochybně byla opravdu důkladně ponížena a pokořena,“ zasmála se Ena. „Rask z Treve by jí bezesporu dal řádně poznat, co to znamená být otrokyní.“ 

	Její slova mě rozhodně nijak neuklidnila. 

	Podívala jsem se jí do očí. „Říká se, že si každou ženu vezme pouze jednou,“ vzlykala jsem. „Taky se říká, že jí pak vypálí svůj cejch a odloží ji.“ 

	„Mne si vzal mnohokrát,“ řekla Ena. „Rask z Treve,“ pravila s úsměvem, „není žádný šílenec.“ 

	„Vypálil vám své jméno, když si vás vzal?“ naléhala jsem. 

	„Ne,“ odpověděla. „Byl mi vypálen cejch Treve.“ Usmála se. „Když mě Rask unesl, byla jsem svobodná žena. Bylo přirozené, že budu poté, co si mne vzal a zotročil mne ve své náruči, druhý den na důkaz této skutečnosti ocejchována.“ 

	„Zotročil vás ve své náruči?“ zeptala jsem se. 

	„Ano,“ přitakala. „V jeho náruči se ze mě stala otrokyně.“ Usmála se. „Řekla bych, že v náruči takového muže, jakým je Rask z Treve, se stane otrokyně z každé ženy.“ 

	„Já ne!“ vykřikla jsem. 

	Znovu se usmála. 

	„Když už má dívka vypálený cejch, tak už jí další cejchování nehrozí, nemám pravdu?“ zeptala jsem se nenuceně, ale vyděšeně. 

	„Obvykle ne,“ řekla Ena. „Ačkoli někdy je jí i přesto z nějakého důvodu na tělo vypálen cejch Treve.“ Podívala se na mne. „Někdy také může být dívka ocejchována za trest, pro výstrahu ostatním,“ dodala. 

	Zmateně jsem se na ni podívala. 

	„Trestné cejchy,“ řekla. „Jsou malé, ale dobře viditelné. Jsou různé. Jeden je za lhaní, jiný za krádež.“ 

	„Já nekradu ani nelžu,“ vyhrkla jsem ze sebe. 

	„To je dobře,“ odvětila Ena. 

	„Ještě nikdy jsem neviděla cejch Treve,“ řekla jsem. 

	„Je vzácný,“ odpověděla Ena hrdě. 

	„Mohu vidět váš cejch?“ zeptala jsem se. Byla jsem zvědavá. „Ale jistě,“ souhlasila Ena. Postavila se, natáhla levou nohu, vykasala si svůj krásný bílý šat do pasu a odhalila tak stehno. 

	Zalapala jsem po dechu. 

	Do štíhlého, hezkého, nyní odhaleného stehna byl vypálen hluboký, precizní, úchvatný cejch, krásný a nestoudný, který její půvabnou nohu vzrušujícím a nezaměnitelným způsobem označoval jako nohu otrokyně. 

	„To je nádhera,“ vydechla jsem. 

	Ena vytáhla sponu, která jí spínala šat na levém rameni, a spustila si šaty ke kotníkům. 

	Byla neuvěřitelně krásná. 

	„Umíš číst?“ zeptala se. 

	„Ne,“ odpověděla jsem. 

	Podívala se na cejch. „Je to v kurzívě vyvedené první písmeno názvu města Treve,“ řekla. 

	„Je to nádherný cejch,“ zašeptala jsem. 

	Znovu se na ni podívala. „Je atraktivní,“ poznamenala. Pak se podívala na mě. Najednou se postavila jako otrokyně. 

	Zatajila jsem dech. 

	„Zvýrazňuje to mou krásu,“ řekla. 

	„Ano,“ souhlasila jsem. „Ano!“ Náhle jsem si uvědomila, jak doufám, byť jsem si to nechtěla připustit, že můj cejch vypadá na mém těle stejně přitažlivě. 

	Ena si elegantně znovu oblékla své šaty. „Líbí se mi,“ řekla. Podívala se na mne a zasmála se. „A mužům taky!“ smála se. 

	Usmála jsem se. 

	Najednou jsem ale pocítila vztek. Jakým právem si nás takoví surovci dovolují cejchovat? Nasazovat nám obojky? Gorejské právo silnějších, řekla jsem si sama pro sebe, označit slabší jako své otroky, pokud se jim zachce. Cítila jsem se slabě a bezmocně. A pak se mě znovu zmocnil vztek, beznadějná zlost. 

	Já, vězeň Raska z Treve, v jeho válečném táboře, jsem měla co dělat, abych se ovládla. 

	Chtěla jsem se toho o muži, který se mne zmocnil, jehož sedlo jsem bezmocně zdobila a jehož obojek mi měl být zítřejšího dne nasazen, dozvědět víc. 

	„Slyšela jsem, že Rask z Treve má velkou zálibu v ženách, ale že jimi zároveň pohrdá,“ nadhodila jsem. 

	„Miluje nás,“ usmála se Ena, „to je pravda.“ 

	„Ale také námi opovrhuje!“ vyhrkla jsem nekontrolovatelným vztekem, bezmocným hněvem, zoufalstvím. 

	„Rask z Treve je muž a válečník,“ odpověděla . „U takových je obvyklé, že na nás nahlíží jako na obyčejné ženy a uvažují o nás pouze jako o předmětech zábavy a potěšení.“ 

	„To je pohrdání!“ zvolala jsem. 

	Klečící Ena si sedla na paty a dala se do pobaveného smíchu. „Možná!“ smála se. 

	„S tím se nesmířím!“ vykřikla jsem. 

	„Pěkná malá kajira,“ nepřestávala se Ena smát. 

	Cítila jsem zlost a zoufalství. Nechtěla jsem být jen pouhým sexuálním objektem! Sáhla jsem si na krk. Zatím byl holý, ale zítra mi na něj měl být nasazen obojek. Co jiného než sexuální objekt se může stát z dívky, když jí nasadí obojek! 

	„Nenávidím muže!“ vykřikla jsem. 

	Ena se na mě podívala. „Zajímalo by mne,“ řekla, „jestli se Raskovi z Treve budeš líbit?“ 

	Vytáhla obě spony, jež držely mé skrovné oblečení, které se mi z těla svezlo na zem. 

	„Možná ano,“ řekla. 

	„Já se mu nechci líbit!“ zvolala jsem. 

	„Uvidíš, že až ho poznáš, budeš se mu chtít líbit,“ odvětila. „Budeš se zoufale snažit, abys ho potěšila. Jestli budeš úspěšná nebo ne, to nevím. Rask z Treve je velký válečník. Měl a má mnoho žen. Na ženy je znalec. A právě proto je tak těžké ho potěšit. Možná se ti to nepodaří.“ 

	„Kdybych chtěla, tak ano,“ vyhrkla jsem. 

	„Možná,“ odpověděla Ena. 

	„Ale já mu budu vzdorovat! Budu se mu bránit!“ vykřikla jsem. „Nikdy mě nezkrotí! Nikdy si mě nepodrobí!“ 

	Ena se na mne podívala. 

	„Nejsem tak slabá jako jiné ženy,“ řekla jsem jí. Dobře jsem si vzpomínala na slabost Verny a jejích děvčat. Pamatovala jsem si i na slabost Inge, Reny a Ute! Byly slabé. Já ne! 

	„Ty jsi mi ale vzdorovitá dívka,“ řekla. 

	Podívala jsem se jí do očí. 

	„Teď si ale musíme odpočinout,“ pravila, vstala ze země a zhasla měděnou lampu osvětlující vnitřek ženského stanu. 

	„Proč?“ zeptala jsem se. 

	„Protože zítra ti bude nasazen obojek,“ odpověděla. 

	Klečela jsem, nahá, na velké kožešině. 

	„Dnes večer nebudu spoutána?“ zeptala jsem se. 

	„Ne,“ odvětila Ena. „Odsud neutečeš,“ ozval se její hlas ze tmy. 

	Lehla jsem si na kožešinu a částečně se jí přikryla. Pevně jsem ji sevřela pěstmi a zakousla se do ní. Pak jsem si položila hlavu. Po tvářích mi na kožešinu stékaly slzy. 

	Zvedla jsem hlavu. „Jste otrokyně, Eno,“ řekla jsem. „Copak vy muže nenenávidíte?“ 

	„Ne,“ řekla. 

	Její odpověď mě dopálila. 

	„Muži mi připadají velmi vzrušující,“ pokračovala Ena. „Často mám chuť se jim poddat.“ 

	Její slova mě naplnila hrůzou. Jak šokující mi připadala! Copak neměla žádnou hrdost? Jestli měla takovéhle myšlenky, pak je měla pečlivě skrývat jako zakázané tajemství! 

	Já jsem rozhodně muže nenáviděla! 

	Ale zítra jsem se měla stát majetkem jednoho z nich – zcela. Budu jeho, podle práva obojku, podle všech zákonů Goru, a on si se mnou bude moci dělat cokoli se mu zlíbí. 

	Nebyla jsem spoutaná. Čekala jsem, že mi nasadí řetězy, těžké a krátké řetězy připoutané k železným kruhům, ale nestalo se tak. 

	Přesto jsem ale byla uvězněná, důkladně uvězněná, zamčená za vysokou hradbou z hladkých kůlů. „Odsud neutečeš,“ říkala Ena. 

	Zítřejšího dne měl být mně, Elinor Brintonové, nasazen obojek. Poprvé za svůj pobyt na Goru jsem měla mít kolem krku zamčený kovový obojek otrokyň. 

	„Vypadáš nádherně,“ řekla Ena. 

	Klečela jsem nahá na předložce šarlatové barvy v ženském stanu. Byla jsem umytá a měla jsem učesané vlasy. Otrokyně vrátila skleněnou zátku malé, zdobené lahvičky s torianskou voňavkou zpátky na místo. „Než tě odvedou dopředu,“ řekla, „dvakrát se tě dotknu.“ 

	Další ze čtyř dívek, které mě obklopovaly, Enu mezi ně nepočítaje, si za mne klekla a znovu mi začala pročesávat vlasy úzkým kostěným hřebenem purpurové barvy. 

	„Už je učesaná,“ řekla jí jiná dívka a dala se do smíchu. 

	„Nejsi vzrušená?“ zeptala se mne ta, jež mi rozčesávala vlasy. 

	Nemohla jsem jí odpovědět. 

	„Víš, co máš v průběhu ceremoniálu dělat?“ zeptala se Ena, nikoli poprvé. 

	Přikývla jsem. 

	To jsem nemohla být já, Elinor Brintonová, kdo klečel v tomhle stanu na tomto barbarském světě! 

	Jedna z dívek se rozběhla k východu ze stanu a podívala se ven. Skrz otevřený průchod jsem venku viděla muže a dívky, jak přecházejí sem a tam. Byl slunečný, teplý den. Vanul mírný vánek. 

	Byla jsem vyděšená. 

	Cítila jsem vůni parfému. Byl mnohem lepší než kterýkoli z těch, co jsem používala na Zemi, když jsem bývala bohatá a mohla jsem si poroučet speciální série těch nejlepších evropských parfémů, a přece byl na téhle barbarské planetě zcela přirozeně používán ke zdůraznění krásy Elinor Brintonové, obyčejné otrokyně, aniž by se nad tím kdokoli pozastavil. Používání kosmetiky mi bylo zapovězeno. 

	Klečela jsem a čekala. Přes čtvrt ahnu jsem jenom klečela a čekala. 

	„Možná jí nasadí obojek jindy,“ řekla jedna z dívek. 

	Najednou se dívka u vchodu do stanu otočila na nás a začala divoce gestikulovat. „Připravte ji! Připravte ji!“ 

	„Postav se,“ řekla Ena. 

	Poslechla jsem. 

	Když přede mne přinesly dlouhé, nádherné šaty s kapucí, celé vyrobené z lesknoucího se šarlatového hedvábí, zalapala jsem po dechu. 

	Jedna z dívek mi za zády rychle svázala vlasy do jediného copu, svinula ho a čtyřmi jehlicemi ho připnula do týla. Spony mi měl z vlasů vyjmout Rask z Treve. 

	Oblékly mne do šatů. Kapuce mi sklouzla na záda. Oděv byl zcela bez rukávů. 

	„Dej si ruce za záda a překřiž zápěstí,“ přikázala mi Ena. 

	V ruce držela půlmetrový purpurový řemínek, který měl zhruba centimetr na šířku, byl plochý a posázený drahokamy. 

	Nechala jsem si svázat ruce za zády. 

	Ena pak pokynula dívce s malou zdobenou lahvičkou. Ta vytáhla uzávěr a dvěma rychlými pohyby mi nanesla parfém za uši. Cítila jsem jeho opojnou vůni. Srdce mi divoce bušilo. 

	Pak ke mně znovu přistoupila Ena. Tentokrát v ruce držela svinutý, dva nebo dva a půl metru dlouhý, slabý a hrubý provaz. Byl to obyčejný tábornický provaz. Jeden jeho konec mi uvázala kolem krku tak natěsno, abych cítila jeho uzel. Ruce jsem měla svázány drahokamy vykládaným řemínkem, ale vedena jsem měla být na obyčejném tábornickém provazu. 

	„Jsi moc roztomilá,“ řekla Ena.„Roztomilé zvíře!“ vyhrkla jsem.„Ano,“ přisvědčila Ena, „roztomilé, rozkošné zvířátko.“Podívala jsem se na ni s hrůzou v očích.Pak jsem si ale uvědomila, že Elinor Brintonová přece nebyla ničím jiným, než zvířetem, protože byla otrokyní. 

	Proto nebylo nic zvláštního na tom, že se tak cítila, když měla kolem krku za uzel zavázaný dlouhý, obyčejný tábornický provaz, slabý a hrubý, vhodný k vedení verrů nebo dívek. 

	Otočila jsem hlavu na stranu.Ena mi zvedla kapuci ze zad a přetáhla mi ji přes hlavu.„Jsou připraveni!“ řekl dívka, které hlídkovala u vchodu do stanu. „Vyveďte ji ven,“ přikázala Ena. Vodily mne po táboře sem a tam. Někteří muži a otrokyně se ke mně připojovali a následovali mne. 

	Opět jsem se ocitla na volném prostranství před stanem Raska z Treve. Už na mě čekal. Byla jsem dovedena na provaze až před něj. Vystrašeně jsem se na něj podívala. 

	Stáli jsme naproti sobě, zhruba metr a půl od sebe.„Sundejte jí provaz,“ rozkázal.Ena, která mne doprovázela, provaz rozvázala a podala ho jedné z dívek. Stála jsem tam v dlouhých šarlatových šatech bez rukávů a s kápí přes hlavu. Ruce jsem měla svázány za zády. „Sundejte jí pouta,“ řekl Rask z Treve. Všimla jsem si, že má za opaskem zastrčen půlmetrový řemínek. Nebyl zdoben drahokamy. Byl necelé dva centimetry silný, z ploché, poddajné kůže, hladké a hnědé, jakou obvykle tarnmani používají ke svazování svých zajatkyň. 

	Ena mi rozvázala zápěstí.Hleděli jsme si s Raskem z očí do očí.Přistoupil ke mně.Jednou rukou mi z hlavy shodil kapuci. Snažila jsem se stát co nejvzpřímeněji. Pečlivě z mých vlasů vyjmul jednu jehlici po druhé a podal je jedné z dívek, které stály stranou. Vlasy se mi rozlily po ramenou a on mi je přehodil na záda. Další z dívek, ta s purpurovým kostěným hřebenem, mi okamžitě vlasy znovu rozčesala a upravila. „Je pěkná,“ ozvala se jedna z dívek v davu. Rask z Treve teď stál tři metry ode mne a prohlížel si mne. „Sundejte jí šaty,“ řekl. Ena společně s další otrokyní ze stanu šaty rozepnuly a nechaly je dopadnout na zem. Dvě nebo tři dívky z davu vydechly úžasem. Někteří z válečníků vyjádřili svůj obdiv úderem hrotem oštěpu do štítu. „Stoupni si přede mne nahá,“ řekl Rask z Treve. Poslechla jsem. Mlčky jsme si hleděli z očí do očí. On se svým mečem a v kožené zbroji, já s prázdnýma rukama, na jeho příkaz nahá. „Podrob se,“ řekl. Nemohla jsem ho neposlechnout. Padla jsem před ním na kolena, sedla si na paty a vztáhla k němu paže se zkříženými zápěstími, jakoby ke svázání, s hlavou skloněnou. 

	Promluvila jsem jasným hlasem. „Já, slečna Elinor Brintonová z města New Yorku, se tímto coby otrokyně podrobuji válečníkovi Raskovi z vysokého města Treve. Do jeho rukou vkládám svůj život i jméno a prohlašuji, že se mnou může nakládat jak se mu zlíbí.“ 

	Najednou jsem ucítila, jak mi rychle a hrubě svazuje zápěstí. Strachy jsem ucukla, ale ruce už jsem měla svázané! Svázané s neuvěřitelnou silou.

	Byla jsem svázána tarnmanem. 

	Podívala jsem se na něj se strachem v očích. Viděla jsem, jak si od válečníka po svém boku bere nějaký předmět. Byl to otevřený, ocelový obojek pro otroky. 

	Podržel ho přede mnou. 

	„Čti,“ přikázal mi Rask z Treve. 

	„Nemůžu,“ zašeptala jsem. „Neumím číst.“ 

	„Je negramotná,“ řekla Ena. 

	„Nevzdělaná barbarka!“ slyšela jsem smích ostatních dívek. 

	Strašně jsem se styděla. Podívala jsem se na uspořádané symboly vyryté kurzívou do povrchu obojku. Neuměla jsem je přečíst. 

	„Přečti jí to,“ řekl Rask z Treve Eně. 

	„Stojí tam,“ začala Ena, „…jsem majetek Raska z Treve.“ 

	Mlčela jsem. 

	„Rozumíš?“ zeptala se Ena. 

	„Ano,“ odpověděla jsem. „Ano!“ 

	Rask uchopil obojek oběma rukama, nasadil mi ho na krk, ale nezavřel ho. Dívala jsem se na něj. Krk jsem měla sevřený obojkem, který držel v dlaních, ale nebyl zavřený. Naše pohledy se setkaly. V jeho očích se zračila krutost a pobavení, v mých strach. Svým pohledem jsem ho prosila o slitování, ale žádného se mi nedostalo. Obojek se s cvaknutím zavřel. Muži a dívky tísnící se kolem vykřikli radostí. Slyšela jsem, jak se v gorejském potlesku plácají rukama po levých ramenech. Válečníci tloukli hroty svých oštěpů o štíty. Zavřela jsem oči a otřásla se. 

	Znovu jsem je otevřela. Nedokázala jsem udržet hlavu vzhůru. Viděla jsem před sebou jen prašnou zem a sandály Raska z Treve. 

	Pak jsem si vzpomněla, že musím říct ještě jednu větu. Se slzami v očích jsem zvedla hlavu. 

	„Jsem vaše, pane,“ řekla jsem. 

	Vzal mě v podpaží a zvedl ze země. Zápěstí jsem měla svázaná před sebou, na krku jeho obojek. Přiložil svou tvář nejdříve k mé levé a pak i pravé tváři. Nasával parfém. Potom se narovnal, aniž by mě přitom pustil. Podívala jsem se na něj. Má ústa se bezděčně rozevřela a já jsem, na špičkách, zaklonila hlavu, abych se svými rty mohla něžně dotknout rtů svého pána. Rask se ale nesklonil, aby mne políbil. Rukama mě držel od sebe. 

	„Oblečte jí pracovní tuniku,“ řekl, „a pošlete ji do boudy.“ 

	
kapitola čtvrtá 

	MŮJ PÁN CHCE, ABY HO JEHO DÍVKA POTĚŠILA

	„Ute!“ vykřikla jsem. 

	Strážce mě chytil za vlasy a hodil mne k jejím nohám. Vzhlédla jsem k ní s hrůzou v očích. Na levé straně jejího čela byla v místě, kam jsem jí udeřila kamenem, stále patrná modřina. 

	„Myslela jsem…“ zašeptala jsem. 

	Stála před dlouhou, nízkou boudou, kterou jsem viděla při své procházce táborem předchozího večera. Byla naprosto bez oken, tvořena silnými trámy. Dovnitř vedly dveře z masivních prken, které byly nyní otevřeny. Večer byly zajištěny dvěma petlicemi zamčenými visacími zámky. Zevnitř vyšla krásná dívka v krátké pracovní tunice. Myslela jsem si, že se jedná o nějaký sklad. Až teď jsem pochopila, že to je ubytovna pro otrokyně. A ke své hrůze jsem si uvědomila, že mezi ně patřím i já. 

	„Máš obojek,“ řekla Ute. 

	„Ano,“ přitakala jsem tiše, klečíc před ní se skloněnou hlavou. Všimla jsem si, že i ona měla kolem krku obojek. Daleko podstatnější ale bylo, že vlasy okolo hlavy měla stažené proužkem z hnědé žebrované látky, z níž byla vyrobena i její pracovní tunika. 

	Věděla jsem, že to znamená, že má mezi ostatními vyšší postavení. Ena byla nejvýše postavenou dívkou v táboře, ale Ute byla pravděpodobně nejvýše postavenou mezi pracovními otrokyněmi. Začala jsem se třást. 

	„Má strach,“ řekl strážce. „Zná tě?“ 

	„Je mi známá,“ řekla Ute. 

	Sklonila jsem hlavu a dotkla se čelem země. Zápěstí jsem měla stále svázána koženým řemínkem pevně utaženým silnýma tarnmanovýma rukama, rukama Raska z Treve. Stále jsem byla nahá. S výjimkou pout a ocelového obojku, uzamčeného kolem mého krku, jsem na sobě neměla zhola nic. 

	„Můžete nás nechat,“ řekla Ute strážci. „Otrokyni jste přivedl. Teď ji mám na starosti já.“ 

	Strážce se beze slova otočil a odešel. 

	Neodvážila jsem se zvednout hlavu. Byla jsem vyděšená. 

	„Hned první den, kdy mě zajali, v prvním táboře mých únosců,“ začala Ute, „jsem padla do rukou Raska z Treve.“ Na chvíli se odmlčela. 

	„Zničehonic se před nimi vynořil ze tmy. »Odevzdejte mi tu otrokyni,« řekl jim. Vůbec se neodvážili tasit meč. Rask z Treve vyhnal jejich tarny z tábora. Pak mě zvedl svázanou ze země a tábor opustil. »Děkuji vám za otrokyni,« řekl jim, když odcházel. 

	A jeden z nich mu odpověděl, »A my ti, Rasku z Treve, děkujeme za naše životy.« Jejich cesta zpátky do tábora Haakona ze Skjernu bude pěšky hodně dlouhá. Rask z Treve mě pak přinesl na tohle místo, kde ze mě udělal svou otrokyni.“ 

	Podívala jsem se na Ute.

	„Máš talmit kajir,“ řekla jsem. 

	„První mezi pracovními otrokyněmi,“ řekla Ute, „byla prodána krátce předtím, než jsem sem byla přivedena. Dívky se rozdělily na několik skupin, mezi kterými začaly vznikat neshody. Každá z nich chtěla, aby první dívkou byla členka jejich skupiny. Já jsem byla nová. Nebyla jsem na nikoho vázaná. Rask z Treve, protože mi z nějakého důvodu věřil, se rozhodl postavit mě do jejich čela.“ 

	„Já budu pracovní otrokyně?“ zeptala jsem se. 

	„Čekala jsi snad, že tě pošlou do stanu žen?“ odpověděla mi Ute otázkou. 

	„Ano,“ odvětila jsem popravdě. Samozřejmě, že jsem čekala, že budu žít v ženském stanu a ne v temné boudě mezi dělnicemi. 

	Ute se zasmála. „Jsi pracovní otrokyně,“ řekla. 

	Sklonila jsem hlavu. 

	„Jak jsem pochopila,“ řekla Ute, „chytili tě jihovýchodně od vesnice jménem Rorus.“ 

	Mlčela jsem. 

	„To znamená,“ pokračovala Ute, „že jsi hledala mou vesnici Rarir.“ 

	„Ne!“ vykřikla jsem. 

	„Odkud bys pokračovala dál na ostrov Teletus,“ nenechala se přerušit. 

	„Ne, ne!“ křičela jsem. 

	„A na ostrově,“ pokračovala dál Ute, „by ses mým adoptivním rodičům představila jako moje přítelkyně.“ 

	Vyděšeně jsem zavrtěla hlavou. 

	„Možná by tě dokonce mohli adoptovat namísto mne, jako svou dceru,“ navrhla Ute. 

	„To ne, Ute!“ zvolala jsem. „Ne! Ne!“ 

	„Tvůj život by pak byl poměrně snadný a příjemný,“ řekla Ute. 

	V hrůze jsem jí sklonila hlavu k nohám. 

	Ute se ke mně sehnula, popadla mě za vlasy a trhnutím mi zvedla hlavu. 

	„Kdo zradil Ute?“ zeptala se. 

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	Utiny pěsti mě bolestivě tahaly za vlasy. 

	„Kdo?“ zeptala se znovu. 

	Byla jsem tak vyděšená, že jsem nemohla mluvit. 

	Zlomyslně mi zatřásla hlavou. 

	„Tak kdo?“ zeptala se. 

	„Já,“ vykřikla jsem. „Já jsem to byla!“ 

	„Mluv jako otrokyně!“ přikázala mi. 

	„El-in-or zradila Ute!“ vyhrkla jsem ze sebe. „El-in-or zradila Ute!“ 

	„Bezcenná otrokyně,“ pravil hlas za mými zády. 

	Otočila jsem se, jak mi to jenom Utino sevření dovolovalo, a ke své hrůze jsem za sebou uviděla Raska z Treve. Zavřela jsem oči a začala naříkat. 

	„Je to tak, jak jsi říkala,“ řekl Rask z Treve Ute. „Je bezcenná.“ 

	Ute mi pustila vlasy a já sklonila hlavu. 

	„Je to lhářka, zlodějka a zrádkyně,“ konstatoval Rask z Treve. „Je naprosto bezcenná.“ 

	„Přesto ale,“ opáčila Ute, „se i pro ni v takovémhle táboře najde práce. Je tady spousta podřadné práce, na kterou by se výborně hodila.“ 

	„Dohlédni na její zapracování,“ řekl Rask z Treve. 

	„Ano, pane,“ odvětila Ute. 

	Rask z Treve odešel a nechal mě s Ute o samotě. 

	Zvedla jsem hlavu a se slzami v očích se na ni podívala. Zavrtěla jsem hlavou. „Ty jsi mu to řekla?“ zašeptala jsem. 

	„Přikázal mi, abych mluvila,“ řekla Ute. „A já, jako otrokyně, jsem ho musela poslechnout.“ 

	Znovu jsem zavrtěla hlavou. 

	„Tvůj pán tě dobře zná, otrokyně,“ řekla Ute s úsměvem. 

	Sklonila jsem hlavu a dala se do pláče. „Ne, ne.“ 

	„Stráže!“ zavolala Ute. 

	V mžiku u nás stál jeden ze strážců. 

	„Rozvažte tu otrokyni,“ řekla Ute. 

	Zvedla jsem pevně svázaná zápěstí ke strážci, který je rozvázal. Pořád jsem klečela. 

	„Teď nás můžete nechat,“ řekla pak Ute strážci, který se otočil a odešel. 

	„To jsem opravdu pracovní otrokyně?“ zeptala jsem se. 

	„Ano,“ odvětila Ute. 

	„Jsem pod tvou mocí?“ 

	„Ano.“ 

	„Ute!“ vykřikla jsem. „Já jsem tě nechtěla zradit! Byla jsem vyděšená! Odpust mi, Ute! Nechtěla jsem tě zradit!“ 

	„Jdi do boudy,“ přikázala mi Ute. „Dneska večer tě čeká práce v kuchyni. Najíst dostaneš zítra.“ 

	„Prosím, Ute!“ naříkala jsem. 

	„Jdi do boudy, otrokyně,“ řekla jenom. 

	Vstala jsem ze země, nahá, a vkročila do přítmí boudy. Ute za mnou zavřela dveře a já se tak ocitla v naprosté tmě. Slyšela jsem, jak jsou závory zasouvány na místo, jedna po druhé, aby se nakonec ozvalo dvojí kovové cvaknutí visacích zámků. 

	Podlahu v boudě tvořila udusaná hlína, ale tu a tam jsem pod nohama ucítila chlad kulatých kovových tyčí. Klekla jsem si na všechny čtyři a rukama jsem začala šátrat kolem sebe. Zhruba tři centimetry pod hlínou se nacházela těžká kovová mříž, která v místech, kde byly v zemi drobné prolákliny, vystupovala až na povrch. 

	Dívky zamčené v téhle boudě neměly nejmenší šanci podhrabat se na svobodu. 

	Nebylo úniku. 

	Najednou se mě, zamčené o samotě v černočerné tmě, zmocnila panika. 

	Vrhla jsem se ke dveřím a začala do nich bušit pěstmi. Pak jsem se s pláčem svezla na kolena a začala do nich škrábat nehty. „Ute!“ naříkala jsem. „Ute!“ 

	Nakonec jsem se odplazila stranou ode dveří a sedla si na zem. Kolena jsem si přitáhla pod bradu. Cítila jsem se osaměle a uboze. Krk mi obepínal hladký a tvrdý ocelový obojek. 

	Ve tmě jsem uslyšela slabé cupitání malého křovinného urta. 

	Vykřikla jsem. 

	Pak znovu nastalo ticho. Seděla jsem osamělá ve tmě, s koleny přitaženými pod bradu. Cítila jsem vůni torianského parfému. 

	Ute se ke mně nechovala s nějak výjimečnou krutostí, jak jsem se původně obávala. 

	Přistupovala ke mně stejně jako k ostatním dívkám. Vlastně se ke mně chovala, jako kdybych ji vůbec nezradila a nevydala otrokářům Haakona ze Skjernu. 

	Měla jsem hodně práce, ale nevšimla jsem si, že bych pracovala víc než ostatní. Ute mi však nedovolila ani v nejmenším se ulejvat. Jakmile jsem se zbavila strachu, že se mi bude chtít pomstít za to, jak jsem ji zradila, začínalo mi pomalu vadit, že se ke mně nechová lépe než k ostatním dívkám. 

	Konec konců jsme se přece znaly spoustu měsíců a byly jsme spolu už dávno předtím, než Targo poprvé překročil řeku Lauri-us a usadil se v táboře na severním okraji Laury. To už přece byl nějaký důvod. Nemohla jsem jí přece být tak cizí, jako jí ostatní dívky beze sporu byly. Přesto se ke mně navzdory těmto úvahám nechovala o nic přátelštěji! 

	Mou útěchou bylo alespoň to, že když se některá jiná dívka snažila chovat k Ute obzvláště podlézavě a pokoušela se vlichotit do její přízně, vždy narazila na neočekávanou odměřenost. Chovala se k nám ke všem naprosto stejně. Držela si od nás odstup. Dokonce ani nespala s námi, ale v kuchyňské boudě, kde ji stráže na noc vždy spoutali řetězy. 

	Respektovaly jsme ji. Bály jsme se jí. Vždy jsme udělaly to, co nám řekla. Měla za sebou sílu mužů. Přesto jsme ji ale neměly nijak v oblibě, protože nám byla nadřazená. Byly jsme rády, že se ke všem ostatním chová stejně spravedlivě a nikomu neposkytuje žádné výsady. Zároveň nám ale vadilo, že se stejně chová i k nám. Žádná z nás neměla oproti ostatním žádné výhody ani privilegia! 

	Já jsem si ale bezpochyby z její strany zasloužila větší uznání, vždyť jsme se znaly už řadu měsíců a přátelily jsme se. Přes to všechno se ke mně chovala stejně jako k ostatním, jako kdyby mne v pracovní tunice mezi nimi nedokázala ani rozeznat. 

	Když to bylo možné, pochopitelně jsem se práci vyhýbala nebo se ji snažila co nejrychleji odbýt, abych si ušetřila nepohodlí a námahu. Ute mě nemohla neustále sledovat. Jednou mě však chytila s mastnou pánví, kterou jsem pořádně nevydrbala, ale vrátila ji neumytou zpátky do kuchyně. 

	„Vezmi tu pánev,“ řekla Ute. Šla jsem za ní na druhou stranu tábora, až jsme došly ke konstrukci z tyčí, kterou jsem viděla, když jsem se první den procházela po táboře. Tvořila ji vodorovná tyč, která byla přivázána ke dvěma párům zkřížených tyčí zaraženým do země. 

	Když jsem ji viděla poprvé, domnívala jsem se, že jde o tyč na sušení masa. Vodorovná tyč byla ve výšce necelých tří metrů. Pod jejím středem čněl z kamene zasazeného do země železný kruh. 

	Stála jsem tam pod tyčí vedle Ute a v ruce držela špinavou pánev. 

	„Dívce se svážou zápěstí,“ začala Ute, „a pak je za ně pověšena na horní tyč. Kotníky se jí také svážou a uvážou se nějakých patnáct centimetrů nad zemí k tomuhle železnému kruhu. Tak sebou nemůže moc házet.“ 

	Zmateně jsem se na ni podívala. 

	„Tady jsou neposlušné otrokyně bičovány,“ řekla Ute. „Teď můžeš jít, El-in-or.“ 

	Otočila jsem se a rozběhla se zpátky do kuchyně, kde jsem pánev důkladně vydrhla. Od té doby jsem si jen zřídkakdy dovolila vyhýbat se práci a v zásadě jsem se snažila plnit své úkoly co nejpoctivěji. 

	Až později mi došlo, že mě Ute mohla nechat zbičovat. 

	Často během dne, někdy i několik dnů za sebou, odlétali tarnmani Raska z Treve pryč. Tábor pak působil velice tichým a klidným dojmem. 

	Věnovali se práci tarnmanů z Treve, přepadávání, plenění a chytání otroků. 

	Jakmile se táborem ozval dívčí výkřik »Vracejí se!« seběhly jsme se dychtivě ve svých pracovních tunikách do středu tábora, abychom vracející se válečníky přivítaly. Mnohé z dívek se smály a mávaly jim, skákaly nahoru a dolů a natahovaly se na špičkách. 

	Já jsem sice nedávala své emoce nijak najevo, ale přesto jsem jasně cítila, že se při návratu válečníků nedokážu ubránit téměř nezvladatelnému vzrušení, které se mne pravidelně zmocňovalo. Jak byli krásní, ti úžasní muži! Jistě, nenáviděla jsem je, ale stejně jako všechny ostatní jsem vždy dychtivě očekávala okamžik jejich návratu. 

	A ze všeho nejvíc jsem se těšila na návrat Raska z Treve, smyčku jehož koženého provazu jsem pocítila na vlastním těle, jehož obojek jsem měla kolem krku, jemuž jsem patřila. 

	Jakou jsem měla radost, když jsem ho viděla přivážet do tábora další dívku přivázanou k sedlu, novou kořist. Jak skepticky a horlivě jsem ji s ostatními dívkami tiše hodnotila a srovnávala ji, výhradně nepříznivě, se sebou. Jednou se Rask z Treve podíval ze sedla svého tarna přímo na mne. Jeho bystrý zrak si mě mezi obyčejnými pracovními otrokyněmi v prostých tunikách snadno našel. Když se naše pohledy setkaly, pocítila jsem něco nepopsatelného, naprostou slabost. Přiložila jsem si ruce před ústa. Jak úžasně a nádherně vypadal, jak mocně se vyjímal mezi silnými válečníky, on, jejich nelítostný vůdce. 

	Mnohé dívky se rozběhly k jednotlivým válečníkům. Oči jim zářily a ony radostně poskakovaly, chytaly je za třmeny u sedel a tiskly jim tváře k vysokým botám z měkké kůže. Více než jedna z nich byla pak vyzvednuta nahoru do sedla, objata a políbena, aby pak byla znovu spuštěna na zem. 

	Vždy, když se tarnmani vrátili s kořistí a se zajatci zpátky do tábora, pořádaly se oslavy. 

	Sloužila jsem na nich, ale když nastal čas, aby byly z těžkých zdobených truhel vytaženy taneční úbory z hedvábí a rolničky, byla jsem vždy propuštěna a poslána zpátky do boudy, kde jsem zůstala zamčená. Sama. 

	„Proč mne nikdy neoblečou do hedvábí a neověsí rolničkami?“ zeptala jsem se Ute. Nedokázala jsem ani uvěřit, že to jsem opravdu já, Elinor Brintonová, kdo takhle protestuje. Byl to ale bezpochyby můj hlas. 

	„Proč mi nikdy nedovolí, abych později sloužila mužům v jejich stanech?“ 

	„Žádný muž o tebe nepožádal,“ odvětila Ute. 

	A tak jsem si jako obvykle svlékla svou pracovní tuniku a byla na noc zamčena do boudy. 

	Ležela jsem na zemi a prasklinami mezi silnými prkny dveří ke mně doléhala hudba, smích a vzdorovitý křik dívek a vítězné výkřiky uspokojení mužů. 

	O mne ale žádný z mužů nepožádal. Nikdo mě nechtěl. 

	Jak jsem byla ráda, že jsem byla ušetřena tak potupného zacházení, kterému byly ostatní dívky, mé nešťastné družky, vystaveny! Jak jsem jich litovala. Jakou jsem měla radost, že nesdílím jejich osud. Křičela jsem vzteky, brala ze země hrsti plné hlíny a házela jimi po stěnách boudy, ve které jsem byla zamčena. 

	Kolem třetí nebo čtvrté hodiny ranní se dívky, zbavené hedvábných závojů, začaly jedna po druhé vracet do boudy. Zdály se být tak povzbuzené, tak neúnavné. Jak se smály a vybavovaly! Jak byly vitální! Ve dne nás čekala těžká práce, tak proč nešly spát? Některé si zpívaly nebo tiše pobrukovaly. Jiné pro vlastní potěšení vykřikovaly jméno některého z tarnmanů. „Ach, Rime,“ ozval se ze tmy hlas jedné z nich, „jsem tvoje oddaná otrokyně!“ 

	Zlostí jsem praštila pěstí do země. 

	Ráno pak ale bývaly vyčerpané! Nechtělo se jim vstávat a Ute musela téměř pokaždé použít důtky, aby vyhnala líné dívky z boudy ven! 

	Byla jsem ráda, že mě nikdo nechtěl. Brečela jsem. 

	Občas také do tábora Raska z Treve zavítali návštěvníci. Pochopitelně to museli být muži, kteří se mohli honosit důvěrou obyvatel města Treve. 

	Obvykle se jednalo o obchodníky. Někteří přinášeli jídlo a víno, jiní přicházeli nakoupit kořist tarnmanů. Některé z mých spolupracovnic byly prodány. Jejich místa vždy ale brzy nahradily jiné, dopravené do tábora na hřbetech tarnů, z nichž některé byly obratem rovněž prodány. 

	Když jsem mohla, snažila jsem se při plnění svých denních povinností procházet kolem stanu Raska z Treve, velkého a nízkého přístřešku ze šarlatové celtoviny podšité hedvábím a podepřené osmi tyčemi. 

	Chodit kolem bylo výhodné, protože se stan nacházel přímo uprostřed tábora a tudíž často ležel na nejkratší cestě z jednoho konce ohrady na druhý. 

	Občas, když jsem procházela kolem, podařilo se mi zahlédnout tmavovlasou dívku v červeném hedvábí se dvěma zlatými náramky na levém kotníku. Někdy jsem uvnitř spatřila i jiné dívky. Jednou nebo dvakrát jsem si ve stanu všimla blondýny v krátké tunice ze žlutého hedvábí s úžasnou postavou. Jak se zdálo, Rask z Treve si na nedostatek krásných žen rozhodně nemohl stěžovat. 

	Nenáviděla jsem ho! 

	Jednoho odpoledne, zhruba po třech týdnech mého pobytu v táboře, se Rask se svými tarnmany vrátil z loupežné výpravy daleko na severu. 

	Přepadl tábor s otroky svého starého nepřítele Haakona ze Skjernu. 

	Mezi novými otrokyněmi, které s sebou přivedl do tábora, byla i Inge a paní Rena z Lydia! Lanu nechytil. Inge a Rena byly jediné, které jsem z nových dívek znala. 

	Následující ráno jim, stejně jako tomu bylo u mne, byly nasazeny obojky. I ony, stejně jako já, strávily první noc ve stanu žen. Po nasazení obojků je však čekal stejný osud jako mne a obě dvě byly poslány do boudy. Když Rask nasazoval obojek Inge, potřásl jí svou obrovskou dlaní její blonďatou hlavou. Zdálo se, že se mu zalíbila. A ona si dovolila přiložit mu tvář na hřbet tuky. Jak se změnila, jak byla nestoudná! Z bývalé písařky se stala obyčejná chlípná, nestydatá otrokyně! Měla jsem sto chutí vytrhat jí vlasy a vyškrábat oči! Jakou jsem já měla radost a jak ona byla překvapená, když ji Rask společně s ostatními poslal do boudy, kde dostala pracovní tuniku a stala se z ní pracovní otrokyně! 

	Jak se Inge a Rena zaradovaly, když byly donuceny kleknout si před Ute! 

	Ale Ute jim ani nedovolila vstát. 

	Dívaly se na ni s hrůzou v očích. 

	„Jsem Ute,“ řekla jim. „Jsem první dívka mezi pracovními otrokyněmi. Budete mne poslouchat. Bude s vámi zacházeno naprosto stejně, jako se všemi ostatními, ani lépe, ani hůře. Jestli mě nebudete poslouchat a nebudete okamžitě a přesně plnit mé příkazy, dostanete výprask.“ 

	Dívaly se na ni s nechápavými výrazy. 

	„Rozuměly jste mi?“ zeptala se Ute. 

	„Ano,“ odpověděla Inge. 

	„Ano,“ řekla Rena. 

	„Otrokyně El-in-or,“ zavolala na mě Ute, „předstup.“ 

	Schovávala jsem se v pozadí, ale na Utin příkaz jsem vystoupila dopředu. 

	Všimla jsem si, jak si Inge s Renou vyměnily potěšené pohledy. Dostala jsem strach. 

	„Tohle je jedna z mých dívek,“ řekla Ute, „stejně jako vy. Nebudete k ní kruté.“ 

	„Ale Ute!“ zaprotestovala Inge.„Nebo vás nechám zmrskat,“ dodala Ute.Inge po ní vrhla vzteklým pohledem.„Rozumíte mi?“ zeptala se Ute.„Ano,“ odpověděla Inge.„Ano,“ řekla Rena z Lydia.„El-in-or,“ řekla Ute, „vezmi tyhle dvě otrokyně, dej jim pracovní tuniky a pak je přiveď zpátky ke mně, přidělím jim práci.“ 

	Inge s Renou a s ostatními novými dívkami mne následovaly k truhle u stěny, kde bylo vyskládáno prosté, krátké oblečení z hnědé žebrované látky, které bylo jejich jediným pracovním úborem v táboře Raska z Treve. 

	Vyndala jsem z truhly několik kusů oděvů, úhledně složených do malých balíčků. Některé z nich jsem sama prala, kropila vodou a zbrocená potem je žehlila na hladkých prknech pomocí malých, těžkých, kulatých gorejských žehliček, nahřívaných nad ohněm. Také jsem je skládala a ukládala do truhly. 

	Hodila jsem oblečení dívkám, novým otrokyním. Až na ocelové obojky byly zcela nahé. „Ale já jsem vycvičená otrokyně rozkoše,“ protestovala Inge se složenou tunikou v ruce. „Obleč si to,“ řekla jsem jí. „Jsem z vysoké kasty!“ vykřikla paní Rena z Lydia. „Obleč si to,“ řekla jsem jí. O chvíli později už přede mnou Inge s Renou stály oblečené v prostém, krátkém oděvu pracovních otrokyň. Z očí jim sršel vztek. „Je z tebe pěkná pracovní otrokyně,“ řekla jsem Inge. Beze slova zatnula ruce v pěst. „I z tebe,“ řekla jsem paní Reně z Lydia. Zírala na mě v bezmocné zlosti, se zaťatými pěstmi jako Inge. Rozhlédla jsem se po ostatních. „Oblečte se!“ křikla jsem na ně. Když byly oblečeny, odvedla jsem je, nové otrokyně, oblečené pro práci, zpátky k Ute, která jim rozdělila úkoly pro daný den. 

	* * *

	Čtyři dny poté, co byly Inge s Renou a s dalšími novými dívkami přivedeny do tajného válečného tábora Raska z Treve, vrátili se divocí tarnmani z další výpravy pod vedením svého vůdce. 

	Tábor opět opanovalo vzrušení.Vyskočila jsem ze země.„Dodělej svou práci,“ napomenula mě Ute.„Ale Ute!“ vyhrkla jsem.„Dodělej svou práci,“ zopakovala znovu.Právě jsem žehlila za kuchyňskou boudou. Vlevo ode mne se tyčila obrovská hromada pracovních tunik, které jsem brzy ráno vyprala. Přede mnou na dřevěných špalcích bylo položené hladké prkno. Napravo byla mísa s vodou a ohniště, na kterém se na kovovém plátu usazeném na kamenech nahřívalo pět malých, kulatých gorejských žehliček s dřevěnou rukojetí a plochou spodní stranou. Klečela jsem u prkna a žehlila tuniky, které jsem pak skládala a odkládala stranou. Zpoza kuchyňské boudy jsem přistání tarnů nemohla vidět. Slyšela jsem ale radostné výkřiky dívek a hlasité a vřelé pokřiky mužů, kteří jim odpovídali. 

	„Ta je krásná!“ slyšela jsem zvolat jednu z dívek.Vytušila jsem, že byla do tábora dopravena nová žena.Vztekle jsem přitiskla nahřátou žehličku na pracovní tuniku.Musela jsem zůstat pracovat za kuchyní, zatímco ostatní mohly jít přivítat muže vracející se z výpravy! Napadlo mě, jestli je tam i Inge. Možná se právě v tuhle chvíli smála a mávala na Raska z Treve! 

	Cítila jsem nepopsatelnou zlost!Rychle jsem si ale připomněla, že ho nenávidím!Vzrušení, výkřiky i rozruch se časem uklidnily, podle čehož jsem poznala, že muži už sesedli ze svých tarnů a zajatkyně, pravděpodobně svázané, byly poslány do stanu žen. Dívky se pomalu začaly trousit zpátky ke své práci. 

	Pokračovala jsem v žehlení. 

	Zhruba o čtvrt ahnu později, zatímco jsem stále klečela u prkna a žehlila, jsem si najednou uvědomila, že přede mnou někdo stojí. Před sebou jsem uviděla pár štíhlých, do bronzova opálených kotníků. Zvedla jsem oči a sklouzla pohledem po štíhlých, silných, opálených nohou. Pak se můj zrak s hrůzou zastavil na strohém, žlutohnědém oděvu Panteří dívky. Za opaskem měla zastrčený sleenský nůž. Tělo jí zdobily barbarské ozdoby ze zlata. Zvedla jsem hlavu. Stála tam přede mnou, vysoká, silná, s krásnou postavou. 

	Se zoufalým výkřikem jsem hlavu opět rychle sklonila.„Zdá se, že tě zná,“ řekl Rask z Treve.Zavrtěla jsem hlavou.„Zvedni hlavu, otrokyně,“ řekla Verna.Poslechla jsem.„Kdo je to?“ zeptala se Verna.Rask pokrčil rameny. „Jedna z mých otrokyň,“ řekl.Verna se na mě usmála. „Ty mě znáš, nemám pravdu, děvče?“ zeptala se. Zavrtěla jsem hlavou. Verna neměla obojek. Za opaskem měla sleenský nůž. Rask z Treve, můj pán, stál vedle ní. Byla volná, očividně svobodná. Nebyla ani zajatkyní, natož otrokyní. Z přístupu svého pána jsem pochopila, že je z nějakého, mně neznámého důvodu, v tomto táboře hostem. 

	„Poprvé jsme se setkaly u tábora otrokáře Targa severně od Laury,“ řekla Verna. „Pak v ulicích Ko-ro-by, kde jsi vyprovokovala otrokyně, aby na mě zaútočily. A nakonec jižně od Ko-ro-by, když jsem byla uvězněna v kleci jako součást kořisti lovecké družiny Marlena z Aru. Ty a ještě jedna dívka jménem Lana jste se mi tenkrát posmívaly, plivaly na mě, bily mě klacky a házely po mně hlínou.“ 

	Sklonila jsem hlavu.„Zvedni hlavu, děvče,“ řekla.Znovu jsem poslechla.„Znáš mě, děvče, nemám pravdu?“ zeptala se znovu Verna.Zavrtěla jsem hlavou, ne, ne!„Tvoje otrokyně lže,“ řekla Verna.„Mám ji nechat zmrskat?“ zeptal se Rask z Treve.„Ne,“ odvětila Verna a podívala se na mne. „Je to jen obyčejná otrokyně,“ dodala. 

	Sklonila jsem hlavu.„V tomhle táboře nebudeš lhát,“ obořil se na mě Rask z Treve.„Ne, pane,“ zašeptala jsem.„Začínám s tebou ztrácet trpělivost, El-in-or,“ řekl.„Ano, pane,“ zašeptala jsem.„Moc toho o téhle práci nevím,“ řekla Verna, „ale nemůžeš to oblečení, které žehlíš, spálit?“ Rychle jsem sundala žehličku z tuniky a položila ji na nahřívaný plát. Naštěstí jsem látku nespálila, jinak by mě Ute, pokud by si toho všimla, mohla potrestat. „Dovol mi, Verno,“ řekl Rask z Treve, „abych ti ukázal zbytek tábora.“ Verna se na mě podívala. „Pokračuj v práci, otrokyně,“ řekla. „Ano, paní,“ odpověděla jsem. Pak Verna s Raskem z Treve odešli. S pláčem jsem pokračovala v žehlení. Tu noc jsem se po jídle, než jsem byla poslána na práci do kuchyně, vytratila a potají se připlížila ke stanu žen. „Eno!“ zašeptala jsem skrze celtovinu. Ena vyšla ze stanu ven a já, pouhá pracovní otrokyně, jsem před ní padla na kolena a dotkla se čelem země. „Může otrokyně promluvit?“ zeptala jsem se. Ena si klekla ke mně, zvedla mi hlavu a vzala mě za ruce. „Samozřejmě, El-in-or,“ řekla. „Co se děje?“ Vděčně jsem se na ni podívala. „V táboře je nová žena, svobodná žena,“ řekla jsem. „To je Verna,“ opáčila Ena, „Panteří dívka ze severních lesů.“ „Jak to, že je tady?“ zeptala jsem se. Ena se usmála. „Pojď se mnou,“ řekla. Odvedla mě na druhý konec tábora, k malému stanu, před kterým seděli u ohně dva krásní statní lovci. 

	„Jsou z lovecké družiny Marlena z Aru,“ řekla jsem šeptem. Viděla jsem je oba v ulicích Ko-ro-by a v kupecké pevnosti na obchodní stezce do Aru, kde jsme spolu s Lanou provokovaly a trápily Vernu, bezmocně uvězněnou v kleci. 

	Všimla jsem si, že každý z nich je obsluhován jednou otrokyní. Byly to Inge a Rena oblečené ve svých pracovních tunikách. Jasně jsem viděla, jak jsou z blízkosti takových mužů celé rozrušené. 

	Chovaly se naprosto nestydatě! 

	„Ti muži,“ řekla Ena, „jsou Raf a Pron, lovci z Treve, kteří se však na svých lovech vydávají i daleko do severních lesů. Na rozkaz Raska z Treve se vydávali za lovce z vesnice jménem Minus, jež spadá pod nadvládu Aru, a nabídli své zbraně a lovecké dovednosti do služeb družiny velkého ubara, kam byli také přijati.“ Usmála se na mně. „Treve má své špiony na mnoha místech,“ dodala. 

	„A pak osvobodili Vernu,“ řekla jsem. 

	„Když ji osvobodili, vydali se na předem sjednané místo, kde se setkali s Raskem z Treve a s jeho muži, kteří je pak i s Vernou dopravili sem.“ 

	„Ale proč ji chtěli osvobodit?“ zeptala jsem se. 

	„Verna je na celém Goru dobře známá jako zbojnice,“ řekla Ena. „Když se rozneslo, že se ji Marlenus při svém honu pokusí chytit, dal Rask z Treve příkaz Rafovi a Pronovi, aby se připojili k jeho družině.“ 

	„Ale proč?“ zeptala jsem se nechápavě. 

	„Jejím chycením si Marlenus získal slávu, ale její útěk ho zostudil,“ opáčila Ena. 

	„Chcete říct, že byla osvobozena jenom proto, aby Marlenus z Aru přišel o svou kořist?“ 

	„Samozřejmě,“ řekla Ena. „Města Treve a Ar jsou nepřáteli.“ Oči jí v šeru zářily. Nebylo pochyb o tom, na čí straně jsou její sympatie. „Není to dokonalá urážka Marlena z Aru?“ vydechla. 

	„Ano,“ připustila jsem, „to je.“ 

	„A kromě toho,“ pokračovala Ena nadšeně, „není odvážné, že můj pán, Rask z Treve, postavil svůj válečný tábor, ze kterého může plenit pole a karavany Aru, přímo na území samotného mocného Aru?“ 

	„Ano,“ zašeptala jsem. V tu chvíli jsem pochopila něco z významu cti a podstaty urážek, které si muži, co sebou navzájem opovrhovali, mocní válečníci, vyměňovali. Z chvilkového nadšení nad smělostí mého pána, Raska z Treve, mi po zádech přeběhl mráz. Pak jsem si ale vzpomněla, že pohrdá ženami a že ho nenávidím! 

	„A co ostatní dívky z Verniny tlupy?“ zeptala jsem se. Obzvláště jsem se bála, že by se na svobodu snad mohla dostat i blondýna, která mě na vodítku vedla lesem. Tu jsem hodně potrápila, házela jsem po ní hlínu a dloubala do ní klackem. Z té jsem měla největší strach. Netušila jsem, co by mi mohla provést, kdyby byla volná. 

	„Ostatní zůstaly v klecích Marlenovy družiny,“ odpověděla Ena. 

	„Ach,“ řekla jsem. Ze srdce mi spadl kámen. 

	Pozorovala jsem Inge, jak jednomu z lovců dolévá pohár s pagou. Klečela u něj mnohem blíž, než bylo nutné. Rty měla svůdně pootevřené. Oči jí zářily. Rukama jemně zatřásla lahví s pagou. Rena klečela stranou a sledovala svého lovce, jak okusuje maso z obrovské kosti. Bylo na ní vidět, jak se nemůže dočkat, až bude moci vyskočit a posloužit mu, jakmile ji k sobě zavolá. 

	Jak necudné a chlípné otrokyně se z nich staly! 

	„Rask z Treve nenávidí Marlena z Aru,“ řekla Ena. 

	Přikývla jsem. 

	„Všimla sis někdy té tmavovlasé dívky, která mu občas uklízí stan?“ zeptala se. 

	„Ano,“ odpověděla jsem. Samozřejmě, že jsem si jí všimla. Byla to neuvěřitelně krásná otrokyně. Byla ještě krásnější než Ena, která patřila k těm nejhezčím otrokyním, jež jsem kdy viděla. Její vlasy byly lesklé a tmavé a její pán jí je nechával zastřihovat těsně nad zadečkem. Její tvář i tělo byly tak krásné, až to bralo dech. Měla vzrušující ústa a rty, překrásnou postavu, zelené oči a olivově tmavou pokožku. Na trhu by vynesla celé jmění. Na sobě vždy měla prosté šaty ze šarlatového, průhledného hedvábí a na levém kotníku dva zlaté nákotníky. 

	„Víš, kdo to je?“ zeptala se Ena s úsměvem. 

	„Ne,“ řekla jsem. „Kdo je to?“ 

	Ena se usmála. 

	„El-in-or!“ vyštěkla na mě Ute. „Zmiz do boudy!“ 

	Vyskočila jsem a se smíšenými pocity strachu a vzteku se rozběhla táborem do boudy, kde jsem byla zamčena. 

	Brzy jsem se ale beztak měla dozvědět, kdo ona krásná, tmavovlasá dívka je. 

	Verna měla v táboře Raska z Treve vlastní stan, ačkoli často, pokud byl v táboře, večeřeli spolu. Někdy vycházela ven z tábora, což nebylo dovoleno žádné jiné dívce, na procházku či na lov. 

	Nezřídka si mě vyžádala, abych jí uklidila stan, připravila jídlo a obsloužila ji. Přestože se ke mně nechovala o nic surověji než k ostatním otrokyním, jež vykonávaly tak podřadné práce, nemohla jsem se zbavit strachu, který ve mně vzbuzovala. 

	Držela jsem se co možná nejvíce stranou a sloužila jí tak nevtíravě a anonymně, jak jsem jenom dokázala. Ignorovala mě tak, jak svobodný člověk může ignorovat pracovní otrokyni. Dávala jsem si záležet, aby se mnou byla ve všech ohledech spokojená, protože jsem se jí strašně bála. 

	Pak, jedné slavnostní noci, po návratu Raska s novými krásnými zajatkyněmi, slavila Verna ve svém stanu a já jsem, ke svému nemalému úžasu, dostala příkaz, abych tam obsluhovala. Ostatní dívky připravily hostinu, která byla na válečný tábor více než přepychová. Součástí hostiny byly dokonce i ústřice z ústí řeky Vosk, jež tvořily část kořisti z karavany mířící do Aru a které byly původně určeny na stůl samotného Marlena, ubara velkolepého města Ar. Roznášela jsem jídlo, rozlévala víno, starala se, aby číše hodovníků nevyschly, a snažila se držet co možná nejvíce v ústraní. 

	Rask s Vernou spolu rozmlouvali o lovu, o válčení a o severních lesích, jako kdybych vůbec neexistovala. 

	Někdy Verna řekla: „Pití.“ Tu jsem hned se slovy „Ano, paní,“ přiskočila a dolila ji víno do číše. „Pití,“ řekl jindy Rask z Treve. 

	I k němu jsem se vždy se slovy „Ano, pane,“ okamžitě přitočila a obsloužila ho podobně jako Vernu. 

	Verna seděla se zkříženýma nohama jako muž. Já klečela stranou jako otrokyně. 

	V jednu chvíli mi hodila jednu z ústřic. 

	„Jez, otrokyně,“ řekla. 

	Dala jsem se do jídla. 

	Coby host mi svým gestem dala najevo, že se můžu najíst. Jedná se o vcelku obvyklou gorejskou zdvořilost, kdy je v podobných situacích hostu dovoleno udělit přítomným otrokům svolení k jídlu. 

	„Děkuji, paní,“ řekla jsem. 

	Rask z Treve mi pak hodil kus masa, abych mohla ukojit svůj hlad, protože jsem toho večera nedostala najíst. 

	Holýma rukama jsem se pustila do masa, otrokyně s obojkem, zatímco oni, svobodní lidé, popíjeli a konverzovali. 

	Rask z Treve luskl prsty. „Pojď ke mně, El-in-or,“ řekl. 

	Rychle jsem zhltla zbytek masa a přistoupila k nízkému stolku, na jehož druhém konci seděl na rohožích Rask. 

	Natáhl ke mně ruku s číší. „Napij se,“ řekl mi. 

	Podívala jsem se na okraj poháru. Roztřásla jsem se hrůzou. „Otrokyně se nesmí dotknout rty okraje poháru, kterého se dotkl rty její pán,“ zašeptala jsem. 

	„Výborně,“ řekla Verna. 

	„Prošla výcvikem v káznicích v Ko-ro-bě,“ řekl Rask z Treve. 

	Pak mi ze svého poháru odlil trochu vína do malé misky, kterou mi podal. 

	„Děkuji vám, pane,“ vyhrkla jsem ze sebe. 

	Rask z Treve mi hlavou pokynul, abych se opět vzdálila a já se vrátila zpátky na své místo, kde jsem si klekla. 

	Zaklonila jsem hlavu a víno vypila. Bylo to víno z ka-la-ny. Jeho účinky jsem pocítila téměř okamžitě. 

	„Mám pro tebe překvapení,“ řekl Rask Verně. 

	„Opravdu?“ zeptala se. 

	Odložila jsem misku s vínem stranou. 

	Rask z Treve se na mne podíval. Byl ve sdílné náladě. Odřízl si velký kus šťavnatého bosčího masa. V tu chvíli jsem měla ústa plná slin. Usmál se a hodil mi ho. Šťastně jsem chytila maso ve vzduchu a okamžitě se do něj s chutí zakousla. 

	„Co je to za překvapení?“ zeptala se Verna. 

	Rask jednou tleskl rukama a do stanu vstoupili čtyři muzikanti, kteří čekali venku, a postavili se stranou vedle sebe. Dva z nich měli malé bubínky, jeden flétnu a jeden jakýsi strunný nástroj. 

	Rask dvakrát rychle tleskl a v tu chvíli se před ním objevila ona tmavovlasá, zelenooká otrokyně s kůží barvy oliv. „Nasaďte jí rolničky,“ řekl Rask jednomu z muzikantů. Hudebníci dívce bez váhání připnuli na zápěstí a na kotníky kožené náramky osázené třemi řadami rolniček. 

	„Prosím, pane,“ prosila otrokyně, „před ženou ne.“ Myslela tím Vernu. Já jsem byla jen obyčejná otrokyně. 

	Rask z Treve jí ze stříbrného talíře na nízkém dřevěném stole hodil jednu z ústřic. 

	„Sněz ji,“ řekl jí. 

	Dívka s chřestěním rolniček splnila příkaz svého pána. 

	„Byla určeny na stůl Marlena z Aru,“ řekl Rask z Treve. 

	„Ano, pane,“ řekla dívka. 

	Stála zpříma a dívala se mu do očí. 

	Verna i já jsme přihlížely. 

	„Sundej si oblečení,“ řekl Rask z Treve. 

	„Prosím, pane,“ žadonila. 

	„Sundej si ho,“ přikázal jí Rask z Treve. 

	Krásná dívka s olivově snědou pokožkou rozhalila svůj šat a nechala ho dopadnout na zem. 

	„Teď můžeš tancovat, Taleno,“ pravil Rask z Treve. 

	Dívka se dala do tance. 

	„Není špatná,“ poznamenala Verna. 

	„Víš, kdo to je?“ zeptal se Rask z Treve, zatímco se cpal kusem masa. 

	„Ne,“ odpověděla Verna. „Kdo je to?“ 

	„Talena,“ odvětil Rask s úsměvem, „dcera Marlena z Aru.“ 

	Verna se na něj užasle podívala a pak se dala do smíchu, zvučného smíchu, a začala se plácat do kolen. „To je skvělé!“ křičela. „To je skvělé!“ 

	Melodie se zrychlila a v dívčině hbitém těle jako by se prudce rozhořel oheň. 

	„Dej mi ji!“ zvolala Verna. 

	„Možná,“ opáčil Rask z Treve. 

	„Jsem nepřítelem Marlena z Aru!“ žadonila Verna. „Dej mi ji!“ 

	„I já jsem nepřítelem Marlena z Aru,“ opáčil Rask. Natáhl ruku s číší a já, s kusem masa, které jsem od něj před chvílí dostala, mezi zuby, jsem mu ji dolila. 

	„Naučila bych ji, co to znamená být otrokem v severních lesích!“ zvolala Verna. 

	Viděla jsem, jak se v očích tancující dívky mihl vystrašený pohled. Dál jsem se věnovala svému masu. 

	Byla nádherná a bezmocná, jak tam tak tancovala před svými nepřáteli. Od ocelového obojku, který jí na krk nasadil Rask z Treve, se jí odrážely záblesky ohně. Přesto jsem ji ale ani v nejmenším nelitovala. Nic mi do toho nebylo. Byla jen další otrokyní. 

	„Z otročiny jsem jí už něco naučil,“ usmál se Rask z Treve. 

	Z dívčiných očí jako by v průběhu tance doslova čišelo čiré zoufalství. 

	„Jaká je?“ zeptala se Verna, která už mezitím opět zaujala pozici se zkříženýma nohama po Raskově boku. 

	„Jedinečná,“ odvětil Rask z Treve. 

	Z očí tancují otrokyně vyzařovalo ponížení a stud. 

	„Jak se k tobě dostala?“ zeptala se Verna. 

	„Podařilo se mi ji získat před rokem,“ řekl Rask z Treve, „od obchodníka z ostrova Tyros, který cestoval s karavanou po souši do Aru, kde ji chtěl za odměnu vrátit Marlenovi z Aru.“ 

	„Kolik tě stála?“ zeptala se Verna. 

	„Toho obchodníka jsem přesvědčil, aby mi ji dal úplně zdarma, jako výraz jeho úcty k městu Treve a k jeho mužům,“ odpověděl Rask z Treve. 

	Verna se zasmála. 

	„Já ženy nekupuju,“ zdůraznil Rask z Treve. 

	Bezděčně jsem se otřásla. 

	„To je úžasné!“ zvolala Verna. „Tvůj tajný tábor leží na území samotného Aru! Úžasné! A navíc v tom táboře držíš jako otrokyni dceru svého největšího nepřítele, dceru ubara velkého Aru! To je prostě dokonalé!“ 

	Dívala jsem se, jak dívka tancuje. Otrokyně. 

	Rask znovu dvakrát krátce zatleskal. Hudba utichla a dívka přestala tancovat. „To stačí, otrokyně,“ řekl. 

	Otočila se a chystala se vyběhnout ze stanu. 

	„Nezapomeň si oblečení, děvče,“ řekla Verna. 

	Dívka se sehnula, popadla oděv z červeného hedvábí, který předtím upustila na zem, a s chřestěním rolniček vyběhla ze stanu svého pána. 

	Rask z Treve i Verna se dali do smíchu. 

	Já jsem mezitím stačila dojíst své maso. 

	Znovu ke mně natáhli ruce s číšemi a já jim je opět dolila. 

	„Protože jsme přivedli nové zajatkyně,“ řekl mi Rask z Treve, „bude dnešní noc nocí oslav a potěšení.“ 

	„Ano, pane?“ řekla jsem. 

	„Tak jdi za Ute a řekni jí, ať tě zamkne do boudy,“ řekl. 

	„Ano, pane,“ zašeptala jsem. 

	„Proč mi nechceš dát Talenu?“ zeptala se Verna Raska. 

	„Možná ti ji dám,“ odpověděl jí. „Musím si to rozmyslet.“ 

	Vyšla jsem ze stanu ven, abych vyhledala Ute a řekla jí, aby mne zamkla do boudy. 

	Příštího dne jsem směla poprvé, pod dozorem jednoho z válečníků a svázána provazem s Techne, dívkou pocházející z ostrova Cos, vyjít za hradbu tábora. Dostaly jsme za úkol naplnit svá kožená vědra bobulemi jménem ram, což je drobné, načervenalé ovoce se spoustou malinkých semen, které by se, nebýt oněch semínek, dalo přirovnat k drobným švestkám. Podobné plody jsem už sbírala v Targově karavaně. Vlastně také byly to první, co jsem na Goru zakusila. 

	Byla jsem ráda, že jsem se dostala ven z tábora. Den byl krásně teplý a já byla šťastná. 

	Často jsem Ute prosila, aby mi dovolila vyjít za ohradu sbírat bobule, ale ona mi to vždy z nějakého důvodu zakázala. „Neuteču,“ ujišťovala jsem ji podrážděně. „Já vím,“ říkala. Tak čeho se bála? Nakonec podlehla mému naléhání a dovolila mi, abych se svázaná s Techne vydala za ohradu sbírat bobule. Měla jsem obrovskou radost, že se mi podařilo dostat za ohradu, i když jsem byla svázaná koženým popruhem uvázaným kolem krku s jinou dívkou. Kromě toho byly dnes do tábora přivedeny dvě nové zajatkyně. Byl to dívky, jež uprchly z nechtěného svazku, který jim nachystali jejich rodiče. Večer se proto měla konat další oslava, stejně jako předchozího dne, a tentokrát mi Ute řekla, že když se mnou nebudou při sběru bobulí žádné problémy, nebudu muset zůstat zamčená v boudě. Měla mi dovolit sloužit hodujícím dlouho do noci. Byla jsem ráda, že se tarnmanům podařilo ty dvě dívky chytit. 

	„Takže se budu muset obléknout do hedvábí,“ řekla jsem Ute zlostně. 

	„A nasadit si rolničky,“ dodala Ute. 

	Jakou jsem měla zlost! 

	„Nechci sloužit mužům,“ řekla jsem Ute. „A už vůbec ne zahalená jen do kusu průhledného hedvábí s rolničkami pro otrokyně!“ 

	„Dobře,“ opáčila Ute, „jestli chceš, můžeš zůstat v boudě.“ 

	„Vůči ostatním dívkám by nebylo spravedlivé,“ řekla jsem, „abych já směla zůstat v boudě, zatímco ony by musely sloužit takhle oblečené a ověšené rolničkami.“ 

	„Tak chceš sloužit nebo ne?“ zeptala se Ute. 

	„Budu sloužit,“ svolila jsem s poraženeckým výrazem. 

	„Tak budeš oblečena do hedvábí a budou ti připnuty rolničky,“ řekla. 

	„Dobře,“ souhlasila jsem a rezignovaně sklopila hlavu. Strašně jsem se na večer těšila. 

	Byla jsem si jistá, že budu patřit k nejkrásnějším ze všech dívek. Napadlo mě, jestli si mě, oblečené v hedvábí a s rolničkami na kotnících a zápěstích, Rask z Treve všimne. Jak jsem ho nenáviděla! 

	„Ale jestli si tě bude nějaký z mužů chtít vzít,“ dodala Ute, „nesmíš se mu poddat, protože jsi bílé hedvábí.“ 

	Na okamžik se mi před očima zatmělo vztekem. „Jsem pověřena ochranou své tržní hodnoty?“ zeptala jsem se ironicky. 

	„Ano,“ řekla Ute. „I když já, kdybych byla muž, bych zaplatila víc za rudé hedvábí.“ 

	„Nesmím dělat nic, čím bych snížila investici Raska z Treve, je to tak?“ zeptala jsem se. 

	„Přesně tak,“ odpověděla. 

	„A co když si mě můj útočník jednoduše vezme a nebude mě poslouchat?“ zeptala jsem se. 

	Ute se zasmála. Bylo to poprvé, kdy jsem ji viděla se v táboře smát. Měla jsem radost, že jsem ji rozesmála. 

	„Tak začni křičet,“ řekla po chvíli. „Ostatní tě od něj odvedou a přivedou mu červené hedvábí.“ 

	„Tak dobře,“ souhlasila jsem. 

	„Svažte je,“ řekla pak Ute strážci. Byla jsem svázána s Techne a vyvedena z tábora ven. 

	„Buď opatrná, El-in-or,“ zakřičela za mnou ještě Ute. 

	Nerozuměla jsem jí. „Dobře,“ odpověděla jsem. 

	Ucítila jsem trhnutí za kožený řemen. „Pospěš si, El-in-or,“ řekla Techne. „Musíme se vrátit brzy. Naše vědra ještě nejsou plná ani z poloviny!“ 

	Techne mě dopalovala. Byla to mladá a krásná otrokyně, přestože obojek na krku měla teprve krátce. 

	Slunce hřálo a jeho teplo mi prostupovalo tělem. Slastně jsem se protáhla. 

	Když se strážce ani Techne nedívali, ukradla jsem jí z jejích věder několik plných hrstí bobulí a hodila je do svých. Proč bych měla pracovat stejně tvrdě jako ona? Využila jsem toho, že si mě stále nikdo nevšímá, a rychle si hodila několik bobulí do pusy. Dávala jsem přitom dobrý pozor, aby mi jejich šťáva neposkvrnila rty a neprozradila tak, že jsem ujídala. Podobně jsem se chovala i při sběru bobulí v Targových karavanách. Ute ani strážce si mě nikdy nevšimli. Všechny jsem je ošálila. Byla jsem na ně příliš chytrá! 

	Konečně byla naše vědra plná a my jsme se vrátily do tábora Raska z Treve. 

	Strážce předal naše vědra jiné dívce, která je odnesla do kuchyně, a pak nás rozvázal. 

	„El-in-or, Techne,“ řekla Ute, „pojďte se mnou.“ 

	Poslechly jsme. 

	Odvedla nás na místo, kde se nacházela vodorovná tyč, která byla přivázána ve výšce přibližně tří metrů ke dvěma párům zkřížených kůlů. Hodila by se na sušení masa nebo vyvěšování trofejí. U tyče, kovového kruhu vystupujícího z kamene zasazeného do země, nám Ute přikázala, abychom si klekly. 

	Kousek stranou stál kovový koš naplněný rozžhavenými kousky dřevěného uhlí. Z koše trčely rukojeti čtyř cejchovacích želez. Oheň měl vysokou teplotu a musel hořet už nejméně dva nebo tři ahny, možná dokonce už od chvíle, kdy jsme se vydaly sbírat bobule. 

	Dostala jsem strach. 

	Kolem stáli dva nebo tři strážci a několik otrokyň. 

	Jeden ze strážců, který stál poblíž, byl ten, co nás vyvedl za ohradu sbírat bobule. 

	K tyči se z celého tábora trousili další a další muži a dívky. 

	Ute se před nás přísně postavila. 

	Techne se vyděšeně rozhlédla kolem. Ani mně se to celé moc nelíbilo, ale přesto jsem zůstávala klidná. 

	„Techne,“ řekla Ute. 

	„Ano,“ odpověděla jí oslovená dívka ustrašeným hlasem. 

	„Kradla jsi El-in-or bobule?“ zeptala se Ute. 

	„Ne, ne!“ vykřikla. 

	„El-in-or,“ řekla Ute, „kradla jsi Techne bobule nebo ne?“ 

	„Nekradla,“ odpověděla jsem. 

	Ute se otočila ke strážci. 

	„Ta první,“ řekl, „mluví pravdu. Ta druhá lže.“ 

	„Ne!“ vykřikla jsem. „Ne!“ 

	Ute se na mě podívala. „Není to nijak těžké poznat, El-in-or,“ řekla. „Někdy tě strážce vidí, jindy vidí tvůj stín, slyší tě, nebo si všimne, že se množství bobulí ve vědrech změnilo. Někdy tě může pozorovat v odrazu na kování svého štítu.“ 

	„Ne,“ mumlala jsem, „to ne.“ 

	„I mně jsi často kradla,“ řekla Ute, „ale já jsem poprosila strážce, který o tom také věděl, aby o tom nikomu nic neřekl.“ 

	Sklonila jsem provinile hlavu. 

	„Už nebudu krást bobule, Ute,“ řekla jsem. 

	„Ne,“ řekla. „To si také myslím.“ 

	Zvedla jsem hlavu a podívala se na ni. 

	„Ale tentokrát,“ pokračovala, „jsi kradla Techne, která je jednou z mých dívek. To nemůžu tolerovat.“ 

	„Nekradla jsem jí!“ naříkala jsem. 

	Ute se podívala na strážce. 

	Ten jenom pokrčil rameny. „Lže,“ řekl. 

	„Už jí nebudu nikdy krást,“ vykřikla jsem. 

	„Ne,“ řekla Ute, „v tom s tebou souhlasím.“ 

	Ute přistoupila k Techne. „Snědla jsi nějaké bobule?“ zeptala se. 

	„Ne,“ řekla Techne vyděšeně. 

	Pak se Ute postavila přede mne. 

	„A ty, El-in-or, snědla jsi nějaké bobule?“ zeptala se. 

	„Ne, Ute,“ odpověděla jsem. „Ne!“ 

	Pak si Ute stoupla zpátky před Techne. „Otevři pusu a vyplázni jazyk,“ přikázala jí. 

	Tiše jsem zaúpěla. 

	Ute si prohlédla Technina ústa i jazyk. „Dobře,“ řekla. 

	Pak se postavila přede mne. 

	„Prosím, Ute,“ žadonila jsem. „Prosím!“ 

	„Otevři pusu a vyplázni jazyk,“ řekla Ute. 

	„Prosím, Ute!“ zakňourala jsem. 

	„Otevři pusu a vyplázni jazyk,“ zopakovala Ute. 

	Poslechla jsem. 

	Všichni kolem se dali do smíchu. 

	„Můžeš jít, Techne,“ pravila Ute. 

	Mladá otrokyně vyskočila ze země a odběhla pryč. 

	Chystala jsem se také zvednout, ale Ute mě zarazila. „Ty ne, El-in-or,“ řekla. 

	Klekla jsem si před ni, celá roztřesená. 

	„Sundej si tuniku,“ řekla. 

	Udělala jsem, co mi přikázala, a zůstala před ní znovu klečet nahá, pouze s obojkem na krku. 

	„Teď požádej strážce, aby ti vypálil cejch a zmrskal tě,“ řekla Ute. 

	„Ne!“ vykřikla jsem. „Ne, ne, ne, ne!“ 

	„Já jí vypálím cejch,“ pravil hlas za mými zády. 

	Otočila jsem se a spatřila Raska z Treve. 

	„Pane!“ vyhrkla jsem ze sebe zoufale a vrhla se mu k nohám. 

	„Podržte ji,“ řekl čtyřem svým mužům. 

	„Prosím!“ naříkala jsem. „Ne, pane, ne!“ 

	Čtyři muži mě popadli a nahou mě odtáhli blíž ke koši s ohněm. Cítila jsem žár, který z něj sálal. Obloha byla blankytná a oblaka modrá. 

	„Prosím, ne!“ křičela jsem. 

	Viděla jsem Raska, jak se v silné rukavici chápe jednoho ze želez a vytahuje ho z ohně. Na jeho konci bylo malé písmeno, které na výšku nemělo víc než jeden centimetr. Písmeno bylo rozžhavené doběla. „Tohle je trestný cejch,“ řekl. „Označí tě jako lhářku.“ 

	„Prosím, pane!“ naříkala jsem. 

	„Má trpělivost s tebou je u konce,“ řekl. „Budeš označena tak, jak si zasloužíš.“ 

	S těmi slovy mi přitiskl železo na stehno a já se dala do pronikavého křiku. Pak, po dvou až čtyřech ihnech, ho dal pryč. Bolestí jsem nemohla přestat křičet. Cítila jsem pach spáleného masa, mého masa. Začala jsem vzlykat. Lapala jsem po dechu. Čtyři páry silných mužských rukou mě stále pevně tiskly k zemi. 

	„Tenhle trestný cejch,“ řekl Rask z Treve a vytáhl z koše další železnou tyč, která byla rovněž zakončena rozžhaveným malým písmenem, „tě označí jako zlodějku.“ 

	„Prosím, ne, pane!“ naříkala jsem. 

	Nemohla jsem levou nohou ani pohnout, jako by byla upnuta ve svěráku. Bezmocně jsem musela čekat, až mi na ni bude vypálena další značka. 

	Znovu jsem začala neovladatelně křičet. Byla jsem označena jako zlodějka. 

	„Tenhle třetí cejch,“ řekl Rask z Treve, „je také trestným cejchem. Nevypaluji ti ho za sebe, ale za Ute.“ 

	Přes slzy, které mi zaplavovaly oči, jsem viděla doběla rozžhavené malé písmeno. 

	„Označí tě jako zrádkyni,“ řekl Rask z Treve a podíval se na mne pohledem plným zlosti. 

	„Budiž označena jako zrádkyně,“ řekl a přitiskl mi třetí cejch na stehno. Ute, jejíž tvář neprozrazovala žádné emoce, se dívala, jak se mi značka vypalovala do masa. Křičela jsem, naříkala a vzlykala. 

	Muži mě ale ani tentokrát ještě nepustili. 

	Rask z Treve vytáhl z ohně poslední, čtvrté železo. Bylo mnohem větší a písmeno na jeho konci mělo ke čtyřem centimetrům. I ono bylo doběla rozžhavené. Okamžitě jsem ho poznala. Viděla jsem ho na Enině stehně. Byl to cejch města Treve. Rask z Treve se rozhodl označit mě svým cejchem. 

	„Ne, pane, prosím!“ žadonila jsem. 

	„Ano, bezcenná otrokyně,“ řekl, „budeš na svém těle mít i cejch města Treve.“ 

	„Prosím,“ škemrala jsem. 

	„Když se tě muži budou ptát, kdo tě označil jako lhářku, zlodějku a zrádkyni, ukážeš na tenhle cejch a řekneš: »Byla jsem označena mužem z Treve, který se mnou nebyl spokojený«,“ řekl. 

	„Netrestejte mě tím cejchem!“ vykřikla jsem. 

	Nemohla jsem nohou ani pohnout. Musela jsem jenom bezmocně čekat na horký polibek cejchovacího železa. 

	„Ne,“ křičela jsem. „Ne!“ 

	Rask ke mně přistoupil. Už ze vzdálenosti několika centimetrů jsem cítila strašlivý žár rozpáleného železa. 

	„Prosím, ne!“ žadonila jsem. 

	Železo se přiblížilo k mému stehnu. 

	Podívala jsem se Raskovi do očí a pochopila, že se mi nedostane žádného slitování. Byl to tarnman z Treve. 

	„Označuji tě cejchem města Treve, otrokyně,“ pravil. 

	Pak mi železo se syčením a prskáním na dobrých pět vteřin zatlačil hluboko do stehna. 

	Křičela jsem a naříkala. Začala jsem kašlat a zvracet. 

	Potom mi před tělem svázali zápěstí dlouhým koženým řemenem, který následně přehodili přes vodorovnou tyč. Cítila jsem, jak mi vytahují ruce nad hlavu. Nakonec mě s trhnutím zvedli ze země a já zůstala viset ve vzduchu, zavěšená za zápěstí z tyče nad sebou. Volný konec řemenu byl uvázán k jednomu ze zkřížených kůlů. Muži pak ustoupili stranou. 

	Nepřestávala jsem vzlykat. 

	„Přineste bič,“ přikázal Rask z Treve. 

	Visela jsem asi třicet centimetrů nad zemí. Cítila jsem, jak mi svazují kotníky a přivazují je ke kruhu zasazenému do kamene v zemi pode mnou. Tak mě zajistili, abych se při ranách biče moc nehoupala. 

	Jednou, před dávnou dobou, jsem dostala výprask důtkami od Lany. Nikdy jsem na to nezapomněla. Byla jsem jemná, citlivá, nedokázala jsem snášet bolest. Nebyla jsem obyčejná dívka. Vždy jsem se k smrti bála vražedné kombinace gorejského otrokářského biče s pěti žilami a brutální mužské síly. 

	„Prosím, pane!“ křičela jsem. „Nebijte mě! Nesnesu bolest! Nechápete to! Já nejsem obyčejná dívka! Bolí mě to! Jsem příliš choulostivá, než abych vydržela bičování!“ 

	Slyšela jsem, jak se muži i dívky okolo mému žadonění smějí. Zbědovaná jsem visela za zápěstí ve vzduchu. Stehno, do kterého mi byly vypáleny trestné cejchy, jsem měla v jednom ohni. Po tvářích mi stékaly slzy. Kašlala jsem a nemohla se nadechnout. „Pro začátek dostaneš jednu ránu za každé písmeno ve slově »Lhář«,“ slyšela jsem hlas Raska z Treve. „Dále pak jednu ránu za každé písmeno ve slově »Zloděj«, a nakonec po jedné ráně za každé písmeno ve slově »Zrádce«. Sama je budeš počítat.“ 

	Zalapala jsem po dechu. 

	„Počítej,“ přikázal mi Rask z Treve. 

	„Jsem negramotná,“ naříkala jsem. „Nevím, do kolika mám počítat!“ 

	„První slovo má čtyři písmena,“ řekla Inge. 

	S hrůzou jsem se na ni podívala. Až do téhle chvíle jsem si jí ani nevšimla. Nechtěla jsem, aby mě viděla, jak dostávám výprask. V tu chvíli jsem si také poprvé všimla, že poblíž stojí i Rena. Nechtěla jsem, aby se dívaly, jak jsem bičována. 

	„Natropila jsi velký povyk, když tě cejchovali,“ řekla Inge. 

	„To je teda pravda,“ přitakala jí Rena. 

	„Počítej,“ přikázal mi Rask z Treve. 

	„Jedna!“ vykřikla jsem zoufale. 

	Zničehonic má záda explodovala. Vykřikla jsem, ale z úst mi nevyšel ani hlásek. Jako kdybych v plicích neměla žádný vzduch. A pak už jsem necítila nic než strašlivou bolest. Málem jsem ztratila vědomí. Bezvládně jsem visela za zápěstí z tyče. V uších mi stále znělo hrozivé zasvištění kůže, po němž následovala ta strašná bolest. 

	Nemohla jsem to vydržet. 

	„Počítej!“ slyšela jsem. 

	„Ne, ne!“ naříkala jsem. 

	„Počítej,“ pobízela mě Inge, „jinak to budeš mít ještě horší.“ 

	„Počítej,“ naléhala Rena. „Počítej! Bič nijak nesníží tvoji hodnotu,“ řekla. „Jeho žíly jsou příliš široké. Jenom způsobují bo-lest.“ 

	„Dvě,“ vypravila jsem ze sebe namáhavě. 

	Znovu ta pronikavá bolest. Prudce jsem se prohnula a zalapala po dechu, celé tělo mi doslova hořelo. 

	„Počítej!“ křikl na mě Rask z Treve. 

	„Já nemůžu,“ naříkala jsem. „Nemůžu.“ 

	„Tři,“ řekla Ute. „Budu počítat za ni.“ 

	Bič znovu s hrozivou silou dopadl na má záda. 

	„Čtyři,“ řekla Ute. 

	Dvakrát jsem během bičování ztratila vědomí a dvakrát mě znovu přivedli k sobě, když na mě vylili vědro ledově studené vody. 

	Konečně byla všechna písmena odpočítána. Visela jsem bezvládně ve vzduchu, hlavu mezi rameny. 

	„Teď tě budu bičovat tak dlouho, dokud mě to nepřestane bavit,“ řekl Rask z Treve. 

	Desetkrát ještě Rask bičem přetáhl bezmocnou otrokyni, která opět dvakrát upadla do bezvědomí, z něhož ji znovu probudili vědrem studené vody, po zádech. 

	Pak, když už ani nečekala, že to všechno někdy skončí, když už jen bezvládně visela napůl v bezvědomí v plamenech své boles-ti, k ní jakoby z obrovské dálky pronikla jeho slova: „Sundejte ji.“ 

	Strážci jí odvázali řemen ze zápěstí, ale ruce jí hned sepnuli želízky za zády, aby si nemohla sahat na čerstvě vypálené cejchy. Protože byla tak zesláblá, že se ani neudržela na nohou, popadli ji za vlasy, odtáhli k malé čtvercové bedně, která se nacházela opodál, a hodili ji dovnitř. 

	Skrčila jsem se uvnitř a sledovala, jak se za mnou její dveře zavírají. Slyšela jsem, jak jsou dvě těžké, ploché závory zasouvány na místo a pak se ozvalo cvaknutí dvou visacích zámků, kterými je zamkli. 

	Zůstala jsem zamčená uvnitř. Skrz tenkou škvíru v železných dveřích, která byla přibližně centimetr vysoká a dvacet centimetrů široká, jsem viděla ven. Ve spodní části dveří byl další, poněkud větší otvor, který měl na výšku zhruba pět a na šířku třicet centimetrů. Stěny bedny byly čtvercové o velikosti přibližně jednoho metru čtverečního. Uvnitř bylo horko a tma. 

	Vzpomněla jsem si na otrokyni, která mě prvního dne, kdy jsem se ocitla v táboře Raska z Treve, varovala, že když budu krást nebo lhát, budu zbičována a zavřena do bedny pro otroky. 

	Tiše jsem zaúpěla a opřela se bokem o stěnu. Kolena jsem si přitáhla pod bradu, ruce jsem měla spoutány za zády. Stehno, na které mi vypálili trestné cejchy, strašně pálilo a záda a zadní strany stehen jsem měla z bičování v jednom ohni. Elinor Brintonové z Park Avenue bylo vypáleno znamení lhářek, zlodějek a zrádkyň a neohrožený tarnman ze vzdálené planety, její pán, jí na tělo nestydatě vypálil značku svého města. Dívka v bedně nebyla na pochybách o tom, kdo je jejím majitelem. To on jí nasadil obojek a rozžhaveným železem jí na tělo vypálil svůj cejch. 

	Uvnitř bedny pro neposlušné otroky ztratila vědomí. Ještě v noci se ale probudila zimou a bolestí. Zvenčí k ní doléhaly zvuky rozkoše a hodování, oslavy svolané na počest zajetí dvou mladých dívek, které prchly z nechtěných svazků, jež jim přichystali jejich rodiče. 

	V bedně jsem strávila několik dnů. Dveře se otevíraly, i když jsem měla spoutané ruce, jenom aby mě nakrmili a dali napít. 

	Vůbec mi nedovolili protáhnout si rozlámané tělo. Pátý den mi želízka sundali, ale v bedně jsem zůstala i nadále. Cejchy se už mezitím zahojily. Bedna, horko a temnota, které v ní panovaly, její stísněné prostory, pro mě ale představovaly neuvěřitelné utrpení samy o sobě. 

	První dny, když jsem měla spoutané ruce, jsem křičela, kopala a prosila, aby mě pustili ven. Když mi pak pouta sundali a jídlo a vodu mi dovnitř strkali otvorem ve spodní části dvířek, bušila jsem, křičela a škrábala do vnitřních stěn bedny. Tenkým průzorem jsem vystrkovala prsty ven a křičela o smilování. Bála jsem se, že zešílím. Ute mi přinášela jídlo a dolévala mi misku s vodou, ale nemluvila se mnou. Jednou mi ale přece jenom řekla: „Ven se dostaneš, až si to tvůj pán bude přát, dřív ne.“ Jednou k bedně přišla Inge, aby se mi vysmívala. „Rask z Treve na tebe zapomněl,“ řekla. „Ano,“ smála se Rena, která ji doprovázela. „Zapomněl na tebe. Úplně na tebe zapomněl!“ 

	Desátý den mi Ute pode dveřmi místo misky s chlebem podstrčila jinou misku. Začala jsem ječet. V misce se s tichým šelestěním svíjela a plazila přes sebe drobná havěť. Rychle jsem vystrčila misku ven. Byla plná tlustého, odporného zeleného hmyzu, o kterém mi Ute během našeho útěku tvrdila, že je jedlý. 

	Ovšem, ona je jedla. „Je to výživné,“ říkala. Dala jsem se do hysterického křiku a začala zuřivě bušit do stěn bedny. I druhý den jsem vystrčila misku ven, málem jsem se pozvracela. Skrz úzký průzor jsem viděla Ute, jak bere jednoho z těch odporných živočichů do úst, překusuje ho vedví a polyká. 

	Pak se otočila a odešla. Rozhodla jsem se, že budu hladovět. Třetí den, přestože jsem se přitom div nepozvracela, jsem jich pět snědla. Pravidelné přísuny hmyzu a vody byly to jediné, co mi umožňovalo zachovat si přehled o době, kterou jsem trávila v bedně pro otroky. Trávila jsem hodiny u škvíry ve dveřích a čekala, až někdo půjde kolem. 

	Když se někdo takový objevil, zkoušela jsem na něj zavolat, ale nikdy se mi nedostalo žádné odpovědi, protože nikdo se nebaví s dívkou v bedně pro neposlušné otroky. Nakonec jsem byla ráda, když jsem vůbec viděla někoho projít kolem, nebo ptáky poskakující po trávě a vyzobávající semínka. Strávila jsem v bedně celých osmnáct dnů. 

	V noci osmnáctého dne si před bednu dřeply na bobek Ute, Inge a Rena. 

	„Chce El-in-or, otrokyně, ven z bedny?“ zeptala se Ute. 

	Vkleče uvnitř bedny, s očima přitisknutýma k průzoru, vystrašená, s dlaněmi na kovových dvířkách, jsem šeptem odpověděla: „Ano, El-in-or, otrokyně, chce ven z bedny.“ 

	„Prosí El-in-or, otrokyně, aby mohla ven z bedny?“ zeptala se znovu Ute. 

	„Ano, ano!“ žadonila jsem. „El-in-or, otrokyně, prosí, aby mohla ven z bedny!“ 

	„Pusťte otrokyni,“ přikázala Ute Inge s Renou. 

	Elinor Brintonová slyšela, jak ve visacích zámcích rachotí klíče. Slyšela, jak se ploché, těžké závory odsouvají stranou. Viděla, jak se malá dvířka pomalu otevírají. 

	Po všech čtyřech se bolestivě vyplazila z bedny. Pak se svalila na trávu. 

	„Umyjte otrokyni,“ řekla Ute s odporem Inge a Reně. 

	Vykřikla jsem bolestí, když mi natáhly ruce a nohy a začaly mě drhnout kartáči, přičemž se musely hodně přemáhat, aby se nepozvracely. 

	Když byly hotovy, dokonce mi umyly i vlasy, vzal mě přivolaný strážce neochotně do náruče a odnesl mě, bezmocnou a celou rozbolavělou, zpátky do boudy pro otrokyně. Tam mi Ute s Inge a Renou daly najíst lehkého masového vývaru, který jsem vděčně vypila. Druhý den jsem zůstala v boudě, jak mi Ute přikázala. Jídlo a vodu mi nosily Inge a Rena. Následujícího dne jsem se vrátila do práce. 

	Mým prvním úkolem bylo vyčistit bednu pro otroky, zbavit ji špíny. Jakmile jsem byla hotová a umyla si důkladně tělo i vlasy, dostala jsem znovu zpátky tuniku pro pracovní otrokyně. Připadala mi jako velice vzácné oblečení. Ten den jsem měla plno práce. Pozdě odpoledne mne znovu poslaly ven, svázanou s Techne, sbírat bobule. Ani jednu jsem neukradla, ani do úst nevzala. 

	V táboře se mnou jednali s opovržením a často se mi vysmívali. Nejenom, že jsem měla propíchnuté uši, ale na těle jsem teď měla vypáleny trestné cejchy. 

	Jednou, dva týdny poté, co jsem byla propuštěna z bedny, kolem mě prošel Rask z Treve v doprovodu Verny, Panteří dívky. 

	Bez váhání jsem padla na kolena a sklonila hlavu k zemi. 

	Byla jsem jen obyčejná otrokyně, která dostala svůj trest, což se mohlo stát kdykoli znovu, pokud by to bylo nutné. 

	Prošli kolem mě, aniž by si mě všimli. 

	Jeden den se v táboře Raska z Treve míjel s druhým. 

	Tarnmani neměli na svých vyjížďkách příliš štěstí a mnohokrát, když se vrátili, byly jejich sedlové brašny prázdné a k sedlům neměli přivázány žádné bezmocné krasavice. 

	Pro Elinor Brintonovou, pracovní otrokyni v táboře Raska z Treve, byl jeden den jako druhý. Vstávala za úsvitu a až do soumraku se s ostatními otrokyněmi věnovala svým opakujícím se, bezduchým úkolům. Po večeři pak byly všechny na noc zamčeny do boudy, aby je ráno znovu vyhnali ven a ony se pustily do dalšího kola svých prací a úkolů, které jim, otrokyním, náležely. 

	Naučila jsem se žehlit, šít, uklízet a prát. Verna nic z toho neuměla. Ona jenom lovila a bavila se s muži. 

	Možná bych se měla zmínit, že takové práce jako vaření, uklízení a praní prádla, jsou pro svobodné ženy, obzvláště pocházející z vysokých kast, obyčejně považovány za podřadné. 

	Ve vysokých věžích gorejských měst často na chod centrálních kuchyní dohlíží veřejné otrokyně, které se rovněž starají o děti, jež však nesmějí ničemu učit, a za drobný poplatek městu si je můžete najmout na úklid bydlení či praní prádla. Rodiny, které si nemohou dovolit vlastnit a živit vlastní otrokyni, tak mohou využít služeb i několika takových nešťastnic, které jsou obvykle uneseny z nepřátelských měst. 

	Svobodné ženy se k takovým dívkám většinou chovají krutě a jedno jediné slovo nespokojenosti svobodné ženy s prací otrokyně stačí k tomu, aby dívka dostala výprask. Není proto divu, že se dívky při práci zoufale snaží svobodné ženy potěšit. Mladí muži si mohou tyto otrokyně za nízký poplatek městu pronajmout pro své potěšení. I tady platí, že jedno jediné slovo svobodného člověka, který není zcela spokojen, stačí k tomu, aby ubohá dívka dostala krutý výprask. Proto se je také všechny snaží co nejlépe uspokojit. Obávám se, že úděl veřejné otrokyně není nic příjemného. Gorejská svobodná žena ve většině případů dělá jenom tu práci, kterou dělat chce. Když se jí nechce připravovat jídlo, může se svým druhem zajít do veřejné jídelny, nebo si objednat dívku, která jim přinese jídlo z centrálních kuchyní. 

	Dost možná překvapivě jsem ale zjistila, že mi práce pracovních otrokyň nijak zvlášť nevadí. Pochopila jsem, že je nutná, že ji někdo udělat musí. Kromě toho jsem si také uvědomila, že samotná představa, že by gorejský muž přiložil ruku k tak drobné, bezvýznamné práci, je směšná. Vypadal by jako larl s koštětem. Úslužné a starostlivé muže ze Země jsem si v zástěrách a s vysavači a krabicemi pracího prášku v rukou dokázala docela dobře představit, ale u gorejských mužů nic takového prostě nepřipadalo v úvahu.

	Gorejští muži se od těch ze Země tak liší, jsou tak mocní, silní, nekompromisní, tak mužní. Před nimi si žena teprve plně uvědomí, že je ženou. Pozná, že je menší a slabší a tudíž musí dělat práci, se kterou oni odmítají ztrácet čas. 

	Zrovna tak se podobné podřadné práce nehodí ani pro gorejské svobodné ženy. Jsou příliš volné, příliš hrdé. 

	Pro dívku s obojkem na krku je těžké se takové osobě jenom podívat do očí. Kdo jiný by tedy měl dělat takovou práci? Odpověď je nasnadě – otroci. Drobné, snadné, nepříjemné práce náleží otrokyním; velké, těžké, nepříjemné práce tažným zvířatům nebo otrokům. Proč by měli svobodní lidé dělat takovou práci? Na to mají otroky. A já jsem si byla dobře vědoma toho, že k nim patřím i já. Bylo zcela přirozené, že jsem to byla já a mé sestry v otroctví, kdo vykonával takové úkoly. Jak by to mělo být jinak? 

	„Přidej, otrokyně! Pospěš si s tou prací!“ okřikla mě Ute. 

	Poslechla jsem. 

	Mlčky jsem se věnovala přiděleným úkolům a jen zřídka jsem prohodila několik slov s ostatními dívkami. Ani ony se se mnou příliš nevybavovaly. Přestože jsme často pracovaly společně, připadala jsem si osamělá. Když si zpívaly nebo se smály a hrály si, vždy jsem se držela stranou. Svou práci jsem vykonávala dobře. Myslím, že jsem byla jednou z nejlepších pracovnic, které Ute měla. Někdy, když jsem byla hotova se svým úkolem, pomáhala jsem ostatním. 

	Jednou, když jsem pomáhala Inge, řekla mi: „Myslela jsem si, že jsi příliš choulostivá na výprask.“ 

	„Mýlila jsem se,“ řekla jsem. 

	Dala se do smíchu. 

	Už jsem se nesnažila lhát, podvádět nebo se vyhýbat práci. Předpokládám, že tomu částečně tak bylo proto, že jsem se bála trestu. Rozhodně jsem nezapomněla, ani nemohla zapomenout na rozžhavená železa, ani na horké polibky karabáče. Strašně jsem se jich bála. Od té doby se mě při pouhém pohledu na bič pokaždé zmocňovala hrůza, protože jsem poznala bolest, jakou mi může způsobit. 

	Stačilo by, aby se strážce s bičem v ruce jenom napřáhl, a už bych se krčila k zemi. Poslouchala jsem, a více než ochotně! Neměli byste mě odsuzovat, dokud jste sami něco takového nepoznali. 

	Navíc mi ale z nějakého nevysvětlitelného důvodu začalo lhaní a zlodějina připadat malicherné, triviální, příliš bezvýznamné, než abych se o něco podobného znovu pokoušela. Už dávno jsem nepovažovala takové chování za chytré, ale spíš za hanebné a hloupé, ať už byl při něm člověk přichycen nebo ne. V bedně pro neposlušné otroky jsem měla spoustu času k přemýšlení. Neměla jsem ze sebe žádnou radost. Věděla jsem, že mé tělo je tělem otrokyně, že je cizím majetkem a že nad ním visí neustálá hrozba krutého výprasku ze strany silného pána, ať už by byl takový trest zasloužený či nikoli. 

	Také jsem ale cítila, že podle gorejského práva jsem si zbičování, vypálení cejchů i uvěznění v bedně pro neposlušné otroky plně zasloužila. Takový trest jsem už nikdy nechtěla podstoupit. Ne proto, že bych se prostě bála, ale protože mi připadalo ubohé, dělat věci, za něž jsem byla potrestána. V temné bedně, sama se sebou, jsem si uvědomila, že nechci být taková, jakou jsem byla. Vadilo mi, že musím být zamčená v tak malém prostoru sama se sebou, s člověkem, o kterém jsem si nakonec uvědomila, že jím jsem já samotná. 

	„Hej ty, s propíchnutýma ušima!“ zavolal na mě tarnman. „Klekni si!“ 

	Poslechla jsem. 

	Nohou mě odstrčil z cesty a se smíchem pokračoval dál. 

	Někdy mi ostatní dívky podrážely nohy, když jsem nesla něco těžkého, nebo zašpinily místo, které jsem právě uklidila, takže jsem musela začít znovu od začátku. 

	Jednou mi dva válečníci z legrace svázali nohy a pověsili mě vzhůru nohama na tyč, na které jsem byla zbičována. Točili mnou sem a tam, dokud jsem se nepozvracela a nezačala prosit o mi-lost. Se smíchem pak odešli a nechali mě být. Nakonec mě sundaly Ute s Renou. 

	„Jsou tak krutí,“ řekla Ute. 

	S pláčem jsem jí políbila nohy. 

	Zjistila jsem, že už dávno netoužím sloužit po večerech, ani když se konaly oslavy. Chtěla jsem si jenom dělat svoji práci a mít klid. Večer jsem netoužila po ničem jiném, než po tichu a tmě boudy za dveřmi zajištěnými visacími zámky. 

	Mé tělo bylo poznamenáno trestnými cejchy. 

	„Vezměte El-in-or mezi sebe!“ křikla Ute na dívky, které si hrály na honěnou. 

	„To ne,“ křičely. 

	„Udělejte to,“ řekla Ute. 

	„Prosím, Ute,“ poprosila jsem, „nech mě jít do boudy.“ 

	„Tak dobře,“ souhlasila Ute. 

	A tak jsem se vrátila do boudy. 

	Opovržení a provokace, kterým jsem musela v táboře čelit, mě uvnitř zatvrdily. Začala jsem se ostatních stranit. Už dávno jsem netoužila po tom, abych směla sloužit při večerních oslavách. Nezajímalo mě nic jiného, než má práce a klid a tma uvnitř boudy za zamčenými dveřmi. 

	Chtěla jsem být sama, sama v zamčené boudě. 

	Zbylo mi jenom jedno jediné, na co jsem mohla být hrdá – že jsem nebyla jako ostatní ženy. Navzdory cejchům vypáleným do kůže, navzdory zbičování karabáčem a uzavření ve stísněném prostoru bedny pro neposlušné otroky jsem věděla, že nesdílím jejich slabosti. Vzpomněla jsem si na mýtinu v severním lese a na to, jak se i Verna, ona hrdá Verna, bezmocně svíjela jako smyslů zbavená pod jasně zářícími měsíci Goru.

	Jak jsem jí tenkrát pohrdala, jí i všemi jejími družkami. Připadaly mi tak bezmocné, zranitelné a tak ženské! Jak byly slabé! Jakou jsem měla radost, že nejsem jako ony. Postupně ve mně rostla nenávist, která mi kompenzovala pocit hanby z trestných cejchů, jež mě řadily mezi ty nejnedůvěryhodnější a nejubožejší otrokyně. Začala jsem nenávidět lidské bytosti. Byla jsem lepší než ony. Budu lepší než ony. Začala jsem plnit své úkoly vysoce efektivně a bez odkladů, lépe než ostatní dívky. 

	Vyjadřovala jsem se precizně a přestože jsem toho příliš nenamluvila, také dost kriticky o ostatních. Byla jsem odhodlaná stát se navzdory svým cejchům dokonalejší než ony. Začala jsem si na své nové morálce samolibě zakládat. Stala jsem se ve své cudnosti arogantní, ke vzteku ostatních dívek, což mi ovšem nijak nevadilo, protože jsem byla lepší než ony. Odmítala jsem lhát, krást a podvádět. Hlavním důvodem však nebylo to, že by se mi podobné věci protivily, nebo bych se tak chovat nechtěla, nýbrž fakt, že jsem už prostě nebyla ten typ člověka, který by takové věci dělal. Počestnost, jak jsem zjistila, je způsob chování, s jehož pomocí může člověk ostatní ponižovat či urážet. Využívala jsem kolegiality, ctnosti, píle a přesnosti, abych dokázala, že jsem lepší než ostatní. Nejvíce jsem si zakládala na své morální nadřazenosti coby ženy, nad pohodlnými a nakažlivými slabostmi jejich žalostných potřeb. Nebyla jsem jako ony. 

	„Dnes večer,“ zvolala Ute nadšeně, „budete sloužit všechny!“ 

	Dívky začaly křičet nadšením. 

	Toho odpoledne, poprvé po mnoha týdnech, byla výprava Raska z Treve úspěšná. Do tábora bylo dopraveno jedenáct děvčat a obrovské množství cenností. Rozesmátí zakrvácení tarnmani, ověšení šňůrami perel, s poháry a číšemi přivázanými k sedlům a se sedlovými brašnami naditými zlaťáky se za hlasitého máchání křídel snesli na svých tarnech na zem, kde je čekalo bouřlivé přivítání. Obchodníci do tábora přivezli bosčí žebra, tarsčí kýty, víno, ovoce, sýry, chléb, oříšky, květiny, bonbóny, hedvábí a med. Všude kolem panoval shon, křik a veselí, přípravy oslav byly v plném proudu. V ženském stanu se vystrašeně krčilo jedenáct dívek, kterým měly být následujícího dne nasazeny obojky. Otrokyně se trmácely s lupem, který odnášely do stanů válečníků. 

	„Dnes večer,“ vykřikl Rask z Treve, se zakrváceným štítem v ruce a s očima jako smějící se tarn, „budeme slavit!“ 

	Na znamení radosti začali muži bušit zbraněmi do štítů a dívky se rychle rozprchly po táboře, aby oslavy přichystaly. 

	Já jsem přirozeně sloužit neměla, protože mě Ute omluvila. Ona věděla, že nejsem stejná jako ostatní. 

	V boudě jsem je pak s opovržením pozorovala, jak se nadšeně baví o večerní slavnosti, smějí se a vtipkují. Právě takové mohou mužům dobře posloužit. 

	Pak, když na ně Ute zavolala, vyběhly radostně z boudy, aby si oblékly hedvábné závoje a připnuly rolničky. 

	Jak jsem jimi opovrhovala, ubohými slaboškami! 

	Zůstala jsem v boudě. Chtěla jsem jít brzy spát. Potřebovala jsem si odpočinout, protože jsem musela druhý den pracovat. 

	„El-in-or, pojď sem!“ zaslechla jsem najednou. Byla to Ute. 

	Byla jsem zmatená. 

	Vstala jsem ze země a vyšla z boudy ven, kde stálo připravené zrcadlo, kosmetika, hedvábí a rolničky. Nablízku nebyli žádní muži. Dívky se chystaly na oslavu. 

	Podívala jsem se na Ute. 

	„Sundej si tuniku,“ řekla. 

	„Ne!“ vykřikla jsem. „Ne!“ 

	Rychle, roztrpčeně jsem si tuniku sundala. Se zachřestěním mi Ute podala rolničky zabalené do hedvábného závoje. 

	„Prosím, Ute!“ naříkala jsem. „Ne!“ 

	Ostatní dívky zvedly hlavy od své práce a daly se do smíchu.„Ute,“ žadonila jsem, „prosím, prosím, ne!“„Připrav se, otrokyně,“ řekla Ute a otočila se ke mně zády.Přehodila jsem přes sebe krátký hedvábný závoj. Když jsem se na sebe podívala do zrcadla, otřásla jsem se. Mnohokrát jsem už stála před muži nahá, ale ještě nikdy jsem si nepřipadala tak nahá, jako teď. Byl to gorejský hedvábný závoj, jaký nosily otrokyně rozkoše. Ačkoli jsem byla oblečená, vypadala jsem víc než nahá. 

	Počkala jsem, až na mě před zrcadlem přijde řada, a nalíčila se kosmetikou gorejských otrokyň. Věděla jsem dobře, jak si počínat, protože jsem prošla výcvikem. 

	Na kotníky jsem si připnula rolničky a postavila se před Ute.„Prosím, Ute,“ žadonila jsem.Usmála se. „Přišla jsi mě požádat, abych ti připnula rolničky?“ zeptala se. Sklonila jsem hlavu. Byla neoblomná. „Ano,“ odpověděla jsem. Ute si vzala řemínek s rolničkami, který se podobal tomu, jaký jsem měla na nohou, jen byl menší, a připnula mi ho pomocí dvou drobných spon na levé zápěstí. Pak vzala druhý řemínek s rolničkami a připnula mi ho na pravé zápěstí. 

	Zkroušeně jsem čekala, až budou ostatní děvčata hotova. Jak přitažlivě vypadaly v hedvábných závojích, s připnutými rolničkami a nalíčené. 

	„Nejsi neatraktivní,“ řekla mi Ute.Nic jsem neříkala. Cítila jsem se hrozně.Během několika minut si nás všechny Ute, která si nechala svou pracovní tuniku, protože ona sloužit neměla, prohlédla. Tu a tam některé z dívek doporučila menší úpravu. Byly jsme její dívky a tak si přála, abychom vypadaly co nejlépe. 

	„Stůj rovně,“ řekla mi, když se zastavila přede mnou.Vztekle jsem se narovnala.Pak Ute odešla k truhle s hedvábnými závoji a rolničkami a vyndala z ní dalších pět řemínků, které mi pomocí malých šarlatových stužek přivázala k obojku. „Něco tomu chybí,“ řekla a poodstoupila. 

	Mlčela jsem. 

	Vrátila se zpátky k truhle. Dívky zalapaly po dechu, když mi do uší nasadila dvě velké, zlaté náušnice. 

	Do očí mi vyhrkly slzy. 

	„A tady,“ řekla Ute, „pro případ, že by zapálení mužů přesáhlo hranice!“ 

	Dívky se zasmály. Ute vyndala bílou hedvábnou stuhu a pětkrát mi ji volně omotala kolem krku. 

	Byla jsem označena bílým hedvábím. 

	Inge s Renou se smály. „Nesmějte se, i vy budete takhle označeny, aby snad Raf s Pronem, lovci z Treve, v nestřežené chvíli nepřipravili mé dvě krásky o bílé hedvábí,“ usmála se Ute. 

	Ostatní dívky vyprskly smíchy. Ke svému roztrpčení jsem si všimla, že Inge s Renou nejsou bílými stuhami kolem krku právě nadšeny. Nerozuměla jsem tomu. Přály si být využity jako bezmocné otrokyně pohlednými a silnými Rafem a Pronem? Pravděpodobně ano. Pohrdala jsem jimi v jejich slabosti. Inge pocházela z kasty písařů a Rena bývala svobodnou ženou. Bývala dokonce paní Renou z Lydia! Teď už z nich ale byly jen obyčejné otrokyně. Byla jsem ráda, že nejsem jako ony. 

	Jak jsem se ale styděla, že já, Elinor Brintonová z Park Avenue, se musím takhle vystrojená objevit před muži a sloužit jim. 

	Ute mi pak, stejně jako ostatním, jemným dotekem nanesla za uši parfém. Byla jsem zoufalá. 

	„Služte, otrokyně!“ zasmála se Ute, zatleskala rukama a dívky se rozeběhly do středu tábora, odkud se začaly ozývat radostné výkřiky mužů, kteří je vítali. 

	Zůstaly jsme s Ute samy. 

	„Služ, otrokyně,“ řekla. 

	Vztekle, navoněná parfémem, ověšená rolničkami, v průsvitném hedvábí, jsem se otočila a vydala se za ostatními do středu tábora, v jehož blízkosti se nacházel stan Raska z Treve ze šarlatové plachtoviny podšité hedvábím stejné barvy na osmi tyčích. 

	* * * 

	„Víno! Přines mi víno!“ vykřikl válečník. 

	Rychle jsem k němu, k pánovi, jako správná otrokyně se šustěním hedvábí a chřestěním rolniček přispěchala, abych ho obsloužila. 

	Vkleče jsem mu dolila pohár. 

	Hudba mužů z kasty muzikantů byla stejně opojná jako víno. Kolem se rozléhal křik a smích, mísící se se sténáním a výkřiky dívek poskytujících válečníkům rozkoš mimo dosah světla ohně. 

	Všichni hojně hodovali a pili. 

	Na písku před válečníky tancovala Talena v šarlatovém hedvábí, rovněž ověšená rolničkami. 

	Někteří z nich křičeli a házeli jí kosti a kousky masa. 

	Chtěla jsem se zvednout, ale ruka válečníka, jemuž jsem dolila pohár, se najednou ocitla v mých vlasech. 

	„Takže ty jsi lhářka, zlodějka a zrádkyně?“ zeptal se. 

	„Ano,“ odpověděla jsem mu vyděšeně. 

	Otočil mi hlavu ze strany na stranu, aby se mohl podívat na náušnice v mých uších. Byl opilý a neušlo mi, že je vzrušený. 

	„Ještě víno,“ řekl. 

	Znovu jsem mu dolila pohár. 

	„Máš propíchnuté uši,“ řekl a potřásl hlavou v marné snaze zaostřit zrak. 

	„Když se to pánovi líbí,“ zašeptala jsem. „Když se to pánovi líbí.“ 

	„Víno!“ vykřikl jiný válečník. 

	Pokusila jsem se vstát. 

	Talena byla vyhnána z písku a její místo zaujala jiná dívka. 

	V čele hodujících seděl Rask z Treve, velkolepý ve svém vítězství. Po boku mu s překříženýma nohama seděla Verna, Panteří dívka, kterou jsme obsluhovaly, jako kdyby sama byla válečníkem. Jak jsem jí záviděla její svobodu, krásu, hrdost, i prostou neprůhlednost skrovného oděvu. Neměla na sobě ani kousek hedvábí, nebyla nalíčená, ani nevoněla parfémem a nebyla ověšená rolničkami. 

	Muž, kterému jsem dolila víno, se po mně neohrabaně natáhl. 

	„Jsem bílé hedvábí!“ vykřikla jsem a rychle se od něj odtáhla. 

	„Víno!“ zakřičel znovu druhý válečník. 

	Chtěla jsem vstát, ale opilcova ruka pevně svírala hedvábí, do kterého jsem byla zahalena. Kdybych se pohnula, strhl by ho ze mě. 

	Naštěstí se mezi nás natlačila jiná dívka a objala ho kolem krku. „Já jsem červené hedvábí,“ zašeptala. „Dotýkej se mě! Dotýkej se mě!“ 

	Opilcova ruka pustila můj hedvábný závoj a já vystřelila pryč. 

	Odběhla jsem ke druhému muži a obsloužila ho. 

	„Víno!“ zvolala Verna. Doběhla jsem k ní, klekla si a dolila jí pohár. 

	„Víno!“ řekl Rask z Treve a nastavil mi číši. 

	Nedokázala jsem se mu podívat do očí. Celá jsem před ním, svým pánem, zčervenala. Dolila jsem mu víno. 

	„Je pěkná,“ řekla Verna. 

	Další dívka byla s výsměchem vyhnána z písčitého pódia a její místo zaujala další. 

	„Víno!“ vykřikl další muž na druhé straně kruhu. 

	Vyskočila jsem ze země a s chřestěním rolniček jsem se k němu rozběhla se džbánem, abych ho obsloužila. 

	Nahnula jsem džbán, ale víno došlo. Musela jsem dojít pro další. 

	„Utíkej, děvče!“ zvolala válečník. „Přines víno!“ 

	„Ano, pane!“ vyhrkla jsem. 

	Vyběhla jsem do tmy a zakopla o dvě postavy ležící na zemi. Válečník zaklel. Najednou jsem si všimla, že pod ním na zádech s vlasy rozprostřenými po zemi leží pod měsíci Goru Techne. Ústa měla otevřená a rukama válečníka objímala. Rozběhla jsem se do kuchyně. 

	Než jsem k ní ale stačila doběhnout, popadly mě mužské ruce a přitiskly mě na koženou zbroj. Jeho vousatá tvář se dotkla mé hebké pokožky. „Ne!“ vykřikla jsem. Popadl mě rukama za obličej. Rolničky na obojku zachřestily. 

	„Takže ty jsi ta otrokyně, El-in-or,“ řekl, „ta malá lhářka, zlodějka a zrádkyně.“ Pokusila jsem se mu vykroutit. Všiml si zlatých náušnic v mých uších, vzal mě za paže a pevně je stiskl. 

	„Jsem bílé hedvábí!“ vykřikla jsem. Zavrtěl hlavou a podíval se na můj obojek. Kolem něj byla omotána stuha z bílého hedvábí. Byl vzteklý. Nepustil mě. 

	Od ohně jsem slyšela výsměch, se kterým byla vyhnána další tanečnice. „Prosím,“ zašeptala jsem. „Jsem bílé hedvábí! Jsem bílé hedvábí.“ Křik, který se zvedl kolem ohně, napovídal, že místo tanečnice zaujala další dívka, se kterou již byli hodovníci zřejmě spokojeni. 

	„Chci tě vidět tančit, malá zrádkyně,“ řekl. 

	„Musím donést víno,“ bránila jsem se. Vytrhla jsem se mu a rozběhla se ke kuchyni, kde jsem našla Ute. „Neposílej mě zpátky, Ute!“ naříkala jsem. 

	„Vezmi víno a vrať se,“ řekla Ute. Ponořila jsem džbán do velké kameninové kádě a nabrala víno. „Prosím, Ute!“ vzlykala jsem. Od ohně se ozval další výkřik. 

	„El-in-or!“ křičel někdo. „El-in-or, zrádkyně!“Byla jsem vyděšená.„Volají tě,“ řekla Ute.„Pojď, otrokyně, na písek!“ přikázal mužský hlas. Byl to ten odporný, vousatý chlápek, který mě chytil, když jsem utíkala do kuchyně. „Pospěš si, otrokyně!“ zvolala Ute. „Honem!“ Se zoufalým výkřikem jsem proklouzla dveřmi kolem válečníka ven a rozběhla se k ohni. Trochu vína jsem přitom vylila. Když jsem doběhla k hodovníkům, vzala mi jedna z dívek džbán s vínem. 

	Nešetrně mě strčili doprostřed písečného kruhu. Čísi ruka ze mě strhla hedvábný závoj, který byl mým jediným oblečením. Zoufale jsem vykřikla a zakryla si obličej rukama. 

	„Lhářko!“ vykřikl někdo.„Zlodějko! Zrádkyně!“Muzikanti začali hrát.Padla jsem na kolena.Dívky se mi začaly posmívat, muži vztekle pokřikovali. „Přineste biče!“ zvolal někdo. „Zatancuj pro svého pána,“ slyšela jsem Vernin hlas. 

	Úpěnlivě jsem vztáhla ruce k Raskovi z Treve. Najednou jsem vycítila, že za mnou stojí jeden z válečníků. V pravačce držel bič, jehož žíly držel smotány v levé ruce. S rukama nataženýma k Raskovi a s úpěnlivou prosbou v očích jsem znovu zoufale vykřikla. Musel se nad Elinor Brintonovou smilovat! 

	Žádného smilování se jí ale nedostalo. 

	„Tancuj, otrokyně,“ řekl Rask z Treve. 

	Vyskočila jsem na nohy a zvedla ruce nad hlavu. Muzikanti znovu začali hrát. 

	A Elinor Brintonová z Park Avenue, ze Země, gorejská otrokyně, se dala před primitivními válečníky do tance. 

	Hudba byla hrubá, melodická, hluboce smyslná. 

	Najednou jsem ke svému údivu spatřila v očích všech kolem respekt, kterému jsem nerozuměla. Všichni zmlkli, kruté oči jim zářily. Viděla jsem, jak mají napnuté paže a ramena nakloněná dopředu. 

	Tancovala jsem. 

	V káznicích v Ko-ro-bě se mi dostalo opravdu dobrého výcviku. Nebylo náhodou, že jsme s Lanou patřily k nejznamenitějším otrokyním v káznicích. 

	Tancovala jsem ve světle ohně, v písku, před válečníky. Nohama jsem s chřestěním rolniček dupala do písku. Parfém kolem mě divoce vířil v rychlém sledu stínů a světel. Rty jsem měla nalíčené rtěnkou pro otrokyně. Tančila jsem. 

	Vnímala jsem užaslé pohledy mužů, pohyby jejich těl. 

	Během tance jsem si najednou uvědomila, že se v mé kráse skrývá nepředstavitelná síla, síla uchvátit muže a ohromit je, naplnit je úžasem, přinutit je, pokud budu chtít, šílet po mně touhou. 

	„Je skvělá!“ slyšela jsem zašeptat jednoho z mužů. 

	Přitancovala jsem k němu blíž. Vyskočil ze země a chtěl se po mně vrhnout, ale dva z jeho druhů ho včas chytili a strhli zpátky. Odtancovala jsem zpátky, s rukama napřaženýma k němu, jako kdybych od něj byla odtržena. 

	„Aiii!“ vykřikl. 

	Okolo ohně se ozývaly radostné výkřiky. 

	Viděla jsem, jak mě ostatní dívky sledují s očima navrch hlavy. I na nich bylo vidět, že se jim můj tanec líbí. 

	Hodila jsem hlavou dozadu. Rolničky na zápěstích a na kotnících se leskly v záři plamenů a mé tělo se vlnilo v opojném rytmu hudby. 

	Chtěla jsem, aby po mně šíleli touhou! 

	V mém nitru se probudilo něco hluboce ženského. Něco, co jsem ještě nikdy dřív nepocítila. Budu je trýznit! Měla jsem tu moc. Budou trpět! 

	Byla jsem bílé hedvábí! 

	Bylo bezpečné tancovat před nimi tak, jak se mi zachtělo. 

	A tak Elinor Brintonová tančila, aby ostřílené válečníky přiměla trpět. 

	Muži křičeli trýzní, kterou jsem jim způsobovala, i nadšením. Jak jsem si ve své moci libovala! 

	Měnila jsem rytmus společně s hudbou, doslova jsem s ní splývala. Chvilku jsem byla vystrašená dívka s čerstvě nasazeným obojkem, plachá, jemná a pokorná, abych se vzápětí změnila v osamělou otrokyni toužící po doteku svého pána, v opilou služku odmítající své otroctví, hrdou dívku, odhodlanou vzdorovat, ve sprostou otrokyni, v červené hedvábí, šílící po doteku svého pána. 

	A jak jsem tancovala, přiblížila jsem se občas k některému z válečníků. Někdy jako bych dotyčného muže prosila, aby mi věnoval svůj pohled, jindy jako bych u něj hledala útočiště, pak zase jako kdyby mě k němu něco silně přitahovalo, bezmocnou ve zranitelnosti otrokyně, jindy zase, když se mi zachtělo, jsem ho vědomě, otevřeně a krutě provokovala svou krásou, žádoucností a nedostupností. 

	Nejeden z nich vykřikl vzteky, natáhl se po mně, nebo mi zahrozil pěstí. Já jsem se ale jenom smála a znovu od nich odtancovala do středu kruhu. 

	Pak, když se hudba začala blížit vířivému vrcholu, nevysvětlitelně, drze a z pro mne zcela nepochopitelného důvodu jsem se najednou ocitla přímo před Raskem z Treve, svým pánem, a začala před ním tancovat. S bezvýrazným pohledem upíjel z číše víno. Do tance jsem vkládala veškerou svou nenávist, výsměch a despekt, který jsem k němu cítila. Tancovala jsem tak, abych ho rozdráždila, přinutila ho šílet touhou po mně. Touhou, kterou bych pak mohla zmařit, jejíhož uspokojení bych mu díky své síle, protože jsem nebyla jako ostatní ženy, protože jsem nesdílela jejich slabosti, nedopřála dosáhnout. 

	Mohla jsem ho ranit a také jsem to byla připravena udělat! Unesl mě! Zotročil mě! Zbičoval mě a vypálil mi cejchy! Zavřel mě do bedny! 

	Pohrdala jsem jím. Nenáviděla jsem ho. Za to všechno teď měl pykat. Jak zoufale jsem se ho snažila svým tancem vzrušit! Jeho oči však zůstávaly chladné. Jenom je čas od času přimhouřil, když upíjel z číše vína. A pak jsem si uvědomila, že moje tělo mu tancem dává najevo cosi, čeho jsem se bála. Bylo to zvláštní. Jako kdyby k němu mé tělo promlouvalo, jako kdyby se s ním snažilo komunikovat jazykem, kterému jsem nerozuměla. Ale pak bylo vše opět jako předtím a já znovu mohla dát do tance svou nenávist a opovržení. Zdálo se, že se dobře baví. Měla jsem zlost. 

	Když hudba utichla, padla jsem před ním na kolena a hlavou se dotkla země. 

	Kolem ohně se zvedl jásot mužů i dívek, které nadšeně tleskaly dlaněmi pravých rukou do levých ramen. 

	„Mám ji nechat zbičovat?“ zeptal se jeden z mužů Raska z Treve. 

	Dostala jsem strach. 

	„Ne,“ odvětil Rask z Treve. 

	Gestem ruky mi naznačil, že mám odejít. „Přiveďte další tanečnice,“ řekl. 

	Zvedla jsem ze země hedvábný závoj, který ze mne předtím strhli, přehodila ho přes sebe a obrátila se k odchodu. Byla jsem celá zpocená a ztěžka jsem oddechovala. 

	Raf s Pronem postrčili kupředu Inge s Renou, aby potěšily hodovníky. 

	Znovu se zvedl nadšený křik. 

	Odešla jsem do tmy. 

	Mimo dosah světla ohně jsem potkala Ute. „Jsi krásná, El-in-or,“ řekla. 

	Následovala jsem ji do kuchyně, kde už byla připravená voda, oleje a ručníky. Přikázala mi, abych se umyla a namazala. Poslechla jsem ji a chystala se vrátit zpátky do boudy. 

	„Ne,“ řekla Ute. 

	Podívala jsem se na ní. 

	„Uprav se tak jako předtím,“ řekla. 

	„Proč?“ zeptala jsem se. 

	„Prostě to udělej,“ odpověděla. 

	Znovu jsem se tedy upravila stejně jako večer, jako gorejská otrokyně s namalovanými rty, ověšená rolničkami a zahalená do průsvitného hedvábného závoje. 

	„Teď budeš čekat,“ řekla Ute. 

	Seděly jsem spolu v kuchyni více než dva ahny. Pak zvuky oslavy začaly pomalu slábnout a válečníci se s dívkami, které si vybrali, rozešli do svých stanů. 

	Ute ke mně přistoupila a jemným dotekem mi za uši nanesla parfém. 

	Zmateně jsem se na ni podívala. Pak jsem zavrtěla hlavou. „Ne,“ vykřikla jsem. „To ne!“ 

	Její pohled byl tvrdý. 

	„Jdi do stanu Raska z Treve,“ přikázala mi. 

	„Vejdi,“ řekl Rask z Treve. 

	Byla jsem sama, bezbranná v jeho válečném táboře, jeho otrokyně. 

	Vstoupila jsem do stanu. 

	„Zašněruj za sebou vchod,“ řekl. 

	Obrátila jsem se, zatáhla za sebou vchod a zavázala ho pěti šňůrami. Ocitla jsem se s ním sama v zavřeném stanu. 

	Otočila jsem se k němu čelem, jeho dívka. 

	Uprostřed stanu hořel v kovové míse oheň, nad kterým byla postavena trojnožka k ohřívání vína. 

	Vnitřní strana celtoviny byla lemována bohatě nařaseným červeným hedvábím. Tu a tam visely na výstupcích stanových tyčí malé, měděné lampičky na tharlarionský olej. Po stranách stanu, kde se celtovina svažovala dolů, bylo vyskládáno obrovské množství truhel, sudů a pytlů naplněných lupem a kořistí z mnoha přepadů a nájezdů. Několik truhel bylo otevřených a z několika pytlů se na kobercové předložky sypaly kousky zlata. Viděla jsem drahocenné kovy a drahokamy třpytící se ve světle ohně a lampiček. 

	Rask z Treve vlastnil obrovské jmění. 

	„Pojď blíž,“ pobídl mě. 

	Stanem se ozvalo chřestění rolniček. 

	Zastavila jsem se dva kroky před ním a sklonila hlavu. Mé bosé nohy se bořily do hlubokých, měkkých, šarlatových, složitě vytkávaných koberečků, které pokrývaly podlahu stanu. Cítila jsem, jak mě jejich vysoký vlas lechtá na kotnících. 

	„Pojď blíž,“ řekl. 

	Znovu se ozvalo zachřestění rolniček. 

	Stála jsem před ním. 

	„Zvedni hlavu, děvče,“ řekl. 

	Podívala jsem se mu do očí. Kolem krku jsem měla jeho obojek. Rychle jsem hlavu znovu sklonila. 

	Cítila jsem, jak jeho velká ruka rozhaluje skrovný hedvábný závoj, který mne zahaloval, a upouští jej na zem. 

	Otočil se ke mně zády a šel si sednout, se zkříženýma nohama, k ohni v kovové nádobě. 

	Prohlíželi jsme si jeden druhého. 

	„Přines mi víno,“ řekl. 

	Otočila jsem se a mezi vybavením stanu jsem zahlédla láhev vína z ka-la-ny, kvalitní značku z vinic Aru, kořist z přepadení karavany. Vzala jsem láhev, malou měděnou misku a černou, červeně lemovanou číši na víno a odnesla to vše k ohni. Nalila jsem do měděné misky trochu vína a položila ji na trojnožku nad ohněm. 

	Prohlížel si mě vsedě se zkříženýma nohama a já klečela vedle ohně, čelem k němu. 

	Po chvíli jsem sundala měděnou misku z ohně a přiložila si ji ke tváři. Vrátila jsem ji zpátky na trojnožku a znovu čekala. 

	Začala jsem se třást. 

	„Neboj se, otrokyně,“ řekl mi. 

	„Pane!“ omluvila jsem se. 

	„Nedovolil jsem ti mluvit,“ řekl. 

	Mlčela jsem. 

	Znovu jsem vzala misku z ohně. Nepříjemně pálila do rukou, ale nebyla ještě tak horká, aby se nedala uchopit. Nalila jsem víno z misky do černého poháru s červeným lemováním a položila misku na poličku vedle ohně. Pomalu jsem vínem v poháru zakroužila. Na jeho červené hladině jsem viděla svůj obličej, blonďaté vlasy obarvené barvou vína na tmavé, a obojek s rolničkami připnutý kolem krku. 

	Po vzoru otrokyní z Treve jsem si přiložila pohár k pravé tváři. Cítila jsem, jak mě teplé víno přes jeho stěnu hřeje. 

	„Je připraveno?“ zeptal se. 

	Pánové z Treve nechtějí slyšet, jestli si jejich dívka myslí, zda je nebo není připraveno. Chtějí slyšet jenom ano nebo ne. 

	„Ano,“ zašeptala jsem. 

	Nevěděla jsem, jak má víno rád, protože někteří muži z Treve ho mají rádi teplé, téměř horké. Netušila jsem, jak ho pije on. Co kdyby nebylo teplé tak, jak si přeje? 

	„Podej mi víno,“ řekl. 

	S pohárem v ruce jsem vstala ze země a přistoupila k němu. Se zachřestěním rolniček jsem si před ním klekla do pozice otrokyně rozkoše. Sklonila jsem hlavu a oběma rukama mu pohár s vínem podala. „Nabízím vám víno, pane,“ řekla jsem. 

	Vzal si číši a já se s hrůzou dívala, jak se napil. Když se usmál, málem jsem omdlela. Nedostanu výprask. 

	Klečela jsem před ním, zatímco on pomalu popíjel. 

	Když téměř dopil, pokynul mi, abych si klekla vedla něj. Popadl mě rukou za vlasy a zaklonil mi hlavu. 

	„Otevři pusu,“ přikázal mi. 

	Poslechla jsem a on mi do úst přes široký okraj poháru nalil trochu vína. Cítila jsem, jak mi stéká po bradě a po krku, pod obojkem po těle. Část si ale přece jenom našla cestu do mého hrdla. Víno bylo hořké usazeninami ze dna číše a na můj vkus příliš horké. Se zavřenýma očima, zakloněnou hlavou a popáleným krkem jsem polkla. Rask z Treve mi pak strčil prázdný pohár do ruky. 

	„Utíkej, El-in-or,“ řekl, „dej ho zpátky a vrať se ke mně.“ Odběhla jsem ke stěně stanu, vrátila číši na své místo a rychle k němu přiběhla a klekla si. 

	„Vstaň,“ řekl. 

	Nejistě jsem se postavila. 

	Hlava se mi točila. Najednou jsem ucítila, jak se mi víno rozlévá po těle. Přikázal mi, ať běžím, abych jeho účinky pocítila ještě dřív. 

	Podívala jsem se na něj, rozzlobeně, přiopile. 

	„Nenávidím vás!“ vykřikla jsem. Vzápětí jsem si uvědomila, co jsem to řekla, a zmocnil se mě strach. Bylo to tím vínem. 

	Netvářil se rozzlobeně. Jenom mlčky seděl a prohlížel si mě. 

	To mi dodalo odvahy. 

	Najednou jsem si uvědomila, že mám v uších náušnice. Díval se na ně. 

	„Nenávidím vás!“ vykřikla jsem znovu. 

	Nic neříkal. 

	„Unesl jste mě!“ naříkala jsem. „Nasadil jste mi obojek!“ vzlykala jsem. Popadla jsem oběma rukama obojek a pokusila si ho strhnout z krku. Bezvýsledně, umíněně zůstal na svém místě, znamení jeho otrokyně. Jediným výsledkem bylo zachřestění rolniček, které k němu přivázala Ute. 

	Stále mlčel. 

	„Vypálil jste mi cejchy!“ křičela jsem. 

	„Nejsem ani z tohohle světa. Nejsem jedna z vašich gorejských žen, se kterou si můžete dělat cokoli se vám zachce. Nejsem bezduchá věc! Nejsem kus majetku! Ani nejsem pěkné zvíře, které si můžete koupit a prodat! 

	Já jsem Elinor Brintonová. Pocházím z planety jménem Země! Patřím do New Yorku! Bydlím na Park Avenue, ve velké budově! Jsem bohatá! Jsem vzdělaná! Na své planetě jsem významná osoba! Jsem ze Země, ze Země! Nemůžete se mnou zacházet jako s obyčejnou otrokyní!“ Pak jsem sklonila hlavu do dlaní. Co mohl on, primitivní barbarský válečník, vědět o takových věcech? Musel si myslet, že jsem se zbláznila. Dala jsem se do pláče. 

	Pak jsem si ke své hrůze uvědomila, že přede mnou stojí. Byl tak obrovský. Cítila jsem se před ním tak malá a tak slabá. 

	„Jsem z kasty válečníků,“ řekl mi, „což je vysoká kasta. Jsem vzdělaný, takže vím o tvém světě. Tvůj akcent prozrazuje, že jsi barbarka.“ 

	Zvedla jsem k němu zrak.„Já vím, že pocházíš z planety, které říkáte Země,“ řekl.Užasle jsem na něj zírala.„Ženy ze Země nejsou hodny ničeho jiného, než být otrokyněmi gorejských mužů.“ Rukama mě vzal za paže. Vyděšeně jsem se mu podívala do očí. „Jsi moje otrokyně,“ řekl. Neměla jsem slov. Zničehonic mě od sebe prudce odstrčil. Zakopla jsem a dopadla na koberečky. S hrůzou jsem se na něj ze země podívala. „Máš na stehně znamení lhářek,“ řekl. „Máš na stehně znamení zlodějek. Máš na noze znamení zrádkyň!“ „Prosím!“ zasténala jsem. „Máš propíchnuté uši!“ řekl posměšně. Ruce mi bezděky vystřelily k uším. Do očí mi vyhrkly slzy. S děsem jsem ho sledovala, jak rozbaluje těžké kožešiny a hází je opovržlivě na koberečky u ohně. Rozkazovačně mi na ně ukázal. „Prosím!“ brečela jsem. Jeho prst neoblomně ukazoval na kožešiny. Vstala jsem ze země a za chřestění rolniček k němu přistoupila. Chytil mě rukama za paže. „Pocházíš ze světa,“ pravil, „jehož ženy jsou přirozenými otrokyněmi takových mužů, jako žijí tady na Goru.“ Nedokázala jsem se mu podívat do očí. „A jsi lhářka, zlodějka a zrádkyně,“ dodal. Pak jsem ucítila, jak se jeho tvář dotkla mé. „Znáš ten parfém?“ zeptal se. 

	Zavrtěla jsem hlavou.„To je parfém otrokyň,“ řekl.Sklonila jsem hlavu.Chytil mě za hlavu a zvedl mi ji. Prohlížel si mé náušnice.Znovu jsem hlavu sklonila.„Otrokyně s propíchnutýma ušima,“ řekl.Nemohla jsem mluvit, jenom jsem se třásla.Pak jsem ke svému zděšení ucítila, jak mi z krku strhává stuhu z bílého hedvábí. Odhodil ji stranou. „Ne!“ prosila jsem ho. „Bude s tebou zacházeno tak, jak si zasloužíš,“ řekl, „jako s tou nejnižší a nejubožejší otrokyní na Goru.“ Neodvážila jsem se podívat do očí svého pána. „Zvedni hlavu,“ rozkázal mi. Poslechla jsem jeho příkaz. Znovu se ozvalo zachřestění rolniček připnutých k obojku. Podívala jsem se mu do očí, abych vzápětí hlavu znovu rychle sklonila. Celé mé tělo se začalo nekontrolovatelně třást. Ještě nikdy jsem takové oči neviděla. Hrozivé, tmavé, pronikavé, oči válečníka. Stála jsem před ním, vydána na jeho milost. Hlavu jsem měla skloněnou. Připadala jsem si malá a bezmocná. Pak mě vzal do náruče. Se zachřestěním rolniček a mým zoufalým výkřikem mne povalil na kožešiny. 

	
kapitola pátá 

	SPOUTÁNA ŘETĚZEM POD MĚSÍCI GORU

	„Spoutej ji řetězem pod měsíci Goru,“ řekla Verna. 

	Rask z Treve vybuchl smíchy. 

	Zatahala jsem za řetěz, kterým jsem byla za levý kotník připoutána k těžkému kruhu v masivním kamenném bloku zasazeném hluboko do země nízkého travnatého pahorku. Objevila jsem ho hned první den při průzkumu tábora, nacházel se v jeho odlehlé části. Zůstala jsem na pahorku sama, připoutána poblíž jeho okrouhlého vrcholku. Ve vzdálenosti několika desítek metrů jsem viděla zadní strany stanů. Nad nimi se rýsovaly špičky ohrady z kůlů. Měsíce ještě nevyšly. 

	Měla jsem vztek. Seděla jsem nahá v trávě. Zvedla jsem nohu a ucítila tíhu řetězu, kterým jsem byla připoutána. Jak jsem byla vzteklá! 

	Zoufale jsem doufala, že až budu se svou denní prací hotova, budu znovu pozvána do stanu Raska z Treve. Dala jsem si na své práci záležet a protože jsem byla brzy hotova, pomohla jsem i ostatním. Vzpomínám si, jak jsem si celý den prozpěvovala a cítila se při práci šťastně. 

	Také jsem se hodně smála a poprvé po několika dlouhých týdnech jsem se horlivě vybavovala a žertovala se svými sestrami v otroctví. Elinor Brintonová, gorejská otrokyně, teď byla jiná než dřív. Ostatní dívky to vycítily a s radostí mne přijaly mezi sebe jako další obyčejnou otrokyni, která není ani horší, ani lepší než ony samy. 

	Když jsme s Ute osaměly, padla jsem před ní na zem a se slzami v očích ji začala prosit, aby mi odpustila, jak jsem se k ní dříve chovala. Usmála se a zvedla mě ze země. I v jejích očích se leskly slzy. „Pospěš si do práce, otrokyně,“ řekla. Pak mě políbila. Vyskočila jsem na nohy a rozběhla se za svou prací. 

	Měla jsem obrovskou radost. Odpustila mi! Milovala jsem ji! Ute, byť byla jen z kasty kožařů, byla tou nejlaskavější a nejšlechetnější dívkou, jakou jsem kdy poznala. Jak jsem se sama sobě protivila za to, že jsem jí tenkrát ublížila. Vycítila jsem, že i Inge s Renou si mě začaly víc považovat. 

	„Otrokyně!“ řekly mi. „Ano – otrokyně!“ odpověděla jsem jim a rozběhla se pryč. Záviděly mi. Svým způsobem mi jich bylo líto, protože to byly jen obyčejné, omezené dívky, bílé hedvábí. Já jsem byla červené hedvábí! Vztekle jsem zaškubala řetězem. 

	Proč mě sem připoutali? 

	„Spoutej ji řetězem pod měsíci Goru,“ řekla Verna a Rask se smíchem její přání splnil. 

	Řetěz na levém kotníku byl těžký. 

	Měsíce ještě stále nevyšly. Noc byla horká. 

	Během dne jsem se při práci snažila držet v blízkosti stanu Raska z Treve, aby mě mohl vidět. 

	Sotva si mě ale všiml. 

	Minulou noc to bylo jiné! 

	To si mě všiml! 

	Ležela jsem na zádech na trávě pahorku, připoutaná řetězem k těžkému železnému kruhu a radostně jsem se smála. Vybavovala jsem si každičký okamžik těch několika hodin, které jsem předešlé noci strávila v jeho stanu. Vzpomínala jsem, jak jsem ležela po jeho boku, objímala ho, tváří se mu opírala o stehno a mé vlasy se mu rozprostíraly po těle. On spal, ale já ne. Neusnula jsem až do rána, protože jsem si nepřála nic jiného, než ho dál objímat. 

	Před svítáním mě poslal ze svého stanu do boudy pro otrokyně. Odešla jsem. 

	Toho večera Rask z Treve povečeřel s Vernou a já jsem je obsluhovala, stejně jako předtím, jejich podřadná otrokyně. Rask z Treve se na mě ani jednou nepodíval jinak, než dřív. Vypadalo to, jako kdyby předstíral, že neexistuji. Sloužila jsem dobře a uctivě. 

	Přemýšlela jsem, jestli si mě znovu pozve k sobě do stanu. 

	Pak si ale zavolal strážce. 

	„Ano, kapitáne?“ zeptal se strážce. 

	„Dnes večer mi do stanu pošli Talenu,“ řekl Rask z Treve nenuceně. 

	„Ano, kapitáne,“ řekl strážce a odešel. 

	Klouby rukou, ve kterých jsem držela talíř, mi zbělaly. Na chvíli jsem neviděla. Nemohla jsem dýchat. A pak jsem ve tváři celá zbledla potlačovaným vztekem, zatímco jsem se snažila udržet rudě žhnoucí zlost ve svém nitru a nedovolit jí proniknout na povrch. 

	„Víno,“ řekl Rask z Treve. 

	Dolila jsem mu víno. 

	„Víno,“ řekla Verna. 

	I ji jsem obsloužila. 

	Klekla jsem si vedle nízkého stolu. Nenáviděla jsem Talenu! Měla jsem sto chutí po ní skočit a vyškrábat jí oči z důlků, vytrhat vlasy a kousat ji a kopat, dokud by nezačala křičet a nedala se na útěk! Dcera ubara! Byla to jen obyčejná otrokyně! Byla jsem stejně dobrá jako ona! Nenáviděla jsem ji! Nenáviděla! 

	„Tvá otrokyně se zdá být rozrušená,“ poznamenala Verna s úsměvem. 

	Sklonila jsem hlavu. 

	„Otrokyně,“ oslovila mě Verna. 

	„Ano, paní,“ odpověděla jsem. 

	„Mezi děvčaty se povídá, že jsi jim řekla, že nejsi jako ostatní ženy, že nemáš jejich slabosti.“ 

	Vzpomínala jsem si na to. Jednou jsem jim to opravdu ve vzteku řekla. Podívala jsem se na Vernu. Nenáviděla jsem ji. Věděla jsem, stejně jako věděla ona, že jsem ji jednou viděla v lese, bezmocnou v její touze. Nezdálo se, že by na to chtěla zapomenout. Ostatně ani já jsem si to nepřála. Usmála jsem se. Jistě, Rask z Treve mi dal zakusit rozkoše a potěšení, ale přesto jsem věděla, že nejsem jako ostatní ženy. Nebyla jsem stejná jako ony. Nesdílela jsem jejich slabosti. „S tím, jaká jsem, nemůžu nic dělat,“ řekla jsem Verně a nesměle sklonila hlavu. 

	Rask z Treve se usmál.„Nech ji spoutat řetězem pod měsíci Goru,“ řekla Verna.Vrhla jsem po ní rozzlobený pohled.Rask z Treve se zasmál. „Stráže!“ zavolal.Do stanu vstoupil strážce.„Spoutej ji řetězem pod měsíci Goru,“ řekl mu Rask z Treve a ukázal na mě. „Tak pojď, děvče,“ vybídl mě strážce. Následovala jsem ho. Přes ohradu z kůlů jsem neviděla, jak se měsíce šplhají na oblohu. Co mi bylo do toho, že dnes večer byla do stanu Raska z Treve poslána Talena? Nenáviděla jsem ho! Nenáviděla jsem i ji, ještě víc než jeho! Přála jsem si, aby mi strážce nesebral šaty. Ale když je dívka připoutána řetězem pod měsíci Goru, je nahá. Nerozuměla jsem jejich záměru. Ležela jsem v trávě. Dotýkala jsem se jí dlaněmi. Zavřela jsem oči. Usmívala jsem se. Pochopitelně jsem měla zlost kvůli tomu, co mi provedl, ale na druhou stranu jsem si nemohla pomoci, abych nezareagovala tak, jak jsem učinila. Krutě, nelítostně, nespravedlivě mi nedal jinou možnost, probudil ve mně fantasticky hluboké vzrušení, o němž jsem doposud ani netušila, že ho je mé tělo schopno dosáhnout. 

	Jeho dotek, dotek mého pána, zcela ovládl mé tělo a já se vznášela ve slastném vzrušení, svírala jsem ho, objímala a umírala strachy, že se v jeho náručí zalknu rozkoší. Smějte se mi, jestli chcete, ale nemohla jsem mu říkat jinak než »pane«. Prosím ženy, aby mnou neopovrhovaly, ani se mi nevysmívaly, dokud si samy nevyzkoušejí, možná na nějakém vzdáleném světě, jaké to je nosit kolem krku obojek pro otroky, dokud samy jako otrokyně nepoznají dotek takového muže, jakým je Rask z Treve. 

	Otevřela jsem oči. Měsíce už shlížely přes ohradu do tábora, vznášely se nízko na obloze. 

	Hrdlo mi svíral ocelový obojek. Chápala jsem jeho význam. Vzpomínala jsem, jak jsem se před dávnou dobou v motelu na Zemi prohlížela v zrcadle, nahá, s čerstvým cejchem a s obojkem na krku. Tenkrát jsem si celá vyděšená představovala, jaké by to bylo ležet v náručí necivilizovaného barbara, bezmocná, nahá, ocejchovaná. Teď už jsem to věděla! Vykřikla jsem a vytrhla ze země plnou hrst trávy. 

	Proč pro mě neposlal? 

	Nebyl se mnou spokojený? Mohla jsem pro něj udělat víc, mnohem víc! 

	Měsíce se mezitím vyhouply vysoko na noční oblohu. Vznášely se nade mnou, tři panovačné, zářící, hrozivé měsíce planety Gor. 

	V jejich záři jsem cítila svou nahotu a trávu pod sebou. 

	Zoufale jsem vykřikla. 

	„Pošli pro mě, Rasku z Treve!“ vzlykala jsem. „Pošli pro mě!“ Otočila jsem se na břicho. „Chci ti sloužit,“ naříkala jsem a zuby trhala trávu. 

	Se slzami v očích jsem zvedla zrak k měsícům nad sebou. 

	Světla v táboře z větší části pohasla. Tu a tam jsem v dálce zahlédla žhavý popel dohasínajících ohnišť. Skrz celtoviny některých stanů prosvítalo načervenalé světlo ohýnků v kovových mísách postavených v jejich středu. Noc byla horká. Slyšela jsem cvrlikání nočního hmyzu. Na druhém konci tábora se z ohrady pro tarny ozval výkřik jednoho z ptáků. Pak se všude kolem rozhostilo naprosté ticho, rušené jen nočním hmyzem. 

	Ležela jsem na travnatém pahorku, připoutaná řetězem, nahá. 

	Kdybych se dokázala nějakým způsobem osvobodit, rozběhla bych se za Raskem z Treve! Prosila bych ho, abych se ho směla dotknout! Zatahala jsem za těžký řetěz; nemohla jsem ho vytrhnout z jeho kruhu. 

	Dala jsem se do pláče. 

	Vyskočila jsem ze země a rozběhla se k jeho stanu, ale řetěz mě strhl k zemi. Kotník mě od oceli, která ho neoblomně svírala, pálil a svědil. Zkoušela jsem se po čtyřech plazit k jeho stanu. Levá noha ale zůstala napnutá za mnou a nechtěla mě pustit dál. Zoufale jsem vykřikla, dala se do breku a začala tlouct pěstmi do travnatého pahorku. 

	Převalila jsem se na záda a dívala se na měsíce. 

	Ležela jsem na zemi se zaťatými pěstmi. 

	Pak jsem zavřela oči. Neodvažovala jsem se na ty velké, bílé měsíce Goru, dominující noční obloze, znovu podívat. 

	Zoufalstvím jsem tloukla pěstmi do země. 

	Pak jsem se odhodlala oči znovu otevřít a podívat se na měsíce nad sebou. Co mi zbývalo? Byla jsem jen dívka, která byla pod nimi připoutána řetězem k travnatému pahorku. 

	Vykřikla jsem, vyskočila na nohy a ruce napřáhla k měsícům na obloze. Stála jsem bezmocně v jejich záři a spoutaná, nahá se po nich natahovala. 

	Pak jsem začala šílenstvím své touhy tancovat, svíjela jsem se pod měsíci Goru, natahovala se po nich, točila se, dupala nohama do země a křičela. 

	Když už jsem dál nemohla, svalila jsem se do trávy, kde jsem se zůstala svíjet, trhat trávu a naříkat. 

	Když jsem se nadechla, všimla jsem si najednou, že mě ze stínu pozoruje Verna, Panteří dívka. 

	„Zdá se, že se tvoje tělo pohybuje přesně jako tělo kajiry,“ řekla. 

	„Jsem kajira, paní,“ zašeptala jsem. 

	„Nejsi jako ostatní ženy,“ pravila Verna. „Jsi silná. Nesdílíš jejich slabosti.“ 

	Klekla jsem si před Vernou a vztáhla k ní ruce. „Smilujte se nade mnou, paní,“ naříkala jsem. 

	Pohled jejích očí byl tvrdý. 

	Sklonila jsem hlavu. „Jsem stejná jako ostatní ženy,“ řekla jsem. „Nejsem silná.“ Polkla jsem. „Sdílím s nimi slabosti svého pohlaví,“ pokračovala jsem. 

	„Možná jsem slabší než kterákoli z nich.“ 

	„Teď mluvíš upřímně, El-in-or,“ řekla Verna. Její hlas zněl laskavě. „Někdy je potřeba muže, jakým je Rask z Treve, aby žena poznala svou slabost.“ 

	„Dobře jsem ji poznala,“ zašeptala jsem. 

	„Sama jsem s tou slabostí v sobě bojovala,“ řekla Verna. 

	„Nebudu s ní bojovat,“ prohlásila jsem. „Poddám se jí.“ 

	„Rask z Treve ti nedal jinou možnost,“ usmála se Verna. 

	„To je pravda,“ souhlasila jsem. Byla to pravda. Rask z Treve, můj gorejský pán, mi nedal možnost volby, když se mě zmocnil. 

	Sklonila jsem hlavu. 

	„Byla jsi poražena,“ řekla Verna. 

	„Ano,“ přisvědčila jsem, „byla jsem poražena.“ 

	„Dnes v noci opouštím tábor,“ řekla Verna. 

	Překvapeně jsem se na ni podívala. 

	Ukázala na postavu klečící několik metrů opodál, sehnutou, obrácenou opačným směrem. Na kotnících měla zkřížené kruhy, které jí nedovolovaly vstát. Zápěstí měla spoutaná za zády a kolem krku měla lehký řetízek. Přes černé vlasy měla omotaný kožený popruh, který jí v ústech držel roubík. 

	„Talenu si beru s sebou,“ řekla Verna. „Rask z Treve mi ji daroval. Beru ji s sebou do severních lesů, jako otrokyni.“ 

	„Ale ona je přece jeho oblíbenkyní,“ zašeptala jsem. 

	„Není,“ odvětila Verna. 

	„Nezůstanete v táboře jako přítel Raska z Treve?“ zeptal jsem se. 

	Podívala se na mě a usmála se. „Ne,“ řekla. „Moje místo je v severních lesích.“ 

	Mlčela jsem. 

	„Je to příjemné, vzdát se muži?“ zeptala se. 

	Sklonila jsem hlavu hanbou nad potěšením, které jsem poznala. 

	„Aha,“ řekla Verna. „Jednou, před dávnou dobou, ve městě Aru, jsem viděla muže a jen z pohledu na něj jsem poprvé v životě dostala strach. Bála jsem se toho, co by mi mohl udělat, kdyby chtěl. Toho, co Rask z Treve udělal tobě. Nikdy víc jsem se něčeho podobného od jiného muže nebála.“ 

	Podívala jsem se na ni. 

	„A protože jsem ho nenáviděla,“ pokračovala, „rozhodla jsem se jednoho dne zjistit, kdo z nás dvou vyhraje.“ 

	„Jak se jmenoval?“ zeptala jsem se. 

	„Marlenus z Aru,“ odpověděla. 

	Nemohla jsem mluvit, jak mě její odpověď překvapila. 

	Ležérním gestem ukázala na ubohou dívku svázanou pod úpatím pahorku. „Tahle holka mi poslouží jako návnada,“ řekla. 

	Verna se obrátila k odchodu. Pak se ale ještě na okamžik otočila a podívala se na mě. „Sbohem, otrokyně,“ řekla. 

	Úpěnlivě jsem k ní vztáhla ruce. 

	„Kdybych potkala Raska z Treve,“ řekla Verna, „povím mu, že je tady pod měsíci Goru řetězem připoutaná dívka, která touží po jeho doteku.“ 

	„Přeji vám hodně štěstí, paní,“ zavolala jsem na ni. „Přeji vám hodně štěstí!“ 

	Verna se už neotočila. Přistoupila ke klečící dívce a rozepnula jí překřížené kroužky na kotnících. Za řetěz ji zvedla ze země a s rukama spoutanýma za zády ji odvedla mezi stany pryč. Jak Talena mizela ve tmě, viděla jsem kožený popruh, který měla uvázaný přes vlasy, jenž jí držel v ústech roubík. Nepochybovala jsem o tom, že se úžasné Verně, vůdkyni Panteřích dívek, podaří dovést svou kořist zdárně do severních lesů. Klečela jsem sama, připoutaná řetězem, na vrcholku travnatého kopečku, pod obrovskými měsíci vznášejícími se na obloze. Znenadání jsem si všimla, že vedle mě někdo stojí. Vykřikla jsem a objala ho. 

	Rask z Treve neztrácel čas tím, že by mi sundával řetěz, kterým jsem byla připoutána ke kovovému kruhu, ale vzal si mě tak, jak jsem byla, dychtivou a sténající, přímo ve svitu měsíců Goru. 

	Rask z Treve držel mou hlavu v dlaních. 

	Blížilo se svítání. 

	Leželi jsme na vrcholku pahorku porostlého trávou, ovinuti jeho pláštěm. Vycítila jsem jeho svolnost a tak jsem se znovu a znovu bázlivě dotýkala svými rty jeho. Najednou mě prudce otočil na záda. Pevně jsem ho objala a se slzami radosti v očích jsem se mu znovu plně oddala. 

	Oba jsme mlčeli. 

	Na stéblech trávy se třpytily kapky rosy a plášť, jímž jsme byli ovinuti, byl na vnější straně mokrý. Světlo blížícího se rána bylo jemné, jiskřivě se odráželo od mokré trávy a zaplavovalo kopeček mého panství příjemnou, měkkou září. K levému kotníku jsem ještě stále měla připnutý těžký řetěz. Elinor Brintonová z Park Avenue, kdysi ze Země, bohatá, zhýčkaná, krutá a sobecká, ležela zamilovaná v náručí svého svrchovaného pána. 

	Zvedla jsem zrak a pohlédla do očí Raska z Treve. Podíval se na mě. 

	„Jak je to možné, že jsem si tě tak zamiloval?“ zeptal se. 

	„Miluji vás,“ zašeptala jsem. „Miluji vás, pane!“ 

	„Pohrdám tebou,“ řekl. 

	Usmála jsem se na něj, se slzami v očích. 

	„A přesto,“ pokračoval, „od první chvíle, kdy jsem tě spatřil v káznicích Ko-ro-by, jsem na tebe nemohl zapomenout. Musel jsem tě mít za svou.“ 

	„Jsem vaše,“ odpověděla jsem šeptem. „Jsem vaše, pane. Zcela a úplně. Bezpodmínečně vaše. Vaše otrokyně. Vaše bezmocná otrokyně!“ 

	„Od první chvíle, co jsem tě spatřil,“ řekl, „jsem věděl, že pro mě jednoduše nemůžeš být jako ostatní otrokyně.“ 

	Pevně jsem ho objala. 

	Podíval se na mě. V očích se mu zračily starosti. Něžně se dotkl mé tváře a odhrnul mi vlasy z obličeje. „Je to možné, abych já, Rask z Treve, našel zalíbení v prosté otrokyni?“ zeptal se. 

	„Miluji vás, pane,“ vyhrkla jsem ze sebe. „Miluji vás, miluji vás!“ 

	Nedovolil mi, abych přitiskla své rty na jeho. Podíval se na mě a usmál se. „Nebyla jsi zvědavá, proč jsem tě nikdy dřív nenechal s ostatními dívkami sloužit mým mužům?“ zeptal se. 

	Opětovala jsem jeho úsměv. „Ano,“ řekl jsem, „jsem zvědavá.“ 

	„Šetřil jsem si tě pro sebe,“ řekl. 

	Zasmála jsem se. 

	„Bránil jsem se ti tak dlouho, jak jsem jenom dokázal,“ pokračoval. „Ale když ses dala do tance, věděl jsem, že tě musím mít.“ 

	S pláčem jsem ho políbila. A znovu a znovu. 

	Náhle mi pevně sevřel paže a odtáhl mě od sebe. Ve tváři měl úsměv. „Z tvého tance vyzařovala tvá drzost a domýšlivost,“ řekl. „Tvoje pýcha, vzdor, opovržení a výsměch.“ Podíval se na mě. 

	Zvedla jsem k němu zrak. „Teď už nejsem domýšlivá, pane,“ řekla jsem a usmála se. V očích jsem měla slzy. „Už nejsem hrdá. Nejsem vzdorovitá. To všechno je pryč, opovržení i výsměch.“ Přitáhla jsem se k němu. Dovolil mi, abych ho něžně políbila. Lehla jsem si zpátky. „Byla jsem pokořena, důkladně pokořena, pane,“ usmála jsem se. 

	„A jaká jsi tedy teď?“ zeptal se. 

	„Jenom vaše otrokyně,“ zašeptala jsem a podívala se mu do očí, „jenom vaše pokorná, bezmocná otrokyně, pane.“ 

	Dal se do smíchu. 

	Usmála jsem se. 

	„Doslechl jsem se,“ pravil, „že je v mém táboře nějaká drzá otrokyně, hrdá a vzdorovitá.“ 

	Zavrtěla jsem hlavou. „Už ne, pane,“ řekla jsem. 

	„Utekla?“ zeptal se. 

	„Ne, pane,“ usmála jsem se, „neutekla.“ 

	„Jmenovala se El-in-or,“ řekl. 

	„Neutekla,“ odpověděla jsem. 

	Usmál se. 

	„Žádná otrokyně nikdy neuteče Raskovi z Treve,“ řekla jsem. 

	„To je pravda,“ přisvědčil, pacholek. Ale byla to pravda. 

	„Kdo jsi ty?“ zeptal se. 

	„Ta samá El-in-or,“ usmála jsem se. 

	„Takže neutekla,“ konstatoval. 

	„Ne,“ řekla jsem. V duchu jsem se musela smát. Samozřejmě, že jsem neutekla. 

	„Čí otrok je El-in-or?“ zeptal se. 

	„Raska z Treve,“ odvětila jsem. 

	„Miluje někoho?“ ptal se dál. 

	„Ano,“ odpověděla jsem, „miluje.“ Pokusila jsem se k němu zvednout, abych ho mohla políbit, ale nedovolil mi to. „Miluje, cele a zoufale,“ zašeptala jsem. 

	„Koho?“ zeptal se.Zaklonila jsem hlavu a podívala se mu do očí. Naklonila jsem hlavu na stranu. „Musím odpovídat?“ zeptala jsem se. „Ano,“ řekl, zatímco si prstem pohrával s mým ramenem. „Ale musím říkat pravdu?“ „Jinak budeš zbičována a zavřu tě do bedny pro neposlušné otroky,“ řekl. 

	Byla jsem překvapená. Přestože jsem věděla, že kdybych lhala, určitě mě nechá zbičovat a s největší pravděpodobností i zavřít do bedny. Byl to gorejský pán. Byla jsem mu vydána na milost. Napadlo mě, jestli bych se mu cítila tak oddaná, kdyby nevlastnil tak úplnou moc nad mým životem a tělem. Patřila jsem mu. Ale nechtěla jsem, aby mě zbičoval nebo zavřel do bedny. Zoufale jsem toužila pouze po jediném – potěšit ho. A věděla jsem, že musím, protože jsem byla jeho otrokyně. 

	Gorejskému pánovi se nikdy nesmí lhát. Dívky mají zakázáno skrývat své pocity. Zvedla jsem k němu svůj zrak. „Raskovi z Treve je dobře známo, koho otrokyně El-in-or miluje,“ řekla jsem. „Řekni to,“ přikázal mi. „Miluje svého pána,“ řekla jsem. „Miluje Raska z Treve.“ „To jsem já,“ pravil. „Jste to vy, koho miluje,“ řekla jsem. „A kdo jsi ty?“ zeptal se s rukou položenou na mém boku. „Ona!“ vykřikla jsem náhle a vybuchla radostným smíchem. Políbil mě na krk. „Byla podrobena?“ zeptal se. „Ano!“ zvolala jsem. „Ano!“ Objala jsem ho. Přitiskl svá ústa na mé tělo. „Podrobte si mě!“ prosila jsem. „Podrobte si mě znovu!“ 

	* * * 

	Táborem se nesly typické zvuky časného rána. Bylo světlo. V dálce jsem slyšela Ute, jak svolává své dívky. V ohradě zakřičel tarn. Slyšela jsem řinčení pánví a hrnců. Některé dívky rozdělávaly ohně. 

	„Měl jsem dojem,“ řekl Rask z Treve, „že jsem ve tvém tanci, než jsi přede mnou padla do písku, vycítil něco jiného než jen opovržení a neúctu.“ 

	„Ano,“ řekla jsem a políbila ho. 

	Už jsem pochopila, čemu jsem předtím nerozuměla, když mě mé tělo na krátký okamžik při tanci na písku ve světle ohně obklopeného válečníky zradilo a odhalilo mu tak mou zoufalou touhu po jeho doteku. 

	Na ten krátký okamžik, aniž bych si toho byla plně vědoma, ale jak jsem s hrůzou vycítila, má hrdost, domýšlivost, zpupnost a opovržení ustoupily do pozadí a na povrch plně pronikla touha po lásce mého pána. 

	Poznal tak, že jsem připravena, a pozval mě do svého stanu. 

	Poslouchali jsme zvuky probouzejícího se tábora. 

	K levému kotníku jsem stále měla připnutý těžký řetěz. Leželi jsme spolu na travnatém pahorku. Objímala jsem ho, tvář přitisknutou k pasu. 

	Jeho ruka klidně spočívala na pravé straně mé hlavy. 

	„Je načase, abys šla za svou prací, otrokyně,“ řekl. 

	„Ano, pane,“ zašeptala jsem. 

	Z váčku vytáhl klíč a odemkl okov, který poutal můj levý kotník k řetězu. 

	Přes ramena mi přehodil svůj plášť. „Jdi do boudy a obleč si pracovní tuniku,“ řekl. Posílal mě pryč. 

	Shodila jsem plášť na zem a klekla k jeho nohám. Zvedla jsem hlavu a pohlédla mu do očí. Tyčil se nade mnou se skloněnou hlavou a díval se na mě očima plnýma něhy. 

	„Jsem spoutaná u vašich nohou,“ řekla jsem. Bylo to rčení používané gorejskými otrokyněmi k vyjádření svých pocitů. 

	„Ano,“ řekl laskavě. 

	„Miluji vás!“ vykřikla jsem a sklonila hlavu k jeho nohám. Najednou mi bylo do pláče. „Neprodávejte mě!“ prosila jsem. „Neprodávejte mě! Nechte si mě pro sebe! Nechte si mě navždy jenom pro sebe!“ Nedokázala jsem se smířit s představou, že bych od něj měla být oddělena. Bylo by to, jako kdyby mi vyrvali srdce z těla. Už jen ta samotná myšlenka ve mně vyvolávala pocit nesnesitelného utrpení. Zvedla jsem k němu hlavu, ochromená hrůzou. Až v tuto chvíli jsem plně pochopila krutost a tragičnost údělu otrokyně. Co když jsem ho nepotěšila dostatečně? 

	„Potěším vás víc!“ naříkala jsem. „Víc! Dám vám všechno! Všechno! Nechte si mě! Neprodávejte mě! Miluji vás! Miluji vás!“ Natáhla jsem k němu ruce, jako kdyby byly spoutané želízky. Usmála jsem se. „Vidíte,“ zašeptala jsem, „jsem spoutaná u vašich nohou.“ 

	„Hrdá El-in-or mě prosí, abych si ji nechal jako svou otrokyni?“ usmál se. 

	„Ano,“ vyhrkla jsem, „prosí.“ 

	„Do práce!“ zasmál se. 

	Vyskočila jsem ze země. Chytil mě a dlouze a láskyplně mě na vrcholku travnatého pahorku objal. Podívala jsem se mu do očí. „Miluji vás, pane,“ zašeptala jsem. Pak jsem se zasmála a vykřikla. Sehnul se ke mně, uchopil mne svými silnými pažemi a s neuvěřitelnou lehkostí mě zvedl ze země, aby mě vzápětí něžně položil do trávy a přikryl svým pláštěm. Znovu mě donutil plakat radostí. 

	Když jsem pak celá rozesmátá vyskočila, znovu mi nabídl svůj plášť, kterým bych se mohla zahalit na cestu do boudy pro pracovní otrokyně. 

	Prokazoval mi tím, obyčejné otrokyni, obrovskou čest. Představila jsem si, jak by asi ostatní dívky zbledly závistí, až by mě uviděly v plášti mocného Raska z Treve! 

	Nechtěla jsem si ho ale vzít. Kdybych tak učinila, prozradila bych tím, že on, můj pán, se s něžností a láskou dotýkal těla dívky, která nosila obojek. Co by si jeho muži pomysleli? A navíc jsem na těle měla vypáleny trestné cejchy. Dívka jako já by určitě poté, co by si ji bezohledně a surově vzal, byla jednoduše poslána pryč, dostala by výprask nebo byla odkopnuta. Ne, nechtěla jsem, aby ostatní věděli, že se můj pán, mocný Rask z Treve, choval tak něžně k otrokyni, obzvláště tak nízké a ubohé, jako jsem byla já. 

	Zasmála jsem se a hodila mu plášť zpátky. „Dívka s ocelovým obojkem na krku by neměla nosit tak pěkný plášť,“ řekla jsem. 

	Také se zasmál. „Zvlášť když má ještě propíchnuté uši!“ dodal. 

	„Ano, taková už vůbec ne!“ taky jsem se zasmála. 

	Otočila jsem se a rozběhla se z pahorku do boudy pro pracovní otrokyně. Měla jsem obrovský hlad. Nepochybovala jsem o tom, že mi Ute od snídaně schovala nějaké jídlo. Milovala jsem ji! 

	I pro mě ale měla na ten den přichystaný dlouhý seznam prací. Nikomu nestranila. Byla jsem jednou z jejích dívek. Chovala se ke mně stejně jako k ostatním. Milovala jsem ji! A zrovna tak jsem milovala i svého pána. 

	Ohlédla jsem se. Ještě stále mě z pahorku sledoval. Usmála jsem se a zamávala mu. Zvedl ruku. Otočila jsem se a znovu se rozběhla do pracovní boudy. 

	Než jsem ale doběhla k ostatním, ještě jsem se na chvíli zastavila a potají se dotkla konečky prstů svých rtů a pak obojku. Bylo to gesto, kterým jsem se označila za otrokyni gorejského válečníka. Milovala jsem ho! Vesele jsem se zasmála. Na obojku bylo vyryto jeho jméno, jméno mého pána. Byl jím Rask z Treve! 

	Už mi nevadilo, že mě připoutali řetězem na pahorek pod měsíci Goru. Pospíchala jsem do boudy. 

	„Schovala jsem ti nějaké jídlo,“ řekla Ute. 

	„Děkuji ti, Ute,“ poděkovala jsem. 

	„Jez rychle,“ pobídla mě. „Dneska tě čeká spousta práce.“ 

	„Ano, Ute,“ vyhrkla jsem a políbila ji. „Budu! Budu!“ 

	
kapitola šestá 

	PORT KAR

	Následujících několik týdnů patřilo k těm nejkrásnějším a nejšťastnějším v mém životě. 

	„Ruce dozadu. Zápěstí přes sebe,“ přikázal mi muž. 

	Poslechla jsem. 

	Ze stěny proutěného koše visely popruhy. Stáhli mi zápěstí za záda a přivázali je ke koši. Seděla jsem s pokrčenýma nohama v tarnském koši s pěti dalšími dívkami. Všechny jsme byly nahé. Kotníky jsme měly svázány dohromady ve středu koše. 

	„Před soumrakem budou v Aru,“ řekl muž. 

	Sklonila jsem hlavu, bradou jsem se dotkla hrudi. 

	A přesto jsem měla k zármutku jen pramálo důvodů, protože během několika posledních týdnů jsem byla šťastná a především jsem byla naživu. 

	Nikdy nezapomenu na tvář, ani na doteky Raska z Treve. Ani na dlouhé procházky, rozhovory a doteky venku za palisádou. 

	„Prodáte je v Curulském aukčním domě?“ zeptal se válečník stojící poblíž. 

	„Ano,“ odpověděl muž. 

	Dvě z dívek, které byly se mnou bezmocně svázány v koši, radostně zavýskly. 

	Zpočátku, po mém naprostém podrobení Raskem z Treve, mě zval do svého stanu noc co noc. Sloužila jsem mu těmi nejrozličnějšími způsoby, k naší vzájemné spokojenosti, neboť jsem byla dobře vycvičena. Bála jsem se jenom toho, že moje vynalézavost při vymýšlení nových a vzrušujících způsobů, jak ho potěšit, nebude stačit. Někdy se, k mé zlosti, pokoušel ode mne oprostit. Zval si k sobě do stanu jiné ženy, ale často je pak posílal pryč a byla jsem to znovu já, El-in-or, koho si zavolal do svého stanu ze šarlatové celtoviny na osmi tyčích, podšité červeným hedvábím. 

	„Volal mě můj pán?“ ptala jsem se ho pak. 

	„El-in-or,“ řekl on, rozpřáhl ruce a já se mu vrhla do náruče. 

	A pak už si do svého stanu nezval žádné jiné ženy. Potom už jsem to byla jenom já, El-in-or, pro koho nechával posílat. A později jsem se, ke zlosti některých jiných dívek, stala uznávanou favoritkou Raska z Treve, jeho oblíbenou otrokyní. 

	Vlevo za mnou prostrčili proutím těžký, dlouhý kožený popruh. Několikrát mi ho omotali kolem krku a pak znovu prostrčili ven vpravo za mnou. Cítila jsem, jak mi popruh s trhnutím přitiskl krk a hlavu na stěnu koše. Stejným popruhem, který opět provlékli dovnitř a ven, přivázali i ostatní dívky. 

	Inge a Rena se mnou v koši nebyly. Darovali je lovcům, Rafovi a Pronovi. Po způsobu gorejských lovců byly propuštěny na svobodu a dostaly náskok čtyř ahnů, aby mohly utéct, pokud by to bylo v jejich silách. Po čtyřech ahnech vyrazili Raf s Pronem lehkým klusem s provazem na kladení pastí po jejich stopě. Druhý den ráno se vrátili i s Inge a Renou. Obě měly stehna od krve a zápěstí svázaná za zády provazem na kladení pastí. Vodítka, na kterých je lovci přivedli, byla ze stejného provazu. 

	„Jak vidím, chytili jste pěkné dva ptáčky,“ smál se Rask z Treve. 

	Kolem krku byly dívkám připnuty nové obojky. Také z nepoddajné oceli, avšak se jmény jejich nových pánů. 

	Inge se tedy nestala majetkem žádného vzdělaného písaře, nýbrž krutého a silného lovce, pohledného Rafa z Treve; a Renin kapitán z Tyrosu, který si její únos objednal, musel být bezesporu zklamán, když zbytečně vyhodil peníze za tak krásnou kořist, které se nakonec zmocnil pohledný a mužný Pron, zkušený lovec ze vznešeného města Treve, u jehož nohou teď šťastně klečela. Příští den opustili tábor i se svými dívkami. 

	Políbily jsme se na rozloučenou. „Miluji tě, El-in-or,“ řekla Inge. „Také tě miluji, Inge,“ brečela jsem. „Miluji tě, El-in-or,“ řekla Rena. „Já tebe taky,“ řekla jsem. „Přeju vám hodně štěstí.“ 

	Pak si na ramena naložily svůj náklad a v prostých zelených tunikách otrokyň lovců se vydaly za svými novými pány dvojitou bránou palisády ven. Čekal je těžký život, ale nemyslela jsem si, že by je to děsilo nebo že by kvůli tomu byly nešťastné. Lovec vede svobodný a otevřený život, tak divoký, rychlý a tajemný, jako jsou životy zvířat, která loví. Otrok nebo otrokyně, které si vybere, aby ho doprovázeli, se také musí naučit způsobu života v lese, tajům rostlin, živočichů, listí a větru. Nevím, kde je teď Rafovi s Pronem konec, ale zato vím jistě, že se o ně jejich otrokyně, Inge a Rena, které prošly výcvikem v káznicích Ko-ro-by a jež je milují, dobře starají. 

	Podívala jsem se nahoru. 

	Tarnský koš byl právě uzavírán těžkým víkem z proutí. Na těle otrokyně naproti mně se objevil mřížkovaný vzor stínů. 

	Nemohla jsem se osvobodit. 

	Víko bylo přivázáno ke koši. 

	Muž, který měl letět na tarnovi, jenž nás měl dopravit do Aru, odešel do kuchyně na oběd. 

	Snažila jsem se Raska z Treve potěšit nejrůznějšími způsoby a zjistila jsem, ke svému úžasu, že mě to baví a poskytuje mi to obrovskou radost. Chtěla jsem, abych pro něj byla mnoha ženami najednou, a přesto tou samou, vždy stejnou El-in-or. 

	Muž je podle mého názoru zvláštní tvor. Touží po jedné i mnoha ženách. A možná ze všeho nejvíc touží po jedné ženě, která pro něj bude několika ženami, odlišnými, rozkošně odlišnými, a přesto bude stále zůstávat sama sebou. Stala jsem se pro Raska z Treve mnoha ženami, nepoznanými dívkami, ale stále jsem zůstávala El-in-or. 

	Někdy jsem byla novou dívkou, vyděšenou, mladou, která se ho strašně bála, podobně jako Techne; jindy jsem se zase chovala jako kdybych pocházela z kasty písařů, skoro jako Inge, vzdělaná a vyděšená svým osudem; jindy se ze mě stala ušlechtilá dáma, nohatá a s vysokým postavením, z vysoké kasty, jakou byla Rena, ze které se nakonec stala obyčejná, bezprávná holka s obojkem na krku; a někdy jsem byla osamělou či opilou otrokyní, vzdorovitou otrokyní, odhodlanou odporovat, krutou otrokyní honosící se červeným hedvábím, odhodlanou podrobovat si, aby ale nakonec byla sama podrobena. To vše jsem vždy byla já, jeho El-in-or. 

	Někdy mě však Rask z Treve dlouhé hodiny jen objímal a líbal. Popravdě řečeno jsem mu v těch chvílích příliš nerozuměla, ale ležela jsem v jeho náručí, spokojená a plná citu. A potom, jedné noci, když ohně už začínaly dohořívat, jsem ho z důvodu, který jsem sama nechápala, poprosila, abych se o něm směla dozvědět víc. 

	„Vyprávěj mi o sobě,“ řekl mi. Vyprávěla jsem mu o svém dětství, rodičích, o psovi, kterého mi matka otrávila, o New Yorku a mém světě, o únosu, o celém svém životě, který předcházel okamžiku, kdy jsme se poznali, kdy mě poprvé spatřil nahou v káznicích Ko-ro-by.

	I on mi někdy v noci vyprávěl o sobě, o smrti svých rodičů, o tom, jak jako chlapec prošel výcvikem v Treve, jak se učil rozumět tarnům a oceli zbraní. Měl rád květiny, ale nikdy se to neodvážil dát najevo. Připadalo mi to tak zvláštní. On, takový muž, měl rád květiny. 

	Políbila jsem ho. Z toho, že mi to prozradil, jsem ale měla strach. Nemyslím si, že by o tomhle svém malém a choulostivém tajemství kdy pověděl někomu jinému. 

	Začali jsme spolu vycházet na dlouhé procházky za palisádu. Hodně jsme si povídali a milovali se. V těch chvílích jsem si připadala, jako bych snad ani nebyla jeho otrokyní. A právě v té době jsem se začala obávat, že mě prodá. 

	Ach, když na něj přišla jeho touha, vzal si mě někdy jako otrokyni, s krutou autoritou, a někdy jsem pod jeho nadvládou dokonce trpěla. Jindy zase, když touha ovládla mě, prosila jsem ho, aby mě spoutal řetězy a provazy, abych mu mohla cele patřit, nebo se k němu chovala jako pohrdavá, nezkrocená žena, která musí být podrobena, a provokovala ho až do svého úplného ovládnutí. 

	Někdy jsme se však také milovali něžně a dlouze. Záviselo to na našich náladách. Někdy jsme byli pánem a otrokyní, jindy zase něčím jiným, o čem se ani neodvažuji mluvit. Přesto jsem se však začínala velice obávat, že mě prodá. Copak bylo na něco podobného ve válečném táboře Raska z Treve místo? 

	Většinou času jsme ale spolu trávili bezstarostnými hrami a zábavou, jako kdyby takový problém ani neexistoval. Ani jeden z nás si o něm nejspíš nepřál mluvit. Jednou jsem svého pána dokonce poprosila, aby mi do nosu nasadil drobný zlatý kroužek, jaký nosí tuchukské otrokyně, a celý týden jsem mu pak sloužila, jako kdybych jí skutečně byla. Dokonce jsem nosila i kalmak, chatku a curlu a vlasy jsem měla svázány dozadu červenou koorou. Další týden jsem mu sloužila jako torianská dívka, tentokrát už bez kroužku v nose, jindy zase jako prosté děvče z Laury a jednou také jako dokonalá otrokyně rozkoše z Aru. 

	Jednoho dne jsme nedělali nic jiného, než že jsme spolu dlouze rozmlouvali, s něžností a důvěrností. V noci, po milování, jsme leželi u ohně a dál pokračovali v našem dlouhém rozhovoru. Smutně mě přitom objímal. Toho dne jsem pochopila, že mě prodá. 

	Ráno, když jsem se vrátila zpátky do boudy, mě znovu zavolal do svého stanu. 

	„Klekni si,“ řekl. 

	Poslechla jsem, jeho otrokyně. 

	„Už tě mám dost,“ obořil se na mě, nečekaně, rozhněvaně. 

	Sklonila jsem hlavu. 

	„Rozhodl jsem se, že tě prodám,“ řekl. 

	„Já vím, pane,“ odpověděla jsem. 

	„Odejdi, otrokyně,“ přikázal mi. 

	„Ano, pane,“ řekla jsem. 

	Nedala jsem se do pláče, dokud jsem se nevrátila do boudy. 

	Cítila jsem, jak mi kontrolují provaz na zápěstích. Bolestivě jsem ucukla, když ho ještě víc utáhli. Pak utáhli i řemen, kterým jsem měla přivázaný krk ke stěně koše. Ostatní dívky sebou také na protest škubaly, některé křičely. 

	Než jsem nahá vlezla do koše, požádala jsem Raska z Treve o jedinou věc. 

	„Darujte Ute svobodu,“ poprosila jsem ho. 

	Podíval se na mě zvláštním pohledem. „Dobrá,“ řekl po chvíli. 

	Ute, které se dostalo svobody, tak mohla udělat to, po čem toužila. Předpokládala jsem, že se nejspíš vydá do Rariru, nebo na Teletus. Věděla jsem ale, že se určitě pokusí vyhledat muže jménem Barus z kasty kožařů, jehož jméno často vykřikovala ze spaní. Nevěděla jsem ani, ze kterého města pochází. 

	„Do koše,“ řekl muž, který měl letět na tarnovi. 

	„Ano, pane,“ odpověděla jsem. Nebyla jsem už otrokyní Raska z Treve. Nyní jsem patřila tomuto cizinci, kterému jsem se společně s ostatními musela podvolit. To on teď měl v rukou naprostou moc nad mým tělem a životem. Na krku jsem měla nový, zamčený ocelový obojek. 

	Muž zkontroloval provaz, kterým bylo zajištěno víko koše. Byl pevně utažený. Kotníky jsme měly svázány dohromady ve středu koše; ruce přivázány za zády ke stěně koše; kolem krků jsme měly kožený popruh, který byl zavázán zvenčí a držel nás v koši na místě. Bylo po obědě. Byly jsme nahé, bezmocné otrokyně, jeho otrokyně. 

	Muž se vyhoupl do sedla svého tarna. Tarn vydal táhlý skřek a začal tlouct křídly. Košík se pak s trhnutím pohnul na kožených saních vpřed, chvíli klouzal po mýtině, aby se nakonec pod tarnem zhoupl a vznesl se i s námi do vzduchu. 

	Byla jsem na cestě na trh. 

	Byla jsem prodána z velkého pódia Curuleanského aukčního domu v Aru za dvanáct zlatých. Koupil si mě majitel paga krčmy, který se domníval, že by se jeho patroni mohli se mnou, dívkou s trestnými cejchy, rádi pobavit. 

	Sloužila jsem v krčmě několik měsíců. Mezi těmi, jimž jsem sloužila, byli i strážci, kteří dříve patřili k Targově karavaně. Byli ke mně laskaví. Byl mezi nimi i ten, kterému jsem se bránila u ohně poblíž Targova tábora na severu Laury. Tentokrát jsem se mu ale musela plně oddat. Další byl strážce, který mě doprovázel do domu lékaře, jehož jsem jednou provokovala. Nechyběl mezi nimi ani ten, co mě chytil, když jsem utekla z lesní chaty, a odvedl mě zpět k Targovi. A další a další, i kočí, který řídil otrokářský vůz, v němž jsem bývala často spoutána; dokonce i ten, co mě kdysi zapřáhl do postrojů Targova jediného vozu, když se mě poprvé zmocnil. Poté, co jsem jim posloužila, jsem se jich vyptávala na Targa, na ostatní strážce a na jejich otrokyně. Dozvěděla jsem se toho od nich hodně. Targovi se podařilo mnohé dívky získat zpět a zbohatl. 

	Plánoval další cestu na sever, ačkoli už nechtěl o obchodech s Haakonem ze Skjernu ani slyšet. Mužům, jimž jsem sloužila, Targovi muži i ostatní, kteří si mohli dovolit za mě zaplatit cenu jednoho poháru pagy, jsem dopřála spoustu rozkoše, stejně jako oni mně. Nikdo z nich se ale nemohl rovnat Raskovi z Treve. To on si získal srdce otrokyně, jejíž jméno bylo Elinor Brintonová. Nemohla na něj zapomenout. 

	„Koupím ji,“ zaslechla jsem jedné noci. Ochromená strachy jsem se zvedla. Sotva jsem mu dokázala nalít pagu do poháru. Rolničky na mých kotnících a zápěstích cinkaly. Cítila jsem, jak se rukou dotýká průsvitného závoje z růžového hedvábí, který jsem v krčmě nosila. 

	„Koupím ji,“ řekl. Byl to ten malý chlapík, který se mě tak intimně dotýkal, když jsem ležela svázaná ve vlastní posteli na Zemi, tentýž muž, který mi vyhrožoval ve srubu v severních lesích, pán oné podivné, hrozivé šelmy. Byl to ten muž, který po mě chtěl, abych někoho otrávila, nevěděla jsem koho. 

	Rukou mě pevně chytil za zápěstí. Nemohla jsem se mu vytrhnout. „Koupím ji,“ řekl. „Koupím ji.“ 

	Koupil mě za čtrnáct zlatých. Na hřbetě tarna, spoutaná a s kuklou na hlavě, jsem byla dopravena do města jménem Port Kar, ležícím v deltě velké řeky Vosk. 

	Klečela jsem se skloněnou hlavou u jeho nohou ve skladu poblíž mola. 

	„Nebudu vám sloužit,“ řekla jsem. 

	Ve skladu kromě onoho malého chlapíka byla také jeho chundelatá šelma, která seděla na zemi a líně si mě prohlížela, a k mému nemalému překvapení rovněž Haakon ze Skjernu. 

	„Poznala jsem bolest vypalování cejchů,“ řekla jsem. „Poznala jsem bolest bičování. Nebudu pro vás vraždit. Můžete mě zabít, ale já pro vás zabíjet nebudu.“ 

	Nebili mě, ani mi nevyhrožovali. 

	Popadli mě za ruce a odtáhli do postranní komory. 

	Křičela jsem. V místnosti byl provazy ke kovovým kruhům přivázán zakrvácený muž se skloněnou hlavou, vysvlečený do pasu. 

	„Jedenáct mužů zemřelo,“ řekl Haakon ze Skjernu, „ale nakonec jsme ho dostali.“ 

	Muž zvedl hlavu a zatřásl jí. „El-in-or?“ řekl. 

	„Pane!“ vyhrkla jsem ze sebe. 

	Přitiskla jsem se k němu. 

	Rozhlédl se po mužích, kteří mě do místnosti přitáhli. „Jsem z Treve,“ řekl mi nakonec. „Neposkvrňuj mou čest.“ 

	Za vlasy mě odtáhli od Raska z Treve. Hlava mu znovu klesla na hruď. Dveře se zavřely. 

	„Až přijde čas,“ řekl malý chlapík, „dostaneš balíček s jedem.“ 

	Otupěle jsem přikývla. Rask z Treve nesmí zemřít! On nesmí zemřít! 

	„Budeš umístěna do domu Boska, obchodníka z Port Karu,“ pokračoval. „Budeš pracovat v jeho kuchyni a budeš mu podávat jídlo na stůl.“ 

	„Já nemůžu,“ vzlykala jsem. „Já nedokážu zabíjet!“ 

	„Pak Rask z Treve zemře,“ řekl malý chlapík. Haakon ze Skjernu se zasmál. 

	Malý mužík vyndal drobný balíček. „Tohle,“ řekl, „je jed. Prášek připravený z jedu ostu.“ 

	Otřásla jsem se. Smrt na následky jedu z ostu patří k těm nejhorším. 

	Zajímalo by mne, proč toho muže, který se jmenoval Bosk z Port Karu, tolik nenáviděli. 

	„Budeš spolupracovat?“ zeptal se malý chlapík. 

	Přikývla jsem. 

	* * * 

	„Víno, El-in-or!“ zvolal Publius, šéf kuchyně Boska z Port Karu. „Odnes víno na stůl!“ 

	Otupělá a roztřesená jsem vzala džbán s vínem, vyšla dveřmi z kuchyně ven, prošla chodbou a zastavila se před zadním vstupem do jídelny. 

	Dostat se do domu nebylo tak těžké, jak jsem se obávala. 

	Byla jsem prodána za patnáct zlatých do domu Samose, otrokáře z Port Karu. Samos sám byl na moři, kde se věnoval pirátství, takže mě pro něj koupil jeho podřízený. Publius, šéf kuchyně Boskova domu, opilý, se při hře v kostky v paga krčmě v Port Karu dozvěděl, že v Samosově domě je nová, zajímavá dívka, která prošla výcvikem v káznicích Ko-ro-by a která má vypálený cejch města Treve. Také se o ní říkalo, že je neobyčejně krásná. 

	Publius, který příležitostně potřeboval na práci do kuchyně nové dívky, když byly některé ostatní poslány pryč nebo prodány, si podobnou příležitost nenechal ujít. Předpokládám, že jen zřídkakdy měl možnost ke zdi své kuchyně připoutat po skončení večerních prací vycvičenou otrokyni rozkoše. 

	Samosův podřízený se rozhodl v nepřítomnosti svého pána Publia potěšit a tak mu mě prodal za pouhých patnáct zlatých, což byla cena, za kterou mě zakoupil. V podstatě jsem tak byla darem domu Samosova pro Boskův dům. Jak se zdálo, mezi domy Samose a Boska panovaly dobré vztahy. Jak Samos tak Bosk byli členy Rady kapitánů, nejvyšší moci v Port Karu. 

	Boskův opevněný, prostorný a čistý dům se mi líbil. Zacházeno se mnou bylo dobře, byť jsem byla nucena vykonávat svou práci co nejlépe. Můj pán, Bosk, statný a silný muž, mě nikdy nepoužil. Jeho ženou byla neobyčejně krásná Telima, pocházející z močálů, opravdová gorejská kráska, před kterou jsem se cítila jen jako ubohá pozemšťanka a otrokyně. V domě byly i jiné krásky: štíhlá, tmavovlasá Midice, žena kapitána Taba; velká, blonďatá Thura, žena mohutného sedláka, mistrného lučištníka Thurnocka; drobná, tmavooká Ula, žena zamlklého, silného Clituse, který kdysi býval rybářem na ostrově Cos. Nesmím zapomenout ani na mladou a krásnou dívku jménem Vina, která byla ženou štíhlého, silného, mladého rybáře, jehož jméno bylo Henrius, o němž se říkalo, že je skutečným mistrem meče. V domě žila i svobodná tanečnice Sandra, kráska s vysokými lícními kostmi, která se ráda a často těšila s Boskovými muži, čímž si přišla na nemalé peníze. Číst ji naučila jiná dívka, rovněž svobodná, pocházející z kasty písařů. Byla to štíhlá, nádherná Luma, která měla na starosti většinu složitých záležitostí spojených s chodem velkého domu. A pochopitelně v domě žila i spousta krásných otrokyň. V takové společnosti jsem se cítila tak trochu nesvá. Bylo očividné, že Bosk má velký cit pro krásu. Nikdy mě ale nepoužil. Jeho láska, duševní i fyzická, patřila pouze Telimě. Jak musela být výjimečná, když si ho dokázala udržet mezi takovými dívkami. Gorejská dívka, která má prvotřídního muže a chce si ho udržet, o něj musí bojovat. Obvykle existuje spousta jiných dívek s obojky na krku, které by ji rády naradily. 

	Publius za mnou vykoukl z kuchyně. „Pospěš si s tím vínem!“ vykřikl. 

	Pak znovu zmizel. 

	Vyndala jsem z kuchyňské tuniky balíček s jedem a nasypala jeho obsah do vína. Řekli mi, že ho je tolik, že by dokázal zabít stovku mužů. Zakroužila jsem vínem a balíček zahodila. 

	Byla jsem připravená. 

	„Víno!“ ozvalo se z jídelny. 

	Rychle jsem otevřela dveře a rozběhla se ke stolu. Nechtěla jsem obsloužit nikoho jiného než Boska, jeho prvního a jediného. Nechtěla jsem, aby mi na rukou ulpělo ještě víc krve. 

	V půli cesty ke stolu jsem se zastavila. Zraky všech hodovníků se ke mně obrátily. 

	Rask z Treve musí žít! 

	Vzpomněla jsem si, jak se Haakon ze Skjernu při zmínce o smrti svého zajatce zasmál. 

	Musela jsem se sama sebe ptát, jestli Haakon, Raskův zavilý nepřítel, svého zajatce opravdu pustí, když naši dohodu dodržím. 

	Bála jsem se, že ne. Ale co jsem mohla dělat? Musela jsem mu věřit. Neměla jsem na vybranou. 

	Nechtěla jsem nikoho otrávit. O takové práci jsem nic nevěděla. Nebyla jsem dobrý člověk, ale rozhodně jsem nebyla vražedkyně. A přesto jsem musela zabít. 

	Letmo jsem si vzpomněla, jak mi matka jednou otrávila mého malého psa, který jí roztrhal jednu z pantoflí. Milovala jsem to drobné zvířátko, jež si se mnou hrálo a dávalo mi svou lásku, kterou mi mí rodiče odpírali, nebo byli příliš zaneprázdněni, než aby mi ji věnovali. Zemřel ve sklepě, ve tmě za kotlem, kam si zalezl. Vyl, naříkal a chňapal po mně, když jsem se ho jako hysterické a ubrečené děcko snažila dotknout a chytit. Do očí mi vyhrkly slzy. 

	„Elinor,“ řekl Bosk, sedící v čele stolu. „Chci víno.“ Byl jedním z mála mužů a žen na Goru, kteří vyslovovali mé jméno tak, jak bylo vyslovováno na Zemi. 

	Pomalu jsem se k němu blížila. 

	„Víno!“ zvolal Thurnock. 

	Nešla jsem k němu. 

	„Víno!“ zvolal kapitán Tab. 

	Ani k němu jsem nešla. 

	Mířila jsem přímo k Boskovi z Port Karu. Šla jsem mu nalít víno. Pak budu chycena a před soumrakem nepochybně mučena a naražena na kůl. 

	Bosk mi nastavil pohár. Oči Telimy mě upřeně sledovaly. Nedokázala jsem se na ni podívat. 

	Nalila jsem víno. 

	„Jsem z Treve,“ řekl mi Rask z Treve ve skladu, kde stál přivázán ke zdi. 

	„Neposkvrňuj mou čest.“ 

	Dala jsem se do pláče. 

	„Co se děje, Elinor?“ zeptal se Bosk. 

	„Nic, pane,“ odpověděla jsem. 

	„Jsem z Treve,“ řekl Rask z Treve. „Neposkvrňuj mou čest.“ 

	V tu chvíli jsem nenáviděla všechny muže, jejich prokleté války, jejich krutosti a pošetilý smysl pro čest. Byly jsme to my, ženy, kdo trpěl v jejich šílenství. Ne, Rask z Treve si nekoupí život za cenu, kterou jsem byla svolná zaplatit. Nebylo to ale jeho rozhodnutí, nýbrž moje, moje, a já ho milovala a nemohla ho nechat zemřít! 

	„Neposkvrňuj mou čest,“ řekl. 

	Bosk z Port Karu pozvedl pohár ke rtům. 

	Natáhla jsem k němu ruku. „Nepijte to, pane,“ řekla jsem. „Je otrávené.“ 

	Sklonila jsem hlavu do dlaní. Kolem stolu se zvedly výkřiky vzteku a hněvu, mísící se zvuky vylévaných pohárů, a muži i ženy rázem vyskočili ze židlí. 

	Cítila jsem, jak mi Thurnock, statný sedlák, přivazuje silným páskem ruce k tělu, aby mnou pak smýkl na dlážděnou podlahu velké haly. 

	„Umučte ji!“ slyšela jsem něčí výkřik. 

	„Naražte ji na kůl!“ volal jiný hlas. 

	V tu chvíli se rozletěly dveře a do haly vběhl muž s nakrátko ostříhanými bílými vlasy, náušnicemi v uších a s vytřeštěnýma očima. 

	„To je Samos!“ zvolal někdo. 

	„Právě jsem přistál,“ vykřikl. „Zjistil jsem, že se do tohoto domu dostala bez mého vědomí nějaká žena. Dávejte si pozor!“ 

	Pak si mě všiml, jak s rukama přivázanýma k tělu klečím na podlaze. 

	Do haly vběhl Publius, šéf kuchyně. Jeho tvář byla bledá. V ruce držel tasený meč. 

	Bosk pomalu vylil víno ze svého poháru na stůl. Džbán, který jsem nesla, jsem upustila na zem a jeho obsah teď stékal mezi dlaždicemi. 

	„Vraťte se k hostině,“ řekl Bosk. „Tabe, Thurnocku, Clitusi, Henriusi, Samosi, byl bych rád, kdybyste za mnou přišli do mých komnat,“ řekl pak. Všimla jsem si, že Telima drží v ruce nůž. Nepochybovala jsem o tom, že by mi nejradši podřízla krk. 

	„Thurnocku, rozvaž otrokyni,“ přikázal Bosk. Thurnock ho bez váhání poslechl. Vstala jsem ze země. „Elinor,“ řekl Bosk, „musíme si promluvit.“ Pak nabídl ruku Telimě, aby ho mohla doprovodit. Strnule jsem je následovala do Boskových komnat. 

	* * *

	Tu noc muži Boskův dům rychle opustili. Řekla jsem jim vše, co jsem věděla. Čekala jsem, že mě budou mučit a narazí mě na kůl. 

	Když jsem skončila, řekl mi Bosk: „Jdi do kuchyně, máš tam práci.“ 

	Otupěle jsem se vrátila do kuchyně, kde mi Publius, sám překvapen mým návratem, dal práci. Na noc mě připoutal ke stěně dvěma řetězy. 

	„Raska z Treve se nám zachránit nepodařilo,“ řekl mi Bosk druhého dne ráno. 

	Sklonila jsem hlavu. Věděla jsem, že to tak bude. 

	Můj pán, Bosk, se usmál. „Už utekl.“ 

	Podívala jsem se na něj s vytřeštěnýma očima. 

	„Lidé z Treve jsou úctyhodnými protivníky,“ řekl. 

	Roztřesená jsem k němu zvedla svůj zrak. Natáhla jsem k němu ruku. 

	„Utekl,“ řekl Bosk. „Když jsme tam dorazili, byl už pryč.“ 

	„A ostatní?“ zeptala jsem se. 

	„Našli jsme tři těla,“ řekl Bosk, kupec z Port Karu. „Jedno, s prázdnou pochvou meče, bylo identifikováno jako Haakon ze Skjernu. Druhé, takový malý chlapík, identifikováno nebylo. Třetí tělo patřilo tomu nejodpornějšímu obrovskému zvířeti, jaké jsem kdy viděl.“ 

	Sklonila jsem hlavu a dala se do hysterického pláče. 

	„Byli rozsekáni na kusy,“ řekl Bosk. „Jejich hlavy byly nabodnuty na kůly vedle kanálu. Do každého z nich bylo vyřezáno znamení Treve.“ 

	Padla jsem na kolena, vzlykala jsem a smála se. 

	„Tihle muži z Treve,“ přemítal Bosk, jako kdyby je znal jako nepřátele, „jsou úctyhodnými protivníky.“ 

	„Co bude se mnou?“ zvedla jsem hlavu. 

	„Pošlu do tábora žoldnéře Terence z Treve, že je v mém domě dívka, která se jmenuje Elinor.“ 

	„Rask z Treve už mě nechce. Prodal mě,“ řekl jsem. 

	Bosk pokrčil rameny. „Samos, který má svou síť špionů, mě informoval, že Rask z Treve přišel do Port Karu, kde byl zajat, dobrovolně a sám.“ Podíval se na mě. „Copak tady asi hledal?“ 

	„To nevím,“ zašeptala jsem. 

	„Povídá se,“ řekl Bosk z Port Karu, „že hledal otrokyni jménem Elinor.“ 

	„To nemůže být pravda,“ vyhrkla jsem, „protože když jsem do Port Karu dorazila, byl Rask z Treve už zajatý.“ 

	„To je docela dobře možné,“ řekl Bosk, „protože v táboře Raska z Treve stačilo jenom rozšířit zvěst, že jsi v tomto městě. A určitě by plánům mých nepřátel vyhovovalo, abys v tomhle městě nebyla, až by sem Rask z Treve dorazil, pro případ, že by se jim ho nepodařilo zajmout. On by tě našel a odvedl pryč.“ Podíval se na mě. „Nebyla jsi někde, odkud by tě mohli získat kdykoli by potřebovali, aniž by tě přitom vlastnili a neriskovali tak, že se předčasně prozradí, pro případ, že by tě někdo objevil?“ 

	„Několik měsíců jsem sloužila jako otrokyně v paga krčmě,“ odpověděla jsem. 

	„Možná byli i u tvého prodeje,“ řekl Bosk. „Prodali tě v Curuleanském aukčním domě, je to pravda?“ 

	„Ano,“ zašeptala jsem. 

	„To je ten nejveřejnější aukční dům,“ řekl. Když se na mě podíval znovu, v očích se mu zračil smutek. „Jednou jsem viděl, jak tam prodávají tu nejkrásnější ženu na světě.“ 

	„Jak se jmenovala?“ zeptala jsem se. 

	„Vella,“ řekl. „Jmenovala se Vella.“ 

	Sklonila jsem hlavu. 

	„Předpokládám,“ pokračoval dál znovu vyrovnaným hlasem, „že tě koupili a odvezli do Port Karu až ve chvíli, kdy se jim podařilo Raska z Treve zajmout, aby ses s ním mohla setkat.“ 

	„Rask z Treve mě prodal,“ řekla jsem. „Nechce mě.“ 

	Bosk pokrčil rameny. „Jdi do kuchyně,“ řekl, „čeká tě tam práce.“ 

	Odešla jsem do kuchyně a přihlásila se Publiovi do služby. Publius chtěl z práce u Boska z Port Karu odejít, tak moc si vyčítal, jak mě bezelstně koupil a téměř tak způsobil zkázu celého domu. Bosk o jeho odchodu ale nechtěl ani slyšet a nabídl mu, aby zůstal. 

	„Kde bych našel takového šéfa kuchyně, který by se ti vyrovnal?“ zeptal se ho. Publius tedy nakonec svolil, že v domě zůstane. Už mi ale nikdy nedovolil připravovat jídlo. Bedlivě mě sledoval a na noc mě připoutával dvěma řetězy. 

	Při práci jsem si zpívala, protože jsem věděla, že Rask z Treve je naživu. A co víc, lidé, kteří si mě vybrali za nástroj svých nekalých plánů, byli zničeni. Věděla jsem, že mě nechce, protože mě prodal, ale vědomí, že muž, kterého jsem milovala, žije, mě naplňovalo štěstím a spokojeností. 

	Nevěřila jsem, že by se můj pán, Bosk, ve svých závěrech, že by takový válečník z Treve přišel do Port Karu jenom proto, aby mě našel, nemýlil. Vždyť mě prodal. Jeho informátoři se mýlili, nebo se nechali zmást. 

	Čas od času jsem se pokusila na Raska z Treve zapomenout, ale nešlo to. Někdy mě v noci ostatní dívky probudily a nadávaly mi, protože jsem je budila, když jsem křičela jeho jméno ze spaní. 

	Rask z Treve po mně netoužil. Ale já toužila po něm, z celého svého rozbolavělého srdce. Nemohla jsem být nešťastná. Mohla jsem být hladová, dychtivá po jeho doteku, polibku, slovech, po jeho ruce na své, ale věděla jsem, že žije, a tak jsem nemohla být doopravdy smutná. Jak bych také mohla být, když tam venku někde byl, hrdý, živý a svobodný, nepochybně opět tak smělý a silný jako dřív, bojující, plenící, slavící se svými druhy a krásnými otrokyněmi. 

	„Prodejte mě, pane,“ poprosila jsem jednou Boska, protože jsem nechtěla zůstávat v domě, ve kterém jsem se téměř dopustila tak hrůzného zločinu. Chtěla jsem jít někam, kde by mě nikdo neznal, kde bych byla jen další dívkou s obojkem, další otrokyní, anonymní ve svém příkoří a ponížení. 

	„V kuchyni máš práci,“ řekl mi tenkrát Bosk z Port Karu. 

	Vrátila jsem se tedy do kuchyně. 

	* * * 

	Je načase uzavřít toto vyprávění. 

	Sepsala jsem ho na příkaz mého pána, Boska z Port Karu z kasty kupců, který však, jak se domnívám, kdysi musel patřit ke kastě válečníků. Nerozumím všemu, co jsem napsala, ve smyslu důsledků a významů jednotlivých epizod mého příběhu, ani netuším, co si z toho všeho mohou jiní, lépe informovaní čtenáři vyvodit. Sepsala jsem ale vše, tak jak to opravdu bylo. Jako gorejská otrokyně se neodvažuji neposlechnout svého pána a v tom-to případě ani nechci. Také mi přikázal, abych zevrubně popsala své pocity. Snad ve své laskavosti doufá, že mi to pomůže. I tomuto jeho přání jsem se snažila vyhovět. 

	Jsem teď šťastnější, než jsem kdy byla, přestože tu a tam požádám svého pána, aby mě prodal z tohoto domu. Zjistila jsem, že Rask z Treve opravdu přišel do Port Karu, aby mě našel, což mi pochopitelně udělalo nepopsatelnou radost, přestože se pocity radosti ve mně mísí s velkou hořkostí a smutkem, protože už nikdy nebudu jeho. 

	Na náměstí před budovou Rady kapitánů Rask z Treve požádal Boska z Port Karu, aby mu mě vydal. Bosk, jak jsem se doslechla, stanovil mou cenu na dvacet zlatých, aby na mně jako správný obchodník vydělal. Ale Rask z Treve si ženy nekupuje, protože pochází z Treve. I kdyby má cena byla jen jeden šípový hrot nebo jeden jediný měďák, výsledek by byl stejný. On si ženy bere, nekupuje je. 

	Obávám se ale, že u Boska z Port Karu by se mohl se zlou potázat. Říká se totiž o něm, že je obávaným mistrem meče, jeho dům je silný a že má podporu života a mečů několika stovek zdejších mužů. Tento dům během uplynulých dvou let, v období válek ubarů a Rady kapitánů, která vyústila ve velkou bitvu mezi flotilami Port Karu a ostrovů Tyros a Cos pětadvacátého dne měsíce Se’Kara roku 10120 od založení Aru, zdárně odolal obléhání tisíců mužů. 

	A Rask, kapitán Treve, určitě nemohl přivést tarnskou kavalerii Treve až do vzdáleného Port Karu kvůli jediné otrokyni, nehledě na to, že takový podnik by skončil dlouhotrvající a krvavou válkou. V tomto domě jsem, bohužel, v bezpečí. Je mým domovem i vězením zároveň. Když Rask z Treve požádal, abych mu byla vydána, Bosk, můj pán, první muž v Port Karu, tasil svůj meč a nakreslil jeho hrotem na dlaždice náměstí znak města Ko-ro-by. Rask z Treve se otočil a odešel. 

	Z Boskova příkazu mám nyní znovu dovoleno podávat jídlo ve velké jídelně. Ale přes noc mě Publius stále připoutává dvěma řetězy. Je to dobrý šéf kuchyně, který miluje svého kapitána Boska z Port Karu. Nemám nic proti jeho opatrnosti. 

	A zde můj příběh končí. Každou noc se musím v sedm hodin večer vracet do kuchyně, abych byla na noc připoutána řetězem k její stěně. Předtím mám ve zvyku projít se po jižní zdi Boskova domu. Dívám se na mokřiny, které vypadají ve světle tří měsíců Goru překrásně. 

	Vzpomínám na Raska z Treve. 

	
kapitola sedmá 

	DOSLOV BOSKA
Z PORT KARU

	Toto je doslov Boska z Port Karu. 

	Chtěl bych k tomuto rukopisu, který nechám doručit do Sardaru, připojit malý dovětek. 

	Od doby, kdy jsem sloužil kněžím-králům, už uběhla spousta času. Vystoupil jsem z jejich služeb. Samos se mě často snaží přemluvit, abych se vrátil, ale já jsem neoblomný. Beztak už Tersites, napůl slepý a šílený loďař, pro mne v loděnicích staví podivnou loď, na které se budu moci plavit až za konec světa. 

	Chci být svobodný a mít klid. Teď jsem bohatý. Respektovaný. Mám vše, co si muž může přát, krásnou Telimu, značný majetek, velký dům, víno, oddané přátele a před sebou moře, třpytící se Thassu. Chci se zbavit kněžích-králů i všech ostatních. Už se nechci účastnit jejich temných her. Ať svět dojde spásy beze mne, protože já už jsem svou práci odvedl a toužím teď již pouze po klidu a míru. Ale přesto na mě ostatní nezapomněli. Znají mě i místo mého pobytu a pokusili se mě zavraždit. Ohrožuji životy všech, s nimiž jsem v kontaktu. Co mám dělat? Co můžu dělat? Můj starý meč, jehož stáří sahá až do dob obléhání Aru, stále visí v mých komnatách v odřené pochvě. Nemám chuť ho znovu tasit. 

	A z vyprávění téhle dívky, Elinor, jsem se teď dozvěděl, že Talena, která kdysi bývala mou družkou, pravděpodobně žije v severních lesích. Také jsem slyšel, že Verniny bojovnice, Panteří dívky, byly v Aru tajně osvobozeny a údajně utekly zpět na sever. Řekl bych, že v tom má prsty Rask z Treve, nebo možná dokonce Verna samotná. Mluvil jsem s Telimou. Někdy se mnou odchází do velké pevnosti, kterou jsme kdysi bránili, odkud občas pozorujeme vlnící se moře jménem Thassa, nebo se díváme směrem k lesům na severu. Marlenus z Aru chystá výpravu do severních lesů, aby Vernu znovu polapil a potrestal ji za její nestoudnost. 

	Díky zvěstem, které se po naší zemi rychle šíří, prý ví i o tom, že Verna drží Talenu, jeho dceru, jako svou otrokyni. Říká se, že se stydí za to, že jeho dcera byla zotročena. Údajně ji hodlá osvobodit a zavřít v Aru, aby její ponížení nevyšlo veřejně najevo. Jak by mohla ona, ubarova dcera, chodit se vztyčenou hlavou, když kdysi nosila kolem krku obojek válečníka z Treve. 

	„Vydej se za ní,“ řekla Telima. „Možná ji stále miluješ.“ 

	„Miluji tebe,“ řekl jsem Telimě. 

	„Najdi ji,“ řekla Telima. „Přiveď ji sem jako otrokyni a pak se mezi námi rozhodni. Jestli budeš chtít, budeme v močálech bojovat na nože.“ 

	„Kdysi bývala mou družkou,“ řekl jsem Telimě. 

	„Váš vztah skončil,“ opáčila Telima. „Od té doby uběhl už víc než jeden rok,“ zdůraznila, „a ani jeden jste ho neobnovili.“ 

	„To je pravda,“ připustil jsem. Podle gorejského práva musí svazek, aby byl platný, být oběma stranami každý rok obnovován, nanovo uzavírán hrozny lásky. 

	„A oba jste se jednou stali otroky,“ pokračovala Telima. „A tahle skutečnost ruší svazek sama o sobě. Otroci nemohou žít v partnerském svazku.“ 

	Hodil jsem po ní vzteklým pohledem. 

	„Nezapomněl jsi na deltu Vosku?“ zeptala se. Telima ve své žárlivosti neznala slitování. 

	„Ne,“ řekl jsem, „nezapomněl.“ Nikdy bych nemohl zapomenout na deltu Vosku a na své ponížení. Věděl jsem, že jsem jednou zradil svůj kodex. Dobře jsem si pamatoval, že jsem jednou před čestnou smrtí dal přednost potupnému otroctví. 

	„Odpust mi, můj ubare,“ řekla Telima. 

	„Stalo se,“ odpověděl jsem. 

	Zadíval jsem se na severní lesy. Uběhlo už tolik let. Vzpomínal jsem na ni, na Talenu. Zůstávala jako sen v mém srdci, vzpomínka, ideál mladické lásky, nikdy nezapomenuta, navždy uchována v mé paměti. 

	Pamatoval jsem si ji tak, jak jsem ji viděl, v močálových lesích jižně od Aru, s pavoukem nar, v porostu ka-la-ny, kde jsem ji osvobodil z otrokářských řetězů, jen abych jí vzápětí nasadil své; a v karavaně kupců z Mintaru, s mým obojkem na krku a v tu-nice pro otroky, s Kazrakem, mým bratrem ve zbrani; jak tancovala v mém stanu; jak mi na vyvýšeném válci spravedlnosti v Aru vyhrožovala, že mě nechá narazit na kůl, i na to, jak byla krásná a milá v čase našeho svobodného svazku v Ko-ro-bě, než jsem se znovu probudil, strnulý a zmatený v horách hrabství New Hampshire. Nikdy jsem na ni nezapomněl. 

	Nemohl jsem. 

	„Půjdu s tebou,“ řekla Telima. „Vím dobře, jak zacházet s otroky.“ 

	„Jestli půjdu,“ odvětil jsem jí, „pak půjdu sám.“ 

	„Jak si můj ubar přeje,“ řekla Telima, otočila se a odešla. Zůstal jsem na vrcholku pevnosti sám. 

	Rozhlédl jsem se po Thasse a po mokřinách zaplavených měsíčním svitem. Po schodech vzhůru stoupal Thurnock. Na zádech měl luk a toulec se šípy. 

	„Dorna, Tela i Venna budou za rozbřesku připraveny k prohlídce,“ oznámil mi. 

	„Cítím se osamoceně, Thurnocku,“ řekl jsem. 

	„Všichni muži jsou čas od času osamocení,“ opáčil Thurnock. 

	„Jsem sám,“ řekl jsem. 

	„Pokud nejsou zasaženi láskou, jsou všichni muži sami,“ pravil Thurnock. 

	Podíval jsem se na jižní stěnu svého domu, hraničící s oblastí močálů. Viděl jsem Elinor, jak se po ní prochází, jako obvykle v tu-to hodinu, a rozhlíží se po rákosí a třpytících se mokřinách. Byla krásná. 

	„Je čas, aby byla připoutána v kuchyni,“ řekl Thurnock. 

	„Až v sedm hodin,“ odvětil jsem. 

	„Nechtěl by si se mnou můj kapitán vypít pohár pagy, než se odebere na lože?“ zeptal se. 

	„Možná, Thurnocku,“ řekl jsem. „Možná.“ 

	„Ráno musíme brzy vstávat,“ poznamenal. 

	„Ano,“ řekl jsem, „musíme brzy vstávat.“ 

	Pozoroval jsem její osamělou, politováníhodnou postavu, jak se prochází po jižní zdi. 

	„Nejosamělejší jsou ti, kterých se láska jednou dotkla a odešla,“ řekl jsem. 

	Zničehonic se z oblohy snesl obrovský tarn. Čekal jsem na něj celé dny. Vyřítil se z úkrytu mraků jako blesk za hromového bití křídel. 

	Téměř okamžitě se rozezněl poplašný zvon. Domem se začal rozléhat křik. 

	Tarn se snesl na jižní zeď, s mávajícími křídly zaklonil hlavu a vydal pronikavý výkřik. Na okamžik jsem zahlédl přilbu válečníka a jeho ruku nataženou dolů. Dívka radostně vykřikla, rozběhla se k sedlu a chopila se nabízené paže. 

	„Ne!“ řekl jsem Thurnockovi, položil ruku na šíp, který už měl založený v luku, a odstrčil ho stranou. 

	Podíval se na mě s divokým výrazem v očích. 

	„Ne!“ řekl jsem přísným hlasem. 

	Sledoval jsem postavu v lesklé přilbě, jak se v sedle vztyčuje a s pánovitým gestem hází na kamenný chodník pod zdí tmavý, těžký předmět. Ze dvora tmou prosvištěl šíp vystřelený z kuše. Muži z celého domu se sbíhali k jižní stěně. Slyšel jsem křik a řinčení zbraní. Šíp proletěl kolem a ztratil se v noci. Tarn zavřeštěl, s mohutnými záběry křídel se vznesl do vzduchu a namířil vzhůru k tmavé, větrné obloze, vstříc měsícům Goru. 

	Za odlétajícím obrovským ptákem neškodně prolétly tmou další šípy. 

	„Mohl jsem ho dostat!“ zvolal Thurnock. 

	„Je to útok?“ ozval se hlas zdola. 

	„Ne!“ křikl jsem dolů. „Vraťte se ke svému odpočinku!“ 

	„Přišel jste o otrokyni!“ vyhrkl Thurnock. „Ukradl vám ji!“ 

	„Přines mi ten předmět, který hodil za jižní zeď,“ řekl jsem mu. 

	Thurnock mi přinesl těžkou koženou brašnu plnou zlaťáků. Ve světle pochodně jsem mince přepočítal. Bylo jich rovných sto, samé zlaťáky. Na každém z nich byl znak města Treve. 

	„Thurnocku,“ řekl jsem, „teď si dáme ten pohár pagy a půjdeme spát. Ráno musíme brzy vstát a vydat se na kontrolu Dorny, Venny a Tely.“ 

	„Ano, můj kapitáne,“ řekl Thurnock. „Ano!“ 
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